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  Poznámka nakladatele:


  Skrytý život Cypriána Belvy je třetí knihou Jana Křesadla, kterou vydáváme. Pokud jde o větší neznámé texty, je už pravděpodobně „šuplík“ z Křesadlovy pozůstalosti vyprázdněn. I tak však ještě zůstává celá řada drobnějších textů, které knižně nikdy nevyšly, o originálních kresbách ani nemluvě. Pokud bude zájem čtenářů stejně potěšitelný jako dosud, archiv ještě důkladně probereme. Komu chybí některý z předchozích svazků, který jsme vydali, může si ho objednat i přes naši stránku www.tartaros.cz.
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  Než začnete číst, přečtěte si předmluvu autora!


   


  Postavy této knihy jsou ovšem fiktivní, protože u nás takové věci a takoví lidé přece nejsou. To jen pro všechny případy. (Jan Křesadlo)
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    Předmluva
  


   


  (z rukopisu)1 knihy


  Skrytý život Cypriána Belvy


   


  Asi budete znát tu zkazku o tom hodném chlapečkovi, o kterém se souhrou nešťastných náhod začalo říkat, že je darebák, vyrůstá ve zločince a skončí na šibenici. Říkali to o něm tak dlouho, až to tomu chlapečkovi přišlo tak líto, že se zatvrdil a zrovna se tím darebákem stal, vyrostl ve zločince a skonal na šibenici. Podobně také o mně začali někteří metaliteráti či metaliteralizující literáti bez příčiny tvrdit, že jsem ten nejnemravnější český spisovatel a píšu explicitně sprostě, což není a zatím nebylo vůbec pravda a přichází mi to líto, hlavně proto, že titíž lidé začasté stejnou hubou chválí jiné autory, kteří jsou jistotně nejen sexuálně explicitnější, ale zhusta používají i příslušné lidové vulgární výrazy při své léčbě. A tu bych chtěl soudného a laskavého čtenáře upozornit na to, že ke dni, co tyto řádky píšu, tj. 1. března 1990, jsou v mých pěti, resp. sedmi, neboť jedna je trojromán, zatím uveřejněných beletristických knihách, obnášejících něco pod 1000 stran vlastního textu, vulgární oplzlá slova pouze na třech stránkách, a to ještě ve formách jaksi neutralisovaných. Je to na str. 89 torontského vydání notorických Mrchopěvců, kde jsou taková slova dvě, zpitvořená maďarskou výslovností a jaksi anulovaná celkovým kontextem. Dále na str. 158 torontského vydání knihy Vara guru je jakási věta ze sprostých slov zakamuflovaných na indický způsob, jimiž podvodník Franta provokuje osud a shromážděné mystické věřící, kteří ovšem stejně nic nepoznají. Dále v témž Vara guru v pasáži, líčící guruovu intervenci při zabíjení daňků, na str. 210 praví slovenský dřevorubec, že „bol holý, čo sa mu videl aj kokot,“ kterýžto výraz tu pak ještě jednou opakuje. Dřevorubec ovšem nebude znát slova jako penis nebo genitál... To je ale pokud vím všechno, t.j. mnohem méně než zhusta v jedné jediné knížce autorů, o kterých nikdo nic takového netvrdí, třeba v Listech do večnosti Dominika Tatarky, když už jsme u slovenštiny, a vůbec všude, kam se čtenář podívá. Nedbal bych na to, kdybych nevěděl, že takové za vlasy přitažené soudy o spisovatelích drží jako příslovečná helvítská víra a asi neexistuje způsob, jak nadělanou škodu napravit. Např. Karel Čapek už je nějakých padesát let nebožtík, ale ta brutální blbost, že líčil maloměšťáckou existenci, se o něm pořád opakuje jako kolovrátek. Copak takový dobrodruh Kettelring, takoví vynálezci Marek nebo Prokop, takový milionář Bondy, takový kapitán van Toch a jak se všichni jmenují, copak to jsou nějací maloměšťáčkové? I ten pokrokový Hordubal se přece vymyká průměru, např. už tím, že byl v Americe, a kromě toho to jistě není maloměšťák, ale romantický horal. Vždyť ani ten železničář z Obyčejného života právě není vlastně obyčejný, i když tak na pohled vypadá, např. je to básník a odbojový pracovník, že ano. To byl právě autorův záměr, ukázat neobyčejnost ve zdánlivé obyčejnosti, ale oni mu to ještě dneska, snad z percepčně-emotivní tuposti či ze zákeřné zlomyslnosti, omlacují o hlavu! Darmo mluvit! Nechci tady spekulovat, proč si za toho nemravného autora vybrali zrovna mne, protože tím bych si neposloužil. Je ovšem pravda, že komu to trochu píše, nepotřebuje žádné silné výrazivo, aby vyvolal živý efekt a dopad, ale nechme toho. Kromě toho lidé z nějakého důvodu mají sklon vidět pouze to, co se jim k věření předkládá, a nespoléhají na vlastní úsudek, takže když se jim někdo nějakým způsobem vylíčí, také ho tak vidí. Třeba, když Eva Kantůrková psala svou „generační výpověď“ (Listy, duben 1987), viděla už zřejmě potřebu zmínit se také o mně, ale za čtení jsem jí už nestál. Usoudila tedy z doslechu, že podle všeho musím být něco na způsob Harníčka nebo Pelce, ale ne tak nadaný, když ona o mně nic neví, a v tomto smyslu mi laskavě věnovala půl věty mezi „těmi mladými“, kteří jsou „vyvázaní z řádu“, atd. V témž článku chválí Egona Bondyho jako „lovce universa“. Nic proti Bondymu, ale upozorňuju např. na str. 41 torontského vydání jeho knihy Sklepní práce, a zbytek ponechávám na vaší ctěné inteligenci. Ať tak či onak, cítím se jako ten chlapeček ze začátku předmluvy, i rozhodl jsem se, že když už, tak už, a hodlám teď napsat tedy aspoň jednu knihu opravdu oplzlou, slizkou a smrdutou, jako Kundera, Tatarka, Gruša, Bondy, Pelc, Kotrlá, ten i onen, jak se tak ti všichni jmenují, podrobně vypočítávat snad netřeba, ba nemožno. Jako standard přípustnosti bych si mohl vybrat mnoho příkladů, ale kdo by se jejich vypočítáváním zatěžoval? Šlo by ostatně o listinu nepřípustně dlouhou. Proto se omezím zase jenom na onu str. 41 zmíněného lovce universa, protože toho kritika chválí a žádnou sprosťárnu mu nevyčítá, takže by správně neměla za totéž dělat nic ani mně, když budu psát aspoň tak slušně, jako tento kosmický myslivec, což ale, jak se zdá, už je stejně ten nejzazší možný limit sprostoty. I když mě za to kníže Austrokatholitz určitě nepochválí a neprohlásí mne za autorku roku, protože, ač sprostý, nenadávám při tom na Husa a na Masaryka, a tudíž nejevím víru dostatečně obecnou, pevnou, životnou a stálou. Jelikož však staré zvyky umírají těžko, vymiňuji si, že budu větší oplzliny, jaké ovšem ostatní autoři, včetně těch proklamativních katolických žen, bezostyšně píší latinkou, psát aspoň glagolicí, aby to tak nebilo do očí, vzhledem k dětem, duchovním osobám, a vůbec. Naopak, kdo se s tím bude luštit, zřetelně ukáže, aspoň sám sobě, že se tak zvaně jeho vůle k této četbě přiklonila a že mu to jenom nepadlo urážlivým a šokujícím způsobem do oka dříve, než se stačil/a odvrátit (jak hnusné!), že to tedy naopak číst chce, a tudíž je ochoten/na podstoupit i určitou duševní námahu s decifrováním nezvyklého písma. Může si sice namlouvat, že to dělá např. jako svou povinnost strážce kř. mravnosti, aby věděl/a, co to tam vlastně je, ale taková výmluva je už chabá. Zároveň, protože jistě nikdo nebude umět číst glagolici, aniž by se do toho ponořil (většina lidí u nás nedovede dodnes číst plynně a bez námahy ani azbuku, přes těch 40 let protektorátu), představuje latinkový text bez glagolice jakousi purifikovanou versi románu ad usum delphini, a je to.


  Račte si však držeti kloboučky, pojede se i na Křesadlo nezvykle zprudka z kopce.


   


  Jan Křesadlo, 1. 3. 90


   


   


  Poznámka:


  V sazbě glagolice v tomto vydání byl při přepisu záměrně nahrazen znak „ch“ dvojicí písmen „c“ a „h“, takže glagolské ch se nevyskytuje, byvše nahrazeno párem znaků c a h.


   


   

  


  1 - Záměrně uvádíme původní znění předmluvy. Ve strojopisu se autor na téma „proč vlastně“ už tolik nerozepsal. Jelikož tato stěžejní kniha z Křesadlova kánonu vychází žel posmrtně, a tudíž od autora se dodatečného výkladu nedočkáme, přijměte tento výklad obšírnější.


  
     
  


   


  
    Hlava I
  


   


  „Á,“ vzdechla blaženě, „to bylo božský. Kdo by to do tebe řek, takovej knižní typ. Máš obrovskou výdrž, na intelektuála.“


  Leželi nazí v horkém letním velkoměstském odpoledni, toho druhu, o němž Nezval pěje, že v něm „vzduchoprázdná Praha letí na jih“. V pokoji panovalo nazelenalé šero jako pod vodou, neboť rolety byly staženy, aby bránily možným voyeurům v oknech na protější straně v provozování tzv. šmíráctví. Na jedné straně byla roleta stažena přes otevřené okno, kterým pronikal nevydatný ruch sovětsko-satelitního velkoměsta a vlahý vánek, oplzle laskající Cypriána Belvu na zpocené zadnici, jak tak ležel naznak, s mírně roztaženýma nohama, nepřikryt, proti oknu. Nyní se však Belva otočil na bok, podepřel se na lokti a kriticky pozoroval právě složenou kořist. Nebyla už nejmladší, ale dosud docela šla. Ne, že by o ni zvlášť stál, ale musel-li ji už obsluhovat, hřálo ho vědomí, že neplýtvá energií na nějaké ochechuli. Pochopitelně, že Zořino zhodnocení jeho výkonu lahodilo Belvově mužské ješitnosti. Také ho potěšila její poznámka o knižním typu a nečekanosti provedení. Svědčilo to o tom, že jeho mimikry v Ústavě dosud dobře drží a že jeho ostatní návštěvnice jsou zatím diskrétní. Nicméně, u vědomí Zořiny pověsti, jí nyní položil otázku, jejíž odpověď vlastně znal, ale kterou chtěl znovu slyšet:


  „A nemám to moc malý?“


  Klokotavě se zasmála: „Já nevím, co vy to s tímhle všichni máte. No nemáš. Máš to náhodou krásně velký.“


  „Hodně velký?“ „No copak, sou eště větší. Ale ten tvůj už de, ten už patří mezi velký.“


  Jaksi se zasnila. „Moc velkej, to taky není dobře,“ řekla po chvíli. „Jako já jsem měla kamarádku a ta se nám vždycky chlubila, jakýho má její muž velkýho. – No a vidíš. Jednoho dne přišel v noci domů z ňáký schůze starejch abiturientů nebo co, přivožralej a hned do ložnice. Vona už spala, měla na sobě jen takovou košilku. Tak von, jak byl rozvášněnej, tak se ani pořádně neslík, akorát shodil v předsíni svrchník a sako, a jak byl, v botách a v klobouku, vlez k ní do postele, akorát, že si potom spustil kalhoty. Vodkryl ji a nohy na ramena, a teď jí ho tam narval. – Vona zařvala, von myslel, že ji to jenom zabolelo, že nebyla připravená, byl bezvohlednej, jako vy chlapi bejváte – tak na nic nedbal a normálně začal. Vona ale řvala furt víc, jako když ji na nože bere, tak se přece jen lek, vycuk – a teď krve jako na zabíjačce. Von jindy, protože věděl, že je abnormálně vyvinutej, tak ho tam strkal jen kousek, co ji ale stejně naplnil, ale teď, jak byl vožralej, tak jí ho tam napálil celýho. No jó, ale tím von se jí dostal až do dělohy, a jak vycuk, tak jí tu dělohu vobrátil naruby!


  No, tak hned ambulanci, houkavou, a do špitálu – eště ji zachránili – ale teď se to neutajilo a lidi, hloupí, se jim eště smáli, zvlášť jemu. Ale to by nevadilo, jenže voni se pak už jeden druhýho báli a už jim to spolu vůbec nešlo, až se nakonec rozvedli. Kdepak moc velkej, to taky není dobře. Ješ! – Ty jsi vopravdu ale dobrej – no tak pojď.“


  Příběh ze života na Belvu jaksi zapůsobil obnovením bojové pohotovosti, i převalil se na Zorku a zahájil další číslo. Vyjel sebevědomě, dlouhými rázy, ale za chvíli viděl, že už ho to vůbec, ale vůbec nebaví. Nebylo divu, neboť tento koitus nebyl onoho dne zdaleka první, ba ani druhý. Bylo mu horko, lepil se na zpocenou milenku, bolely ho svaly v břiše, v zadnici a v nohou a nepociťoval skoro žádnou rozkoš, jako by to dělal přes zimník. V mysli Cypriána Belvy vyvstala představa jakéhosi pekla smilníků, kde zatracenci musí neustále, celou věčnost, mechanicky kopulovat, bez oddechu, bez občerstvení, bez rozkoše a bez orgasmu.


  Ke všemu pozoroval, že s ochabnutím zájmu začíná hadrovatět i fysicky. Křečovitě zamhouřil oči a plně se soustředil na Zořiny tak zvané vnady, které v duchu nazýval infantilně sprostými jmény. To trochu pomohlo, ale zvláštní enthusiasmus se stejně nedostavil.


  Belva již začínal uvažovat o tom, že si jako vzpomene, že má nutně a neodkladně někde být o půl šesté, se svou ženou, promiň, je to důležité, aby se nic neprošvihlo – sleze, dá si sprchu a vypadne – když tu náhle začala Zorka pod ním hekat a tuhnout v břišních svalech a ve stehnech. Bylo tedy otázkou rytířství a mužné cti zahájenou jízdu úspěšně dokončit, a Belva, který cítil, že už zase ochabuje, poznával zřetelně, že tady nepomůže nic než nějaké představy vzrušujícnější než současná, více méně standartně banální, situace. Za normálních okolností by mu norma stačila, ale toho dne byl už tak zvaně vyskákán a zápasil o přežití a záchranu tváře. Vstoupil tudíž do říše zcela soukromých, hermetických představ, o nichž nikdo jiný nevěděl a jež, nebýt autora, který je v románě na místě božím, by ses nedověděl nikdy ani ty, laskavý čtenáři či spanilomyslná čtenářko:


  Cyprián Belva si představil, že je žena, se kterou souloží český lev. Abychom však mohli jeho fantasii dosti názorně vylíčit, musíme se nejprve soustředit na anatomii tohoto heraldického zvířete: A tu vidíme, že český lev, jak byl tradičně znázorňován ve středověku a jak ho též kreslí např. Zdeněk Zenger v díle Česká heraldika, má kromě dvojitého ocasu, ještě než se tento začne rozdvojovat, dole u zadku ještě jakýsi takový camfrňoul, jakoby rudimentární ocas třetí. Lev republikánský, podstatně chlupatější než starý lev královský, mívá tento camfrňoul pouze zakrnělý, nebo mu i zcela chybí, ale představa Cypriána Belvy se opírala o ono znázornění tradiční:


  Belva si představoval, že s ním, v ženské podobě, český lev souloží tzv. „a tergo“, čili česky zezadu. Svým pyjem mu lev pronikal do řiti, při čemž dalším nástrojem rozkoše byl jeho ocas ve vlastním slova smyslu, který lev sklopil pod břicho jako bázlivý pes: zmíněným camfrňoulem souložil lev do Belvovy pochvy, kterou tento v ženské představě nyní měl, při čemž ho, či vlastně ji, svým dvojitým chvostem šlehal po ňadrech.


  Při tom lev Belvovi lvím hlasem spílal a vyhrožoval: „Ty kurvo, já tě roztrhám, já ti natrhnu prdel!“


  Jak vidíme, šlo o představu krajně nekonvenční a originální, o ideativní deviaci, která není, pokud vím, v dostupné odborné literatuře nikde popsána, a která zřejmě ani nemá žádné odborné latinsko-řecké jméno. Zejména pak by ji nikdo nehledal v mentálních prostorách normálního ženáče a konvenčního cizoložníka. Bylo by ji snad možno ad hoc označit jako případ femininní identifikace se zoofilně-homosexuální a masochistickou komponentou, což jsou ovšem pouhá slova. Nicméně, lví představa Belvu vzpružila, i piloval křepce a vydatně.


  Jelikož jeho duše zažívala rozkoše v obětí heraldického zvířete v ideové říši nad světem, zatímco dole jeho bratr osel mechanicky kopuloval, nebyl si Belva vědom toho, že jeho rytířská snaha se zatím míjí účinkem. Zora pod ním se svíjela, hekala a vrněla, ale pořád jí to nepřicházelo. Nakonec ustala v kopulačních pohybech a zafňukala: „Počkej, já ňák pořád nemůžu bejt, já se musím jít vyčurat.“


  Belva tedy poslušně sestoupil, převrátil se na záda a pozoroval nahou Zorku, jak kráčí z ložnice pohazujíc a pokrucujíc tak zvanými vnadami, které v zelenavém šeru kontrastem plály do růžova. Byl by se rád šel podívat, nicméně si uvědomil, že Zorku tak intimně ještě nezná a že musí hlavně hrát roli normálního, výkonného milence, protože různých pervertů bylo v Ústavě jistě dost, jako vůbec mezi intelektuály, ale ženské na to většinou nejsou. Byl-li už nucen udržovat se kádrově při životě tímto způsobem, musel se od stádného davu právě sympaticky lišit.


  Zora se vrátila, políbila ho a ulehla vedle. Avšak představa lví soulože vnukla Belvovi další, celkem nabíledni jsoucí myšlenku. Po přerušení se stal vnitřně opět mužem a chtěl to teď dělat trochu jako ten lev.


  „Pojď zezadu,“ zažadonil.


  „Ty to máš moc velký na zezadu“ – „Ale ne, tak já to nemyslím,“ ohražoval se Belva, „já myslím to – normálně – jenom posici.“


  Zora se tedy poslušně otočila a zaujala polohu na loktech a kolenou. Položila na lokte hlavu a její záď se tyčila proti Belvovi, ukazujíc všechno sexuální příslušenství, záď se tyčila, podobně, jako na tom obrázku za Vaculíkem na té fotografii na zadní straně obálky knihy Jaro je tady (Index 1988), jestli to náhodou neznáte, jenže rovně. Vaculíkovi2 mimochodem taky nikdo nevyčítá oplzlost a sprostotu. Tento pohled Belvu značně vzrušil. Měl chuť si líznout, ale tu opět potlačil z důvodů uvedených v souvislosti se Zorčiným močením. Přiklekl, zasunul a zahájil jízdu.


  V mysli mu vyvstala vzpomínka na jednu římskou spintru, minci či známku, jaké fasovali legionáři impéria a které je opravňovaly ke vstupu do hampejzů. Byly na nich vyraženy různé pornografické obrázky a Belva si teď vzpomněl na jednu, která znázorňovala stejnou posici.


  
    Muž na známce měl však v ruce karabáč, kterým dorotu při tom řezal. Belva si představoval, že to dělá Zorce. Třískal ji ideativně, až jí vyskakovala jelita, až jí lítaly ze zadnice krvavé cucky.
  


  
    Tato představa ho silně vzrušila, i pádil rychle k cíli. Jeho obnovená bujarost však zapůsobila i na Zorku. Netrvalo dlouho a vydala ostrý ptačí skřek, zhroutila se na břicho a kopala sounožmo-roznožmo jako plovoucí žába. Zároveň pocítil i Belva, že už je to tady, vycuknul a svíjel se u hýždí milenky, líbaje její zadní líce, za současného dokončování půhonem, při čemž třísnil předem připravený ručník.
  


  Mission accomplished.


  - - -


  „Ty si ale vopravdu dobrej,“ řekla později Zorka, nyní již ve slušivém župánku, přinášejíc milenci a sobě na tácku kávu. „Kdo by to do tebe kdy řek? – Taky se mi líbí, že jsi při tom úplně normální. Některý chlapi nadělaj řečí, blbejch, a při tom často nakonec skutek utek. Anebo chtěj všelijaký voloviny, ze kterejch my ani nic nemáme.


  Toho ty jsi pravej vopak. Musíme se vidět častějc.“


  - - -


   


   

  


  2 - ani tomu Vilému Benešovi, co to namaloval


  
     
  


   


  
    Hlava II
  


   


  Táhlo na dvanáctou hodinu a Cyprián Belva čekal. Jeho žena, děti a tchán, v jehož vilce bydleli, se už dávno stáhli do postelí, ale Belva měl ještě cosi k vyřízení. Když konečně ručičky nástěnných i jeho náramkových hodinek se setkaly na dvanáctce, vstal a kráčel směrem ke kuchyni. Bubáček vstal ze svého polštáře a obíhal ho, vrtě ocasem. Byla to malá, černá, silně střapatá potvůrka, připomínající chlupatou housenku.


  Byl to snad maďarský puli, nebo měl zřejmě jeho krev, ale Belvovi na Bubáčka neměli žádné papíry. Znalec českých intelektuálních poměrů by, slyše jméno Bubáček, ihned věděl, odkud vítr fouká, což však hodláme vysvětlit až postupně. Nicméně se psím jménem „Bubáček“ souvisela záležitost, která navýsost komplikovala život Cypriána Belvy, a která jest také podstatnou částí fabule této knihy.


  Cyprián Belva nasadil Bubáčkovi obojek, přidělal ho karabinkou na řemínek a vyrazil z domu na poslední venčení, aby se mu pes do rána nepočural, jak vždy činí odpovědní majitelé domestifikovaných kanidů, sídlící ve městech. Venku panovala mírná, příjemně melancholická tma klidné vilové čtvrti. Zřejmě před nedávnem sprchlo a chodníky, lesknoucí se vlhkostí, odrážely pouliční světla v podobě jakýchsi cikcakovitých zářících hadů nebo červů. Bylo cítit vlhkou zeleň zahrad. Bubáček vedle Belvy směšně cupital jako černý smeták a bylo s podivem si uvědomit, že tato drobná zrůdička vznikla z vlka. Belva, který se občas zastavoval, aby se Bubáček mohl vymočit po psím způsobu na rohy zahradních zdí, stromy na chodnících a lampy (při čemž na rozdíl od normálních psů nezvedal jen jednu nohu, ale dělal jakousi stojku), směřoval zvolna na takové jako náměstíčko, kde se do modravé tmy oblohy tyčil tmavší kónický stín kostelní věže. Cyprián Belva s Bubáčkem došel až ke kostelu. Poblíže vlastní kostelní stavby byla jakási kaple či snad zvonička obehnaná železným mřížovým plotem s pseudogotickými ornamenty a Belva k ní Bubáčka uvázal. Rozhlédl se opatrně: Náměstíčko bylo jako po vymření, živáčka nevidět. Cyprián Belva zalovil v kapse a vytáhl veliký, rovněž pseudogotický klíč, který zasadil do zámku chrámových dveří. Zámek ohyzdně skřípal a Belva se při každém zaskřípění neuroticky zašklebil. Konečně se klíč v zámku otočil, dveře povolily a Cyprián Belva vstoupil dovnitř. V kostele bylo tma, že Belva chvíli neviděl ani na krok, ale pak se v záři věčných světel přece jen rozkoukal. Tma, mimo dosah nevydatného rudého záření, se kontrastem jevila nazelenalá a připomínala Belvovi prostředí jeho odpoledního smilnění. Belva pokročil k hlavnímu oltáři, poklekl na jedno koleno po tradičním katolickém způsobu, vstal, vyndal z kapsy klíček a odemkl svatostánek. Poté vyndal ze svatostánku ciborium, či jak se to správně jmenuje, odkryl víčko, vyndal z kapsy pinsetu, sáhl s ní do vnější náprsní kapsičky u saka, něco vyndal, vložil do ciboria, vše opět uvedl do původního stavu, poklekl a plaval z kostela. Klíč v zámku dveří opět zaskřípěl, Belva odvázal Bubáčka a pokračoval v pochodu. Celá akce trvala stěží jednu minutu.


  - - -


  
     
  


   


  
    Hlava III
  


   


  Cyprián Belva ležel potmě naznak ve svém kamrlíku, který mu sloužil za jakousi studovnu, knihovnu a ložnici, neboť obsahoval též rozkládací kanape. Úspěšně dokončená kostelní mise ho blažila a svým způsobem ho blažily i události uplynuvšího dne, neboť ten byl zvláště bohatý na erotická dobrodružství, snad vlivem nějakých nezvykle peprných astrologických transitů.


  Začalo to již ráno, když Belva ležel v posteli a oddával se oplzlým představám, jak už to tak bývá. Nešlo však o představy normální či konvenčně perversní, nýbrž, podobně jako ve vylíčeném případě s českým lvem, o plzkosti krajně nezvyklé a originální. Cyprián Belva si představoval, že je Sněhurka a že s ním souloží najednou všech sedm trpaslíků. Jeden trpaslík mu to dělal do huby, kdežto další, hned pod ním, se ukájel mezi Belvova


  
    sněhuří ňadra. Další dva skřeti se činili v jeho či její anogenitální oblasti, a to jeden normálně a druhý análně, zatímco zbývající tři Belva masturboval, dva rukama a třetího nohou, mezerou mezi palcem a ostatními prsty, jako to dělají ženy mužům při lizu.
  


  Skřítkové měli individuální tváře a typy, ale nebyly to ty běžné disneyovské. Byly to vlastně ztrpasličené karikatury určitých normálních lidí, totiž sedmera bývalých Belvových spolužáků z gymnasia, kterým kdysi napovídal a dával opisovat: Jak to totiž často bývá, býval Belva ve škole tak zvaným premiantem čili primusem, vzorným žákem, a ti většinou až na výjimky v tzv. praktickém životě příliš neprospívají, kdežto jejich mnohem debilnější spolužáci je pak přeskočí a předčí, a to ve všech oborech lidské činnosti, včetně věd a uměn. Tak tomu bylo i v případě Belvy a jeho trpaslíků: Zatímco Belva skončil jako ušňupaný dokumentář, trpaslíci dílem úspěšně kolaborovali s komunistickým režimem, dílem včas emigrovali na Západ, buď hned, nebo po mezinárodně kádrovém vykrmení zmíněnou kolaborací, a téměř všichni měli různé akademické profese, pokud nebyli úspěšnými businessmany. Ani jako gymnasisté, ani později neměli ovšem nejmenší tušení, že se dostali do Belvových sexuálních fantasií, a to v potupné roli trpaslíků, souložících s jeho skrytou femininně identifikovanou osobností, již by v něm zajisté nikdo netušil a nehledal. Avšak právě když se Belva pomocí trpaslíků vzrušil natolik, že zahájil sebeprznění, otevřely se dveře a do Belvova pokoje vstoupila jeho žena Rosa (nikoli Růžena!) přinášejíc mu na tácu snídani. Belva se probral s určitým pocitem studu nad svou hermetickou abnormalitou, ale jelikož byl již v rujné náladě, vztáhl ruce po své ženě a strhl ji k sobě. Protestovala, že rozlije kávu, že už je pozdě a děti jsou vzhůru atd., ale nebylo jí to nic platné. Měla ještě čas odložit pobryndaný tác a otočit klíčem v zámku, ale dříve, než bys řekl obuvník, měl ji Belva na znaku a rozepnutou, při čemž přes verbální protesty dávalo její tělo najevo souhlas zřetelným ztopořením prsních bradavek. Poslušně se nadzvedla, když jí muž stahoval kalhoty slušivého pyžámka, a když do ní vstupoval, šlo to doslova jako po másle, zřejmě na principu podmíněných refleksů. Belva si to rychle udělal, neboť Róza ho prosila, aby na ni nečekal, že není čas a že se nemůže soustředit, načež manželku propustil, políbiv jí předtím na mohutnou prdel, když, vstanouc z lože, natahovala si v předklonu kalhoty.


  
    
      Tímto úkonem zahájil Belva svůj den, dříve než se osprchoval, nasnídal, oblékl a vypadl z domu. Jeho sexuální anabáze onoho dne tím však ještě zdaleka neskončila. Dieses war der erste Streich, doch der zweite kommt zugleich.

    

  


  - - -


  Cyprián Belva, oblečený s ošumělou starosvětskou důstojností na způsob kostelníka, úředníka záduší či archiváře v oblýskaný černý obleček s kravatkou, připomínající provázek, s poškrábanou aktovkou v ruce, kráčel na autobus, který ho měl donésti na jeho pracoviště, kde je každý hospodářem. Kdyby mohl, doplnil by svůj občanský převlek kromě obligátními brýlemi ještě také parapletem, buřinkou a starosvětským jednoduchým límcem jako Neville Chamberlain, věděl však, že tím by to přehnal a tak se vystavil nebezpečí prozrazení. Bylo sice podstatné, aby vypadal směšně a roztržitě, na způsob tradiční karikatury profesůrka, ale musel tímto způsobem vypadat věrohodně, bez jakéhokoliv náznaku, že to jen tak dělá, a tím bohužel odpadly též zábavnější a excentričtější doplňky. Tyto věty zajisté vyžadují vysvětlení:


  Počátkem padesátých let se u nás vědecká a vůbec intelektuální místa osazovala zejména podle prokádrovanosti, neboť marxismus je věda všech věd a umění všech umění, takže kdo jej ovládá, umí automaticky také všechno ostatní. Určité výjimky tvořili do jisté míry např. lékaři nebo fyzikové, prostě odborníci v oborech, kde je výsledek hmatatelně zřejmý a viditelný, ale ani ti to neměli lehké, a všeobecně platilo, co bylo řečeno svrchu.


  Když pak koncem let padesátých a počátkem šedesátých se počalo více dbát na to, zda vědečtí pracovníci něco umějí a dělají, přišli ke cti neviditelní piškuntálové, kterým se na západě říká „ghosts“, tj. duchové, anonymní odborníci, kteří to dělali za ty oficiální. Bylo by možno říci, že ghostovská profese v oné době u nás enormně vzkvétala, neboť bylo mnoho pracovních příležitostí tohoto druhu a také dosti žadatelů o příslušná neviditelná místa, což vše způsobila moudrá kádrová politika strany a vlády.


  Při tom byla práce ghostů sama o sobě značně ekonomicky výhodná, neboť šlo vesměs o pracovníky placené mizerně. Situace těchto neprokádrovaných odborníků se podobala predikamentu oněch kanadských traperů, kteří přišli, epidemií či nájezdem vlků, o většinu svých tažných psů, takže aby se vůbec dostali do civilisace a přežili, museli od šťastnějších zálesáků odkupovat psy za většinu či všechny své vzácné, s námahou ulovené kožešiny, jak to popisuje např. Jack London nebo Jan Eskymo Welzl.


  Nicméně v celkovém rozpočtu to tak výhodné nebylo, neboť na jednoho skromného ghosta bylo nutno relativně dobře platit několik pseudovědeckých darmožroutů. Princip ghostů se tak rozmohl, že se uplatňoval i v jiných oblastech, např. v krásné literatuře, což nyní začíná částečně lézt ven a působit rozpaky na význačných místech.


  Tato situace byla všeobecná a celková tendence čili trend. Zajisté ovšem existovaly výjimky a anomální situace od místa k místu, potvrzující pravidlo, a ty, laskavý čtenáři, pokud bys snad věkem a povoláním patřil do inkriminované skupiny, zajisté tvoříš takovou výjimku. To snad ti druzí, ale, ovšem, ty nikdy...


  Zmíněný princip se též uplatňoval jen náznakově a nedokonale jednak, jak již řečeno, v oborech těžkých, jako je třeba matematika, jednak v oborech lehkých čili plkavých, jako je filosofie, dějepis a podb. V těžkých oborech proto, že tam nebylo možno obsadit oficiální místa úplnými blbci ani původně, protože by to bylo hned vidět, a v lehkých oborech naopak mohli blbouni pokračovat i do šedesátých let se svými plkaninami sami, neboť na jejich produkci nebyla žádná pořádná inteligence zapotřebí nikdy.


  Zmíněný princip duchů se tedy výrazněji uplatňoval spíše v oborech střední obtížnosti, kde ghosti vzkvétali.


  A takovým ghostem v jednom vědeckém ústavě, nazvěme ho prostě „Ústav“, byl i Cyprián Belva. Nejčastěji mívali ghosti místa akademická, ale na dolním konci hierarchie, zejména jako tzv. odborní pracovníci. Belva byl ale prokádrován tak špatně, že byl pouhým dokumentátorem, a to ještě na intervenci svého tchána, který byl menším intelektuálním papalášem a v padesátých létech zažil sám určité pronásledování.


  Na místo dokumentáře se Belva dobře hodil, protože byl linguista, ale uplatňoval se kromě toho i jako ducháček pomocí učencům při kandidátských a velkodoktorských pracech, a to zejména při statistickém zpracování dat, které se v šedesátých létech začalo znovu vyžadovat, ačkoliv předtím bylo buržoásním formalismem a zvěrstvem. Protože šlo o disciplinu matematickou, nedalo se to nijak pouze okecat, a mentální kapacita učenců se pod tímto vyžadovaným zorným úhlem zřetelně jevila ve své nahotě a pravé podstatě. Proto Belvovo postavení, ač svým způsobem privilegované, skrývalo v sobě zároveň potencialitu možného pádu, čehož si byl Cyprián dobře vědom. Podle Dvořana aneb Příručního orákula španělského mnicha Baltasara Graciána (což mimochodem přeložil Schoppenhauer do němčiny, čímž zvýšil jeho dostupnost též v našich zemích) je intelekt královská mohutnost, a jeho urážka je tudíž vždy crimen laesae majestatis, na což se vztahují invariantně nejtěžší tresty.


  Avšak právě vlastní povaha Belvovy neoficiální ghostovské činnosti byla již sama o sobě takovou těžkou urážkou jeho klientů, protože svou pouhou podstatou představovala jasné vyjádření či ozřejmění, že umolousaný a ušňupaný dokumentář nad ně v tomto choulostivém směru vyniká. Ačkoliv ho potřebovali, bylo jasné, že se jim tím musí znechucovat a že tím vzbuzuje jejich hostilitu, která se musí nutně dříve či později provalit: Cyprián Belva u vědomí této prekérní situace vymyslel však originální a vydatné řešení:


  V době, kdy býval pomocným dělníkem, zastíral pečlivě před svým okolím své vzdělání a intelektuální zájmy. Ve svém nynějším postavení dokumentáře a ghosta to ovšem dělat nemohl, nýbrž naopak, neboť tím se tam právě držel – udělal to však tak, že svou duševní převahu nad šéfy jaksi devalvoval: Záměrně přijal na sebe mimikry nepraktického, roztržitého, naivního profesůrka, tím ubožejšího, že v žádné, ani nízké akademické povolání nemohl vůbec doufat, něco poněkud na způsob smutného muže Málka, i když to bohužel, jak již řečeno, nemohl v tomto směru hnát do extrému, aby byla aspoň nějaká legrace. Tím dával svým chlebodárcům najevo, že o rozumění faktorové analyse není zase tak moc co stát, protože se za to platí jakýmsi směšným starosvětským šumichrástovstvím. Vědečtí pracovníci, kteří se vesměs snažili o kosmopolitně-amerikánský střih mužů velikého světa, se tím uklidnili, a pohlížejíce na Cypriána Belvu s blahosklonnou pohrdou, byli nejen ochotni mu odpustit jeho nezakrytelnou intelektuální převahu, ale dokonce s ním jednali i s jistou laskavostí, neboť na takovou karikaturu učence nebylo žárlit prostě možno.


  Ke zmíněnému typu však zřejmě patří i jakási asexuálnost. Odtud údiv Zory a potěšení Belvy nad ním na začátku první hlavy.


  Tento výklad bylo asi nutno podat, protože ozřejmění situace pomocí nepřímých charakteristik by vzalo moc času a možná, že by se pro osoby vylíčené situace neznalé nedalo takto ani provést.


  - - -


  Místnost či kancelář Cypriána Belvy se nacházela v bývalém zrušeném záchodku, protože mrzký poskok si lepší pracoviště nezasloužil. Na tento původní účel upomínala zabetonovaná díra v podlaze, kde kdysi stávala defekační mísa a tlustá roura, jaká bývá v záchodech, zřejmě vertikální to část kanalisace, která se pyšnila v rohu. Byl to původně hajzlík ve své kategorii dosti rozlehlý, a bylo v něm i umyvadlo, které zde při adaptaci na kancelář ponechali beze změny. Jinak toho času obsahovala místnost spoustu regálů, plných tzv. šanónů a desek, jakož i knih, což byly hlavně slovníky, dále oprýskaný psací stůl, na němž kromě haldy papírů stál obstarožní psací stroj, a ovšem židli, aby měl dokumentář na čem sedět. Ta byla zvláštního druhu na způsob křesla a otáčecí, snad jakési archaické křeslo zubařské nebo co. Kromě toho byla v Belvově místnosti ještě jedna rozvrzaná židle obyčejná, přistavená ke stěně, aby nezabírala v poměrně nepatrné místnůstce příliš mnoho vzácného místa. Vzhledem ke svému hajzlovému původu neměla však místnost oken, kromě jednoho dosti malého sklápěcího až u stropu. To hledělo do světlíku, a nadto bylo jeho sklo zamalováno jakousi hnědozelenou barvou. Místnůstka měla tedy tu nevýhodu, že bylo nutno ji uměle osvětlovat, avšak vzhledem ke svému původnímu účelu tu výhodu, že poskytovala značnou dávku soukromí.


  Cyprián Belva si ve své pracovně celkem liboval, neboť již ta okolnost, že šlo původně o záchodek, se mu zdála jaksi bizarně zajímavá.


  Jsa, jak již jsme svrchu poznamenali, linguistou a maje, jak jsme též viděli, značně extravagantní fantasii, označoval se soukromě či sám pro sebe jako „Lord Privy Seal“. Tento výraz normálně znamená britského dvorního hodnostáře a vůdce sněmovny lordů – strážce osobní královské pečeti – (doslova: „lord soukromá pečeť“), vzhledem k neurčitosti angličtiny by to však mohlo znamenat také „lord záchodový tuleň“. Belva byl vskutku pánem či lordem bývalého záchodku, a co se týče tuleně, vyplynulo to jednak z okolností, jednak z toho, že Belva měl cosi neurčitě tuleního či lachtaního. Např. dobře plaval a se svými brýlemi a podlouhlým nosem jakéhosi lachtana i neurčitě připomínal. Jistě jste si povšimli, že lidé se často podobají různým zvířatům. Nicméně Belva, který, jak jsme viděli, byl nejen standartním zahybačem, ale i originálním tajným oplzlíkem, který si liboval v bizarních sexuálních fantasiích, přídavek s tuleněm odůvodňoval sám pro sebe dalším druhem krajně neslušného soukromého snění: Představoval si, že je vskutku tuleněm sídlícím v záchodku, na který chodí ženy, a že je při této intimní činnosti zezdola pozoruje, ba, což se již zdráháme prozradit, že je po vykonaném obřadu dokonce očišťuje svým vlastním jazykem – i fuj!, ale taková už je bohužel Belvova skrytá povaha, lidmi naprosto netušená.


  Nyní tedy seděl Belva ve svém hajzlovém kamrlíku za stolem a zabýval se překládáním nějakých resumé učených článků svých představených do jazyka ruského, německého a anglického. Tímto způsobem mu uběhlo celé dopoledne, aniž by se co význačnějšího stalo. Když však se mezi dvanáctou a druhou hodinou oddával polední přestávce a pojídal obložené chleby, které mu žena dala s sebou k obědu (Belva nechodil z ekonomických důvodů do závodní jídelny), nastala další příhoda onoho pamětihodného dne.


  Někdo zaklepal na dveře a dovnitř vstoupila vědecká aspirantka Darina Nováková. Jak jméno samo naznačuje, byla to děva česká, ale s velice dobrým kádrovým původem, neboť její rodiče nezřízeně milovali a ctili zemi, kde zítra znamená včera, a vzhlíželi k ní tak důkladně, že své dceři dali i jméno posvěcené užíváním v příslušné zemi nadcházejícího včerejška.


  Příjmení Nováková pak se zdá naznačovat, že jde nejspíše o rodinu zdravě průměrnou, nijak nepatřičně talentovanou, která se liší od prostého lidu pouze a zejména na principu prokádrovanosti – jeden z četných klanů umožňujících právě existenci ghostů.


  Darina přistoupila před Belvu s patřičnou aspirantskou pánovitostí, neboť studovala jeden rok v Moskvě či Leningradě, kde pochytila příslušné carské manýry v rámci odbourání třídních rozdílů. Dávala mu rozkazy, jaké dokumenty k její kandidátské práci jí má slouha opatřit. Dokumentář uctivě naslouchal a dělal si poznámky. Okamžik na to však děva zcela změnila tón: Nasadila náhle jakýsi spiklenecko-šibalský výraz, naklonila se přes stůl a altově zavrkala: „Hele, nechceš si prásknout?“


  Na ta slova se Cyprián Belva tak zvaně vyburcoval k vášni, neboť od jeho ranní legitimní jízdy uplynulo už zase asi sedm hodin. Nicméně na základě katolických rudimentů se pokoušel odporovat, ale Darina mu naznačila, že by mohla oznámit soudruhu akademikovi, že ji Belva obtěžoval. Pronesla tuto archetypickou putifarskou hrozbu sice s laškovným úsměvem, ale Belva neměl nejmenších pochyb, že to myslela vážně. Tím se mu ovšem dostalo kýžené výmluvy, že totiž jedná pod nátlakem a proti vlastní vůli.


  Vyskočiv hbitě od stolu, zarýgloval nejdříve zvnitřku dveře svého postzáchodového pracoviště, neboť ty měly zvnitřku zástrčku z doby původního určení místnůstky, a vložil své vilné spáry na vědeckou aspirantku. Etiketa vyžadovala, aby ji nejprve políbil na ústa, což učinil tzv. francouzským způsobem, neboť jde o činnost samu o sobě slastnou, ačkoliv při jasné dohodě zúčastněných stran jde o záležitost vlastně zdržující, která může být nahrazena líbáním mnohem vydatnějším nebo aspoň doprovázejícím mnohem větší základní baštu. Jejich jazyky se chvíli o sebe třely, vysílajíce třepotavé nervové vzruchy dolů po páteři do relevantnějších oblastí, ale Belva se tím dlouho nezdržoval a spěl rychle k vlastní věci. Jeho kamrlík neměl bohužel žádné kanape nebo podobně, neboť to mu ústav odmítl poskytnout s odůvodněním, že je na nic oficiálního nepotřebuje a že by ho mohlo svádět k lenošení. Belva měl sice na dně almary nafukovací matraci pro případ podobných náhlých příhod, ale s tím se už nechtěl zdržovat. Uvažoval tudíž, má-li Darinu posadit do otáčivého křesla s nohama přes opěradla, postavit u normální židle s rukama opřenýma o sedadlo či raději položit či přehnout přes stůl. Zalíbila se mu posléze jmenovaná modalita, neboť jeho těkající zrak zachytil na zdi visící barevnou fotografii cirkusového lachtana v cylindru, z nějakého asi snad zahraničního magazínu (vědečtí pracovníci jezdili do zahraničí a tyto tiskoviny začasté přiváželi a starší čísla dávali k disposici i střednímu personálu). Chápal to ovšem jako ilustraci své svrchu vylíčené linguisticko-sexuální fantasie Lord Privy Seal. Tento pohled ho inspiroval.


  Přehnul vědeckou aspirantku břichem dolů přes stůl a vykasal jí skládanou sukni do pasu. Zavanulo to mejdlíčkem, látkovým pachem prádla, ale zejména živočišným pachem, oním specifickým l’odeur de la femme. Belva, kochaje se pohledem na štíhlé nohy v nylonových punčochách a na statnou zadnici naditou do poloprůhledných kalhotek, vztáhl nedočkavě ruce a průsvitnou šlupku se zádi sloupl až pod kolena. Poté, spustiv si kalhoty vlastní, zahájil činnost, kterou v citované fantasii provádí Lord Privy Seal návštěvnicím po skončeném odlehčení.


  Jak jsme se již zmínili v hlavě II, jmenoval se Belvovic pejsek Bubáček, což naznačovalo, že jde o rodinu intelektuálně katolickou, neboť, jestli to nevíte, tak se jmenoval i pes oplzlého a paranoidního kněze a básníka Jakuba Demla, mimochodem též kolaboranta s nacisty, kterého však po válce před následky tohoto zachránil jeho kamarád, komunista Vítězslav Nezval, s tím, že se Deml uvolil fízlovat na ostatní kněze.


  Mimochodem, co se týče původního Bubáčka, toho nechal Deml jednou u boudy zmrznout, nenapadlo ho, aby ho vzal za mrazu dovnitř, asi proto, že pes nemá nesmrtelnou duši nebo co. Příjemný to pán, páter Jakub Deml. Nuže Belva si nyní na Demla vzpomněl, neboť to, co on teď sám právě dělal Darině, pokládal onen katolický básník za podstatu své věčné blaženosti, kterou mu Bůh po smrti zajisté přiřkne. Nevěříte-li mi, můžete si přečíst Demlovu knihu Zapomenuté světlo, vydanou v Tasově L. P. MCMXXXIV, tj. roku 1934, přetisk nakladatelství Victoria aeterna ve Vídni r. 1985, kde např. na str. 60 čteme doslova: Přítel Karel Veselý, pokladník Živnostenské banky v Karlových Varech ze všech lidí na světě nejmilejší člověk, poněvadž miluje Dalmacii a moře jako já a poněvadž miluje svou dceru Maryon, mojí budoucí milenku až budu v hrobě, neboť já věřím v život věčný a vím, že všechna stehna z hrobu povstanou a mezi nimi také dvě stehna, která jsem toužil líbati, a Bůh mi je přiřkne, poněvadž je spravedlivý a moje věčná blaženost bude pozůstávat v tom, že se mně na věky dovolí líbati tato dvě stehna, docela nahoře, docela u kořene... atd.


  Zatímco jeho jazyk se hbitě pohyboval nahoru dolů v krajně povážlivých oblastech připomínajících obrácený vykřičník se zvláště nevyslovitelnou tečkou, vytanula mu na mysli shora citovaná pasáž z Demlova díla a parodie, kterou kdysi na tuto smrdutou představu věčné blaženosti složil podle známého církevního textu:


  
     
  


  O quam gloriosum est regnum


  in quo lambunt et lambent


  semper sancti levatis stolis albis


  Ipsum sequuntur Demlum iuxta vulvulas


  et dicunt semper:


  Gloria muco vaginae!


   


  „Hele už se na to vyser,“ zaznělo mu v sluch z druhého konce milenčina zažívacího traktu, „a koukej mi ho tam vrazit. Tohohle jsem měla dneska až po krk u přednosty, proto jsem taky za tebou přišla.“


  Nebylo lze popírat, že Darina se vyjadřuje hezky na rovinu, což bylo ve shodě s jejím vzorově proletářským původem, který nebyl ovšem vůbec proletářský, protože jak známo pravý lid, pokud je nezkažený městem, je mnohem slušnější než inteligence, a sprostí jsou hlavně tak zvaní vzdělanci. Belva se tedy poslušně vzpřímil a rozkaz provedl.


  Darina blaženě vzdechla a zavrtěla zadkem. Belva jí zasunul ruce pod svetřík a vysunuv pukličky podprsenky, zmocnil se aspirantčiných ňader čili koz.


  Chvíli souložili mlčky, až na příslušné zvuky vyluzované vlastní činností.


  Belva však měl pocit, že se předchozí demlovskou činností příliš rozčílil a že už teď dlouho nevydrží. Na rozdíl od situace doma bylo však podstatné, aby návštěvnici tak zvaně dotáhl, a proto se rozhodl oddálit svůj výbuch pomocí konversace.


  
     
  


  „A jak to, přednosta?“ tázal se. „No, von je můj školitel, to přece víš,“ chraptěla pod ním Darina cynicky, „tak to se jaksi rozumí dneska samo sebou. No, jenže von už je starej dědek a nikam moc nemůže. Já jsem u něho byla dneska na konsultaci, no a to potom vždycky – co můžu dělat, když chci bejt vědecká pracovnice, no – ale vůbec se mu pořádně nepostavil, aby moh dovnitř, tak teda lízat no jó, jenže to mě akorát rozdělal, a než mi to přišlo, tak začal z toho na půl měkkýho ptáka bryndat a pak hned ztratil zájem. Tak jsem si teda zašla za tebou, jako vždycky. Tak prosím tě dělej, nemám moc času.“ – Aha, tak to ona asi vždycky, když byla u přednosty, konstatoval Belva, – a tak to ty ostatní asi možná taky – tak to znamená, že ti školitelé asi většinou – v Belvovi se začala vzmáhat jakási rozkoš a pýcha z převahy, spojená s nádechem hořkosti. Tak to já jsem vlastně ghostem těch blbounů i v jiných směrech, no tohle je aspoň self-rewarding, když nic jinýho. Darina měla aspoň tu výhodu, že byla upřímná – to se od ostatních paní a dívek v Ústavě nedalo tak čekat – a jejímu odhalení o přednostovi se asi mohlo věřit.


  Belva to ostatně nějak jakoby tušil či věděl už předtím, aspirantčino odhalení ho ani tak nepřekvapilo, jako potěšilo, jednak že hádal správně, že život v Ústavě je opravdu takhle hnusně cynický, jednak jakou on, Belva, má převahu nad samotným všemocným soudruhem akademikem. Pustil se tudíž s novým elánem do věci, jakoby na oslavu té dobré zprávy, a zanedlouho vstoupila jeho sexuálně podrobená představená do vilných křečí.


  „Teď já,“ řekl Belva, když konvulse ustaly – ale děva byla sobecká – jak jinak, z toho, jak už jsme ji poznali – měla ovšem tu výhodu, že do toho měla náhled a projevovala, jak jsme též již viděli, i jakousi hrubou zoufalou upřímnost.


  Podívala se, jak tak byla přehnutá přes stůl s vystavenou chlupaticí, na zlaté náramkové hodinky, odstrčila Belvu, vzpřímila se, natáhla kalhotky a upravila sukni: „Kdepak,“ řekla, „já musím jít na přednášku, za půl hodiny musím být na druhém konci města. Musím už pospíchat.“ Přistoupila k Belvovi a něžně ho políbila na tvář: „Díky.“ A pak zase s šibalským úsměvem: „Budeš si ho muset vyhonit sám.“


  „Tak tady aspoň počkej a dívej se,“ zaprotestoval Belva, „abych si nepřipadal jako malej Jarda. To už je potom rychle, to je hned, to nevezme ani půl minuty. Aspoň tohle bys mi mohla udělat.“


  „No tak dobře, tak ale dělej,“ souhlasila Darina.


  „Nebo ještě lepší, nahoň mi ho ty, já vím, že vy ženský to neumíte, ale já ti povedu ruku,“ navrhoval Belva.


  A tak se i stalo:


  Darina objala svým útlým chladným pařátkem Belvův pyj, až ho slastně zamrazilo, Cyprián se chopil jejího zápěstí a v zápětí už mlaskala rychle přetahovaná předkožka, jako když v bublinách uniká vzduch z ponořené láhve. Belva se kroutil a šklebil jako u strašných mukách, až za chvíli hekavě zařval a z údu mu vyletěla první dávka pohlavního soplu, která rotovala a rozmázla se na podlaze až na druhé straně místnosti, jako když vandrák odplivne vykašlaný chrchel. Další dávky následovaly, ale ty nelítaly již tak daleko.


  
    
      „Ššš,“ řekla Darina, „tobě to ale stříká! To přednosta jenom tak jako ukapává nebo bryndá. Něco takovýho jsem eště neviděla. To věru stálo za chvilku zdržení!“
    

  


  „Tak pá!“ Milenci se pak se vzájemnými díky a polibkem něžně rozloučili, Belva si upravil šat a Darina vypadla.


  Dieses war der zweite Streich, doch der dritte kommt zugleich.


  Pokud se vám právě vylíčená příhoda a to, co k ní podle Darinina udání vedlo, zdá za vlasy přitažená, jako plod fantasie nečisté mysli autorovy, tedy vězte, že tomu tak není. Nezapomeňte, že se nacházíme na začátku rozsouložených let šedesátých, a že čeští vědečtí pracovníci snažící si zpříjemnit život na způsob Západu, se kterým mají více styku než průměr, nemají přes relativně dobré postavení absolutně vzato příliš velkou kupní kapacitu. Jsou tedy nuceni se soustřeďovat na rozkoše dostupné, z nichž ovšem jsou nejdostupnější ty, jejichž nástroji vybavila dobrotivá příroda zdarma prakticky všechny své dítky. Ostatně tato atmosféra trvala a trvá v zaostalých Čechách i poté, co začala ve svobodném světě zase trochu ustupovat, hlavně vlivem objevení AIDS a celkové změny mentality směrem jakoby více pilně komerčním. Co se však týče let šedesátých a akademických pracovišť, bylo to tam tak, jak to kniha líčí, na základě uvedených faktorů (duch 60tých let a zadarmost) zkombinovaných se všeobecnou morální deprivací marxistických diktatur.


  Ostatně myslím, že mnoho lidí se ani moc nepodiví, soudě již podle různých momentů novější české literatury, začasté psaných i něžným perem žen.


  Možná, že by vás zajímal způsob, jak se Cyprián Belva a Darina dali původně dohromady. Uvedeme to s maximální stručností, protože máme ještě mnoho věcí k líčení a nemůžeme se příliš rozptylovat. Došlo k tomu v souvislosti s Darininou kandidátskou zkouškou z marxismu, která se odbývala na příslušné katedře této vědy všech věd, pod kterou Ústav spadal.


  Počátkem padesátých let byli lektoři marxismu přísní fanatiční asketové, ale jak postupoval čas směrem k dubčekiádě, stávali se z nich stále více cyničtí hédonističtí vyžírkové na způsob renesančních prelátů. Jejich ideologická činnost, jejíž blbost a zbytečnost stále lépe sami nahlíželi, je více nebavila, pokoušeli se tudíž čím dál víc fušovat do normální filosofie a jiných snadných oborů; našly se i takové z nesčetných kateder marxismu, kde se tito darmožrouti pokoušeli uplatnit dokonce v psychologii, a dávali svým studentům (donedávna zvěrstevně-imperialistické) mentální testy, ovšem bez standartisace na českou populaci, takže to bylo stejně k ničemu. Dělali si už víceméně nezakrytě šprťouchlata ze své pavědy, která je velmi dobře živila za nicnedělání, což později někteří z nich výhodně prodali na Západě intelektuálským hejlům jako projevy disidentury. Někteří byli po invasi i sprdnuti, ale těch nebylo moc, a podle nonkonformních názorů autora této knihy jim to stejně, mrchám, patřilo.


  Jednou z hlavních zábav těchto trubčích osazenců marxistických kateder bylo však pití a obtěžování zkoušených studentek.


  Těmto pozornostem ovšem neunikla ani Darina, když dělala kandidátskou zkoušku z marxismu.


  Přednosta se tehdy vůči ní ještě sexuálně neprojevoval, byl povahou spíše plachý a nadto si byl vědom své slabé výkonnosti, takže pokročilejší znalosti o úspěšném studiu a akademické kariéře žen jí byly dosud víceméně skryty.


  Mimochodem, přednosta, ač její školitel, nebyl při její zkoušce přítomen jako svědek či přísedící nebo jak se tomu říkalo, a naopak poslal za sebe kulantního docenta Lomského. Možná, že soudruh akademik by dokázal pozornosti marxistů vůči Darině zarazit nebo by si před ním třeba netroufali ani začít, ale Lomský na to tu váhu zdaleka neměl.


  Proto jenom seděl v koutku a rozpačitě se šklebil, zatímco Darina líčila čtyři rysy dialektiky s marxistovou rukou mezi nohama. Darina ovšem držela, takže složila zkoušku na výbornou, nicméně když ji potom Lomský vzal oslavovat do jakési denní vinárny či tzv. grillu, opila se tam z lítosti nad svým pokořováním téměř do němoty. Kulantní docent Lomský se tak ocitl v delikátní situaci: Na jedné straně nemohl dobře opustit svěřenou mu kolegyni, kterou vlastně opil sám, protože ji do podniku pozval a všechno jí platil, na druhé straně však mu bylo krajně trapně a byl jako na trní, protože Darina vyluzovala celé proudy protistátních řečí, čímž ovšem mohla snadno ohrozit i jeho. Vyřešil to geniálně: Z kanceláře vedoucího podniku (byl to podnik malý, tzv. intimní, a telefon pro potřeby hostí tam neměli) zavolal do Ústavu. A to dokumentáři Cypriánu Belvovi, protože věděl, že ten ho musí poslechnout, neboť jeho neprokádrovaná existence u nich visí neustále na vlásku. Kromě toho, i kdyby se Belva kvůli Darině dostal do nějakých potíží nebo přímo do průšvihu, nebude se Lomskému nikdy moci pomstít, protože na to prostě nemá. Vylíčil Belvovi situaci, ovšem ne to o těch protistátních řečech, nařídil mu, aby se do grillu dostavil, adresa tam a tam, a soudružku aspirantku doprovodil domů, adresa tam i onde. Máte tužku? Napište si to, prosím. Děkuji vám. Cvak.


  Ulehčiv takto svému svědomí a smyslu pro povinnost zdrhal docent Lomský okamžitě z podniku zadním vchodem z kanceláře vedoucího grillu.


  Cyprián Belva se tedy vypravil za svou misí, do které byl vyčurávkovitě nabuzerován samostatným vědeckým pracovníkem doc. Lomským, nevěda, že ho při jejím ukončení čeká sladká odměna: Neboť sotvaže s jistými potížemi dopravil soudružku do její družstevní garsonky na nějakém sídlišti pomocí autobusu (taxikář je odmítl vzít, protože co kdyby se mi tady ta slečna poblila), strhala opilá aspirantka ze sebe šaty a vykřikujíc, že je kurva, která se nechává kvůli blbý kandidatuře vošahávat vod blbejch marxistů, nabídla tak říkajíc svoje tělo Cypriánu Belvovi.


  Pravý gentleman by takovou nabídku ovšem odmítl, ale pro Belvu byla Darina prostě Darina – členka nenáviděné elitní vrstvy intelektuálních papalášů – a v jeho hierarchii hodnot se na ni žádné gentlemanské pocity nevztahovaly. S cynickou a poněkud sadistickou rozkoší šoféra, který obdělává kněžnu, tedy nabídky využil a předvedl Darině takovou jízdu, že na ni nemohla zapomenout ani při své značné opilosti. Od té doby se na Belvu s důvěrou obracela, kdykoliv ji soudruh akademik v rámci svých školitelských povinností rozdělal, ale nedodělal, což Belva sice temně tušil, ale určitě nevěděl, až do událostí vylíčených v předcházející podhlavě této zdepřítomné hlavy III.


  - - -


  Tím však se ještě hanbaté události onoho pozoruhodného dne zdaleka neskončily. Šlo ovšem o den výjimečný, neboť takováto pohlavní šlarafie existuje jinak pouze ve fantasii, či v produkci pornografů (ať už se jim tak říká nebo ne). Nicméně onen pátek na počátku června byl výjimečný, snad pod vlivem nějakých zvláštních aspektů nebeských těles vzhledem k Belvovu nativnímu horoskopu – něco asi s Martem a Venuší v tom a v tom aspektu, v těch a v těch znameních a domech, protože plzká dobrodružství se na něho toho dne sypala více než kdy jindy. Ale podezříváme, že v sexuálně významných konstelacích Belvovy nativní charty musely hrát roli též tajemné a bizarní planety Neptun a zejména Uran, jak brzy (těšte se!) vyplyne z dalšího.


  Po odchodu Dariny si, jak to tak obvykle bývá, Belva dlouho čistil zuby a drhnul jazyk a ústní dutinu u umyvadla, jímž byla jeho exhajzlová residence vybavena, neboť jakmile pominulo obluzení vášní, štítil se silně své nedávné demlovsko-nebeské činnosti, při které zabrousil v pohlavní zuřivosti i o patro výše, konaje tak činnost ve smyslu známé výzvy, jíž se obvykle neuposlechne.


  Při tom si náhle uvědomil, že i jeho ostatní tělo zajisté vydechuje tzv. vůni klína, jak se smradu z kundy galantně říká i v nejsvětovější české literatuře představované Milanem Kunderou, nomen omen. Tento pak, jak Belva dobře věděl, brzo ztratí svou příjemnou, pižmově-vanilkovou příchuť, zažlukne a nabude rázu shnile rybího a pronikavého. Nejen že lidé v namačkaném autobusu při cestě domů budou významně větřit, ale hlavně se zápach neutají před Rosou, kterou ovšem bude Belva muset při příchodu domů obejmout a políbit. Uvědomiv si tyto životní skutečnosti, vzal Belva od svého umyvadla ručník a mýdlo a vykročil ze svého kamrlíku směrem ke sprchám. Když se blížil do lokality, kde za skleněnými dveřmi zely dvoje další dveře, označené příslušně panáčkem a panenkou (sprchy byly opět spojeny též se záchody), spiklenecky se rozhlédl, zda ho nikdo nevidí. Mohl by tam sice jít jen za přirozenou potřebou, ale na to mohl jít snadněji na jiné záchodky, roztroušené po Ústavě, např. nejpravděpodobněji a nejpohodlněji na ten hned vedle svého kamrlíku, jenž tento analogický lokus původně zbytečně duplikoval, a proto byl přeměněn v kancelář dokumentátorovu. Přebytek záchodů v budově Ústavu pocházel z doby, kdy se jejich návštěvníci rozlišovali nejen podle pohlaví, ale také podle služebního postavení, při čemž též podle důležitosti svých uživatelů vykazovaly různé stupně soukromí. Mužské záchodky s komunálním žlábkem a několika kabinami byly určeny prostému lidu, záchody dosud se žlábkem, ale jen s jednou kabinou poskytovaly službu defekátorům důstojnějším, až posléze ředitel a jeho zástupce měli každý po zvláštním, zcela osobním záchodku. Tento směšný třídní charakter výkališť byl ovšem v naší socialistické společnosti již zrušen, neboť ač v ní dosud existují třídy, nejde více o třídy antagonistické a jejich příslušníci se už z jedné třídy do druhé nemusejí vzájemně tak stydět. – Mimochodem, Belvova kancelář byl původně ten hajzlík ředitelský.


  Avšak pouze jeden, resp. dva záchody, mužský a ženský, původně té nejproletářštější povahy, a proto dosti prostorné, obsahovaly sprchové kouty.


  Cyprián Belva se však rozhlédl proto, že používání sprch bylo povoleno pouze personálu pracujícímu v laboratořích, což překladatel a dokumentátor Belva ovšem nebyl. Z jakého důvodu toto nařízení vzniklo, je těžko uhádnout, nejspíše jen ze snahy vedení se buzerativně uplatnit, ukázat svou moc a znepříjemnit porobeným pokud možno život, neboť oficiální vysvětlení, že se musí šetřit teplou vodou – buď hospodářem na svém pracovišti, soudruhu – bylo zřetelně za vlasy přitažené. Nicméně byl nedávno z Ústavu vyhozen pomocník knihovnice, protože byl přistižen ve sprše, a nic mu nepomohla logická obhajoba, že stěhoval knihy prozatímně uložené ve sklepě do nově pořízených regálů rozšířené knihovny, při čemž se zpotil námahou a zašpinil prachem z nepoužívané literatury. Zasedalo na něho vedení Ústavu, jakož i místní organisace Strany a ROH (všechny sestávající do značné míry ze stejných lidí), a ty všechny rozhodly, že jeho výmluva nemůže obstát, protože, soudruhu, nařízení je jednoznačné – jen pro personál laboratoří! I kdybyste snad měl, soudruhu, trochu pravdy věcně, což ovšem je stále věc disputovatelná, vaše jednání bylo hrubým porušením kázně, které naše socialistická společnost nemůže a nesmí tolerovat – protože jinak by v tom byl bordel, že jó. Taková věc se musí řešit přísně a nesmlouvavě. Všichni zasedající s tímto rozhodnutím vřele a jednoznačně souhlasili a výhoz nešťastníkův schválili drtivou většinou hlasů, prakticky jednoznačně. Proti návrhu se postavila pouze uklízečka paní Kutinová, stará komunistka ještě z první republiky, ale na tu nikdo nedbal, protože byla nedůležitá. Nedůležitý byl i vyhozený pomocný knihovník, bývalý student theologie a zcela bez vlivných konexí.


  Z toho důvodu se tedy Cyprián Belva před dveřmi záchodku ostražitě rozhlédl, protože ačkoliv sám měl jakéstakés vlivné konexe v podobě tchána, nebyly zase tak vydatné, aby ho nutně chránily aspoň před nepříjemnostmi, i když by snad stačily zabránit konečnému vyhození na dlažbu.


  Snad bychom měli ještě poznamenat, že sprchy byly v posledním patře, kde jinak byly jen nějaké skladištní prostory, takže bylo krajně nepravděpodobné, že by tam někdo v této době mezi 14. a 15. hodinou odpolední vůbec zabrousil. Belva měl však neuvěřitelnou smůlu:


  Sotva se totiž začal pod sprchou mydlit, rozhrnula se igelitová zástěna a na takto vzniklém jevišti se objevil nahý docent Lomský. Lomský ovšem jako vědecký pracovník, dokonce samostatný, do sprch přístup měl, jeho objevení v tuto dobu bylo však krajně anomální a Belvovi blesklo hlavou, zda se tam neoctl z důvodů podobných jeho vlastním. Tomu tak však nebylo. Na 15 hodin byl totiž ohlášen celoústavní aktiv ve velké posluchárně, svolaný na protest proti uvěznění afrického bojovníka za mír Horace Mbwangy, známého po světě též a spíše jako Horace Umwanga, protože jeho bílí spolubojovníci nedovedli svými neohebnými germánskými mluvidly „Mbwanga“ vyslovit.


  Na aktivu promluví význačný bojovník za mír a mezinárodní vědecká kapacita v oboru Ústavu prof. Dr. Jan van der Brugge. Prof. van der Brugge měl ovšem mluvit anglicky, protože holandština, a to ani standartní spisovná, není zase taková moc světová řeč. A tu doc. Lomský byl vedením Ústavu požádán, aby přednášku paraleleně překládal do češtiny, za kterýmžto účelem mu byl dodán její text již předem. To si připravil s pečlivostí sobě vlastní, ale byl značně nervosní z diskuse, kdy bude muset otázky a odpovědi překládat tam a zpátky, hbitě a bez přípravy. Doc. Lomský totiž anglicky vlastně ani moc neuměl, ale měl pověst, že umí výborně. Proto mu byl tak důležitý a čestný úkol též svěřen, protože alternativní soudruh Belva na to nebyl dost důležitý a nóbl, například už hned co se týče oblečení. Na rozdíl od Belvy, který mluvil imperialistickým jazykem plynně a pouze s mírným českým přízvukem, říkal docent Lomský např. dz, pokud ovšem členy nevynechával vůbec, a dělal i jiné syntaktické piruety a kotrmelce. Nicméně mluvil s přízvukem, který zněl téměř oxfordsky, takže mu fascinovaní Američané, Australané, Novozélanďané, Jihoafričané atd., či i někteří proletářštější Briti byli ochotni občasné chybičky odpustit, ba skoro je ani nevnímali.


  Tento fonetický fenomén však nebyl dán jazykovým talentem či cvikem, ale tím, že docent Lomský byl homosexuální a měl podobnou roztlemeně skřehotavou výslovnost i v češtině. Byl sice ženatý, ale to se do toho tak jako donutil. Tím se lišil od Cypriána Belvy, který byl sice rovněž poněkud přihřátý, jak jsme poznali z jeho fantasií, ale v rámci tak zvané polymorfní perversity, která zahrnovala i modality normální. Ať tak či onak, Lomskému jeho hlas dopomohl k pověsti znalce angličtiny, která mu však právě nyní nelahodila, jednak proto, že ho vystavovala zbytečné námaze a potenciální ostudě, jednak také, že co se jeho osobně týkalo, mohl mu být Horace Mbwanga tak zvaně ukraden i s celým africkým mírovým hnutím. Cím více se ručička blížila ke třem hodinám, tím více se Lomský potil trémou, a protože byl zároveň vždy perfektně oděným a upraveným gentlemanem, rozhodl se, že se musí jít z toho osprchovat. Prádlo si bohužel vyměnit už nemohl, ale ustanovil si, že po vykonané očistě svého těla si jak toto tělo, tak i košili a spodky nastříká deodorantem, který si přivezl ze své poslední cesty na Západ – refreshes body and fabric. Jako překladatel měl ovšem sedět v předsednictvu, asi přímo vedle profesora van der Brugge, a obával se, aby na prominenty snad nepáchl. Odtud tedy náhlé a pro Belvu fatální objevení docentovo ve sprchách.


  Vida nahého dokumentátora, docent Lomský se zatvářil jaksi mlsně a jeho zornice a chřípí se zřetelně rozšířily. Tato reakce byla vyvolána zejména oním specifickým rysem, o němž jsme slyšeli konversovat Belvu se Zorou v hlavě I. Pod tímto dojmem se docentovo vlastní nepříliš štědré vybavení začalo rychle snažit se spatřenému vzoru vyrovnat, ba jej i předčit – dostignuť i peredstignuť kak naša rodina Ameriku –


  „Belvo,“ skřehotal mlsně, „co tady děláte? Přece víte, že to máte zakázáno. Zapomněl jste, co se stalo s pomocným knihovníkem Matinohou? Budu ovšem ochoten přimhouřit oko, když...“ Přistoupil blíže uchopil Belvu za přirození.


  Netrvalo ani, co bys odříkal tři zdroje marxismu či čtyři rysy dialektiky, a docent Lomský již klečel v teplém dešti sprchy před Belvou a soustředěně sál na jeho údu, přičemž oběma rukama hnětl a roztahoval dokumentátorovy zmítající se hýždě, kdežto Belva držel mladistvého učence za uši a přitahoval se při svých mlaskavých přírazech. Belva náhle silně heknul, neboť docent mu vrazil prst do řiti, což buzeranti dělají novicům v rámci jakési propedeutiky. Poháněn rozkoší drsně svědivého, téměř bolesného tlaku, Cyprián ještě několikrát vyhodil zadkem proti brutálnímu prstu, a pak krmil Lomského horkou slání svého mlíčí. Docent mlžně zatřepetal rukou mezi nohama a rovněž stříkal, což odnášela voda do výlevky v podobě rozplizlého, opalizujícího hlenu...


  Poznamenejme ještě, že v té době nebylo dosud potuchy po nějakém AIDS – zlatý to věk! To tedy bylo toho dne už po třetí.


  Dieses war der dritte Streich, doch der vierte kommt zugleich.


  - - -


  Když se Cyprián Belva doplížil do Velké posluchárny na aktiv (nebylo radno se ulejvat, soudruzi žárlivě kontrolovali), byl boj za mír již v plném proudu. Pochopitelně, že opustili s docentem sprchy každý zvlášť, učenec se umyl, usušil a nadeodorantoval první, dokumentářský poskok musel počkat. Na odchodu samostatný vědecký pracovník Belvu ještě důtklivě upozornil, aby nikomu ani muk, protože by mohl být v průseru kvůli použití sprchy, jednak v pracovní době, jednak jako ten Matinoha – nikdo by mu nevěřil, kdyby někomu chtěl vykládat, co se stalo, protože docent je jak známo ženatý a má dvě děti – a kromě toho jeho, docentovo, slovo má jistě mnohem větší váhu – ať si dá Belva pozor. Byl najednou strašně defensivní, asi se bál a v duchu si nadával, že se dal obludit zjevením dokumentátorového papuchalka, leč co se stalo, odestáti se nemohlo.


  Belva tedy se smíšenými pocity dokončil, za čím prapůvodně přišel, a pak pádil na aktiv, jejž nebylo možno vynechat, či spíše se tam plížil, neboť ten před jeho příchodem už začal. Našel si volné místo asi uprostřed hlediště a roztržitě dosedl. Kompromitujících zápachů se zbavil, ale nijak osvěženě se necítil. Naopak mu bylo jaksi navlhle zima a byl dosti unaven. V řiti ho poněkud pálilo, ač to bylo pouze po jednom prstu! Vae victis! Hlavně mu však bylo z toho celého protivně, protože tuto stránku své duše nebyl nikdy schopen přijmout. Něco jiného byly představy, o kterých nikdo jiný neví, leda snad Bůh, jestli totiž nějaký je, a něco jiného skutky, o kterých nutně ví nejméně jeden další tvor. U představ bylo také možno si lépe namlouvat, že se to vlastně nestalo, že možná jde o pouhý vzpomínkový klam atd. Proto mu vadila hrubě abnormální Sněhurka z dnešního rána podstatně méně, než co se stalo teď. Rozhlížel se po posluchárně jaksi nepřítomně. Zadní stěna podia byla vyzdobena obrovsky zvětšeným fotografickým portrétem mezinárodního mučedníka pokroku Horace Mbwangy, který vypadal jaksi ospale a opuchle, dále holubicí míru a vlajkami: sovětskou, československou a APM, tj. the Afričan Peace Movement neboli Afrického mírového hnutí. Mírová vlajka vypadala ještě bojovněji a pekelněji než vlastní vlajka sovětská, protože měla polokomunistické emblémy vyvedené rudě na černém podkladě, což působilo jaksi čertovsky, mikulášsky a vlastně i neurčitě oplzle. Belvovi to připomnělo holku, kterou kdysi měl jako voják, černou jako vrána, s tmavě olivovou pletí, asi nějakou cikánku nebo co, prostě typ už zcela orientální. Byla divoká až strach její tzv. lůno, které vonělo nějakou snad skořicí nebo čím, se v havraních kučerách samo, bez dráždění, široce otvíralo, ukazujíc poštěvák skoro jako palec a ten vnitřek v tom černém rounu byl právě tak žhavě tmavočervený jako ta červeň na černém podkladě na té africké mírové vlajce. Belva se zasnil, zavzpomínal, a mírové hnutí vnímal jen povrchně. Na podiu, za stolem, seděl na kraji soudruh akademik, přednosta Ústavu, na druhém konci soudruh tajemník oddělení, vlastně mocnější než přednosta, dále jedna soudružka v brýlích odněkud snad z presidia akademie nebo něco na ten způsob, a vysoká utahaná blondýna se značně zvadlou, ale kdysi zřejmě krásnou tváří, nečeského vzezření, očividně z doprovodu přednášejícího. Uprostřed proti mikrofónu seděl sám profesor van der Brugge a vypadal jako Walter Ulbricht v mladších létech, včetně slušivého plavého plnovousu, a hned vedle tlumočník soudruh docent Lomský. Ulbrichtoid duněl do mikrofónu dobře srozumitelnou, ale zvláštní angličtinou, jejíž samohlásky dělaly dojem, jako by byly vyválcovány do placata, např. slovo „black“, černý, které se často opakovalo, znělo z profesorových úst téměř jako „blik“, a docent Lomský to všechno překládal svou skřehotavou quasioxfordskou češtinou.


  Ale Belva neposlouchal, protože si dovedl přesně představit, o co tam jde, o co tam jít musí, a o nic jiného jít ani nemůže, při čemž podrobnosti ho stejně nezajímaly. Jedním z hříchů komunismu je, že působí strašlivou duchovní nudu, neboť vše je již napřed vyřešeno a nic nemůže, ba nesmí být jinak, než jak to káží příslušná schemata a klišé. Díval se tupým okem na obrovitou tvář Horace Mbwangy a uvažoval, že ten člověk vlastně za nic nemůže a myslí to dobře, stejně jako ten urgermánsky vypadající naivní učenec. Bylo mu jasné, že Horace Mbwanga nemá u nich doma nijak tzv. na růžích ustláno, protože to všechno vlastně znal z vlastní zkušenosti, i když asi pořád ještě umírněné přísně tajnou, ale nevykořenitelnou českou, tatíčkovskou, humanitně demokratickou tradicí. Také on sám byl vlastně jakýsi černoch, také on dělal za pár šesťáků a pouhé přežití, a plody jeho práce se chlubili komunističtí běloši. Tento druh marxistické segregace byl však neskonale ďábelsky rafinovanější, protože černá kůže otroků nebyla pouhým okem vidět a vyšší a nižší, páni a sluhové jsou přece po celém světě a v otevřené společnosti to celkem přesně odráží jejich schopnosti. A ovšem není divu, že se to Horaci Mbwangovi zajídá a že chce proti tomu něco dělat, ani že mu v tom pomáhají slušní běloši jako tady ten profesor – aniž by mohli tušit, že tím připravují nikoli lepší příští utlačnému lidu, ale další koloniální expansi Sovětského svazu – to by nikdy nepochopili, to by jim nikdo nikdy nevysvětlil. Německý nacismus přece hlásal svou doktrinu pěkně na rovinu a po lopatě (netvrdili například, že odsuzují antisemitismus, ale že se bohužel musí bránit buržoásně-nacionalistickým sionistům), jejich ohavnost byla nabíledni, nepokrytá – a přece vítali Ukrajinci Hitlerovy vojáky chlebem a solí, protože si to představovali všechno moc jednoduše černobíle, jasně definovaně, je-li jedna strana zlá, musí být druhá dobrá...


  Ale lepší nep oslouchat, nerozčilovat se, nedrásat se.


  V těchto dumách ucítil dotek na svém koleni. Ani si předtím nevšiml, že vedle něho sedí jedna z vědeckých pracovnic, Zora Pilátová, která měla všeobecnou pověst kurvy, a to zároveň velmi podnikavé a drzé. Ony byly takové ty akademické kariéřičky skoro všechny: Sama celková atmosféra a snadnost je k tomu vychovávala – měli jsme přece tu čest poznat už soudružku aspirantku Darinu – ale Zora Pilátová je jaksi všechny převyšovala a trumfla. Zejména tím, že to dělala jaksi nenásilně, nonšalantně a samozřejmě, bez zbytečné vulgarity či hysterických projevů zoufalství – tak zvaná tichá voda břehy bere – Zora sváděla muže ve svém okolí jaksi ze sportu, dělala si z nich jakousi pomyslnou sbírku jako z brouků či motýlů, to, o čem snila přísně tajná ženská část duše Cypriána Belvy ve sněhuřích fantasiích, dělala Zora Pilátová ve skutečnosti. Cyprián Belva jí jednak chyběl do sbírky, jednak ji neurčitě dopaloval svou suchou profesůrkovitostí, o které my ovšem víme, že ji používal jako mimikry, aby odvrátil závist a mindrák svých nadřízených. Zajímalo ji, jak tento suchar a uctivý naivka zareaguje na přímý, nezastřený útok, bude-li šokován, vykřikne-li, dá-li se na útěk jako cudný Hipolyt či Josef Egyptský: Nějaké denunciace z Belvovy strany se nemusela bát, protože měla všechny rozhodující činitele v Ústavě na svém seznamu, a hlavně že na názoru či hlasu Cypriána Belvy jaksi esenciálně nezáleželo, což mimochodem si částečně uhnal právě zmíněnou taktikou svého mimetismu. Nyní jí však náhoda či osud přihnala Belvu přímo do rány. Pohlížejíc na jeho nevýraznou, brýlatou tvář, zároveň dětskou a starší, než odpovídalo věku, pociťovala Zora jakousi směs podráždění, pohrdy, frivolity a něhy. Byl to jakýsi blbeček, i když uměl určité věci lépe než normální chytří lidé, hraniční to případ mezi normalitou a idiotem, který umí ale jednu věc lépe než normální lidé, třeba konat v hlavě složité výpočty nebo hrát na hudební nástroje – příbuzný to a pokrevní spřízněnec záhadných les idiot savants, jak je nazývají francouzští psychopatologové, pouze méně extrémní a nápadný.


  Anglické brumlání a české skřehotání o nezajímavých věcech se táhlo jako turecký med. Zora se vzmužila (lze to říci o ženě?) a sáhla Belvovi na koleno, co jako udělá. K jejímu překvapení se zachoval nejen normálně, ale i on sám s jakousi cynickou samozřejmostí – byla to vzhledem k jeho kamufláži těžká chyba, ale Horace Mbwanga ho doháněl k šílenství – slovo dalo slovo, či vlastně hmat dal hmat – a nežli si to oba uvědomili, docházelo pod lavicí posluchárny (byly tam lavice, aby si studenti mohli dělat poznámky) k oboustrannému tzv. filcování, které hrozilo překypět meze občanské nenápadnosti a dostat je oba do průšvihu. Belva Zoru značně překvapoval, protože to od něho vůbec nečekala. Zpočátku si myslela, že přišla jeho kožené spořádanosti na kloub, když se s ním dosti dlouho nic nedělo, neboť od avantury ve sprše, která byla toho dne již třetí, neuplynula dosud ani hodina. Nicméně o chvíli později byla překvapena nálezem, o kterém ji zpravoval její hmatový smysl. Viděla však, že si musí na veřejnosti zachovat soudnost. Odsedla si tedy resolutně, odstrčila Belvovu ruku a napsala do svého poznámkového bloku: „Až potom. Nebo si všimnou,“ což mu strčila pod nos. Belva pokývl a usmál se.


  - - -


  Když aktiv skončil hymnou československou, sovětskou a APM zaznívajícími z magnetofónu přes zesilovače (profesor van der Brugge při tom zdravil zaťatou pěstí, což předsednictvo na podiu servilně napodobilo), vyhrnuli se osazenci Ústavu z posluchárny a zdrhali domů, protože začínat nějakou práci už nestálo za to. Za malou půlhodinku na to zvonil Belva u bytu Zory Pilátové, kam ji dle předchozí dohody zpovzdálí sledoval, a ta mu otevřela vykukujíc za křídlem dveří a rychle ho vtáhla dovnitř.


  Byla totiž už v plném proudu příprav a oděna pouze ve slušivé fetišisticky černé kombiné. Tento pohled na Belvu okamžitě zapůsobil, i vložil na ni ruce, konaje různé, situaci přiměřené hmaty a úchopy, při čemž jí strkal jazyk zatím do horních úst. Poté přistoupil k vybalování nabízeného zboží, jako nedočkavé dítě vybaluje dárek při Štědrém večeru.


  „Mám si nechat punčochy?“ tázala se Zora zkušeným kurvím způsobem.


  „Jak chceš, ale nemusíš,“ chraptivě šeptal Belva. Ne že by mu to nelahodilo, ne že by nebyl ke svým ostatním perversím taky trochu fetišista, ale byl založen tak polymorfně, že to naopak ani nepotřeboval. Poté ho nahá Zora odvedla za ruku do ložnice, kde již předtím rozestlala a stáhla rolety, způsobivši tak podmořské království zeleného přísvitu, položila se na postel a čekala, až se Belva systematicky odstrojí a věren své kamufláži pedanta svršky vzorně složí, rozvěsí a porozkládá na židle. Tato rozvážně rozšafná činnost byla v zajímavém, komickém kontrastu se znakem silného vzrušení, expresionisticky zdůrazněných proporcí, a Zora pozorovala pedantického milence fascinovaným zrakem. Po dlouhém skládání, které jí připadalo nekonečné, Belva odložil i své charakteristické brýle a vstoupil k ní s chvalným výsledkem, jak jsme již slyšeli Zoru komentovat na samém začátku knihy.


  - - -


  Belva, ležící nyní v posteli ve svém domě, vzpomínal na bohatýrskou anabasi uplynulého dne a nemohl než pociťovat jisté zadostiučinění a pýchu. Namlouval si ovšem, že za nic nemůže, že je pouhou obětí poměrů, což však byla otázka sporná. Měl zajisté tradiční povinnost k své manželce, ale na co na ni musel lézt zrovna ráno před odchodem do práce, kdy se to vůbec nehodilo ani časově, ani tak říkajíc náladou? Co se pak týče Dariny Novákové, byla Belvova racionalisace, že by si odmítnutím kádrově uškodil jako Josef Egyptský u Putifarky, možná, ale ne jistá. Naopak se obráběním milenky samotného vladaře Ústavu vystavoval nespornému nebezpečí mnohem většímu. Prostě ho to bavilo, to bylo to. O nějakém nátlaku se dalo snad mluvit jen při další episodě s doc. Lomským, ale ani to vlastně ne. V oné době byl u nás antibuzerantský zákon dosud v platnosti a Lomský by asi neriskoval nátlak při větším odporu, protože to by se příčilo jeho kulantně šplhounské povaze. Co se týče poslední episody se Zorou Pilátovou – byla sice důležitá a populární, ale kdyby ji Belva odmítl, potvrdil by pouze dojem učeného hurvínka, který přece záměrně pěstoval za účelem neutralisace intelektuální závisti – a nestalo by se zase nic. Šlo tedy opět o úkon ryzí oplzlosti, svéhlavý, motivovaný dále zvědavostí, sběratelstvím a mužskou ješitností, snahou dokázat, že jeho pomalá reakce u příležitosti protestu za Horace Mbwangu nebyla na překážku vlastního výkonu. Záleželo mu na tom, aby napravil dojem, jeho ješitnost překonala opatrnost! Pod tímto zorným úhlem se mu teď jeho modlitba, kterou v duchu pronášel při půlnočním venčení Bubáčka, ujišťování, že nemohl dělat nic jiného, jevila jako nepravdivá a jako nejapný pokus podvést Boha, v případě, že by existoval a měl vskutku katolické názory.


  - - -
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  Nedalo se ovšem vlastně říci, zda Cyprián Belva v Boha věřil či nikoli, nevěděl to pořádně ani on sám. Jeho postoj k otázce existence Boha a vůbec k náboženství byl dán přesvědčením, že svět jako takový je tak absurdní a fantasticky bizarní, že by mohl obsahovat např. i Rosina Hospodina, ba že by mohl být i docela dobře jeho dílem. Ve světě, ve kterém nejen existovali bizarní živočichové, jako třeba ryba Encheliophiops žijící v řiti mořské okurky Holothurie atd., atd., atd., téměř ad infinititum, ale kde bylo i na krátké čárečce stejně bodů jako v celém vesmíru, i kdyby měl kolik chtěl dimensí, kde bylo na číselné ose stejně lichých přirozených čísel jako všech dohromady, kde úhlopříčka čtverce o jednotkové straně jasně sahající odsaď až podsaď, od rohu do rohu, neměla při tom délku vyjádřitelnou číslem o konečném počtu cifer, v tomto světě, který se navenek tvářil rozšafně racionálně jako bývalý krejčí přednášející po krátkém švindlkurse marxismus na vysoké škole, ale při tom v nitru obsahoval nejnečekanější absurdity – v tomto světě se dal docela dobře předpokládat i katolický Bůh. Námitky atheistů, že takový rozporuplný Bůh není možný, mu připadaly dětinské.


  Zajisté, tak či onak, existoval svět. I kdyby to bylo pouze v jeho představě, neměl na tuto představu vědomě vliv – a proto byl tento svět vůči jeho prožívanému jáství objektivní, existoval nezávisle na něm, ať už jakýmkoliv způsobem. Ale tento svět byl právě tak absurdní a bizarní jako tradiční středověký křesťanský Bůh, přežívající v této původní, osvícenskými pastory neopravené podobě zejména v katolické církvi. Bůh, který existoval ve třech osobách, ale nebyly to tři exempláře boha, tři bohové, nýbrž jenom jeden, a který se nadto, v jedné této své osobě, ale ne v ostatních, vtělil do člověka, takže se stal ještě ke všemu zároveň Bohem a člověkem. Ale teď, proč to vůbec udělal? Udělal to proto, aby svými mukami a smrtí usmířil Boha, tedy sebe samého, i když v osobě Otce, který se hněval na lidstvo, a to tak zle, že by bez té oběti Syna odsoudil všechny lidi k nekonečně trvajícím mukám. Avšak proč se Bůh, tento dobrý otec, tak strašně na všechny lidi rozhněval? Pouze proto, že jejich prapředkové mu snědli bez dovolení se stromu jablko, tedy udělali něco, za co by normální majitel zahrady dětem, a to ani cizím, natož svým vlastním, možná ani nevynadal, nebo by vynadal jen na oko – co je o jedno jablíčko, prosím vás?


  Ale tím to ještě zdaleka nekončí, protože Bůh, ve své jedné osobě, ve které je také zároveň člověk, má schopnost způsobit, aby toto jeho lidské tělo vypadalo jako oplatka a vůbec mělo k nerozeznání všechny její vlastnosti. Dokonce dal některým lidem moc, aby tento magický fenomén vytvářeli pomocí kouzelné průpovědi, kteroužto schopnost jiní lidé, ale jenom někteří, dalším magickým obřadem k tomu uschopnění, mohou předávat dál a dál, z generace na generaci. Ale to se všechno dělá proto, že se tím jaksi nenápadně a nekrvavě opakuje oběť ukřižování, kterou tento Bůh neustále znovu usmiřuje sám sebe za hříchy lidstva, ačkoliv jedna jeho smrt na kříži přece dokonale stačila, a kromě toho věřící potom Boha a člověka v oplatce polykají, tedy jde o jakýsi nenápadný rituální kanibalismus. Věc byla však dále komplikována ještě tím, že tento bohočlověk mohl kromě oplatky na sebe přijímat ještě podobu či způsobu vína, kterému se pak říkalo Jeho krev, ale byl tam taky celý, tedy i s tělem, jako naopak v oplatce byl i s krví, takže středověké náboženské války o přijímání pod obojí způsobou byly věcně vlastně úplně zbytečné. A jaksi se v tom chlebě a víně udělal, jakmile kněz vyřkl určitá slova, ale při tom se to vůbec nijak nepoznalo. A ve všech těch proměněných oplatkách po celém světě byl jenom jeden...


  Když se to takhle rozebralo či naneslo, vypadalo to jako naprostý a pustý nesmysl, ale Cyprián Belva věděl, že právě proto bylo krajně podezřelé, že by to tak mohlo všechno být: Jednak, že to bylo jaksi stylově jednotné se zřejmou, ale diskrétně nenápadnou absurditou světa; tento antilogický bůh do tohoto světa zřetelně patřil a mohl by ho tak i stvořit.


  Jednak to mohlo být tak také proto, že takovouhle bláznivě extravagantní theologii by si nikdo ani sám nedokázal vymyslet, protože lidská fantasie je mnohem krotší a konvenčnější. Proto to opravdu vypadalo, jako by to byla vskutku znalost nadpřirozeně zjevená, o věcech, které tak skutečně jsou...


  Snad se divíte, proč se Belva těmito otázkami tak zabýval, i vězte, že jakýmsi způsobem musel. Jeho žena Rosa (podle nynějších pravidel by se asi mělo psát Róza, jenže ona se psala Rosa) totiž byla přísná katolička, a protože jí byl různým způsobem zavázán, že ho kdysi jaksi pozvedla z podlahy, cítil povinnost se jí zavděčovat tím, že dělal praktického katolíka taky. Jeho hra však nebylo pouhé předstírání v běžném slova smyslu. Na základě úvahy, jejíž hlavní body jsme zde reprodukovali, připouštěl Belva možnost, že by to tak nakonec mohlo všechno i ve skutečnosti být, a i když pravděpodobnost toho se nezdála zvlášť vysoká, šlo o záležitost do té míry risikovou, že bylo třeba to brát neustále v úvahu, jenom si nebyl na sto procent jistý.


  Rosa byla tak zuřivá katolička zejména proto, že se jako katolička nenarodila: Její duchovní dějiny by mohly být zajímavé, kdyby se to dobře a šikovně napsalo, ale bohužel na to tady nemáme čas. Původně byla Rosa židovka, nebo vlastně jenom Židovka, protože doma byla vychovávána atheisticky v duchu marxismu. (Podle Pravidel českého pravopisu je žid a židovka s malým ž příslušník/ce židovského náboženství, kdežto Žid a Židovka mají židovskou národnost – i když Rosa ale zase nebyla občankou státu Israel – prostě je v tom kurník.) Odtud také její jméno Rosa, protože se tak jmenovala po jedné popravené revolucionářce, mám dojem, že snad Luxenburgové, ale to už nevím jistě, která byla zřejmě také ži- či Židovka.


  Její otec byl totiž intelektuální komunista a válku prožil kdesi v zahraničí, kde připravoval přechod Československa do tábora socialismu, míru a pokroku. Jeho první žena v té době nějak zemřela, i oženil se znovu s mladou ženskou a zplodil s ní právě Rosu. Jak tedy vidíme, bylo jí v době, o které píšeme, něco přes dvacet, ale měla s Belvou po prakticko-katolickém způsobu už tři děti, dvě holčičky, Markétku a Kateřinu, a syna, kterému dali jméno Jan, neboť Cyprián jim připadal příliš extravagantní. Když byla Rosa ještě maličká, udělali komunisti slánskiádu a otec polopapaláš byl rázem v nemilosti, snad i nějaký čas zavřený, ale ne moc, neboť komunistická justice je tzv. chaotický jev – a Rosa náhle vyrůstala jako neprivilegované dítě. Protože její matka musela také pracovat, aby se vůbec uživili, a protože jako rázem neprivilegovaná nemohla pro Rózinku dostat snadno místo v jeslích a pak ve školce, starala se jim o ni nezištně bývalá služka otcovy rodiny – a tady vidíme kámen úrazu či punctum saliens, protože tato bývalá služka Rózinku obrátila na katolicismus. Otec, Dr. Bronstein – Bronský, proti tomu nic nenamítal, ač to ovšem viděl nerad, protože to byl takový ten komunista intelektuální, jací jsou dneska spíš jen na Západě. Nebo do nedávna byli. Možná, že teď už jsou zase i u nás, nebo na Západě naopak vydrželi jenom ti sršatě rigidní, co já vím.


  Dobrá: Čas pokračoval, a tím, jak směřoval k abortivnímu pražskému jaru, stávaly se poměry v Československu pořád civilisovanější a civilisovanější, i když byly proti normálním západním demokraciím ještě stále hodně asijské. Dr. Bronský byl tak zvaně rehabilitován, přijal se slzami v očích zpět svou stranickou legitimaci a nedělal už sběrače kostí, ale redaktora, snad i šéfa. Dokonce mu soudružští přátelé, ať už oficiálně či nějakým trikem (u nás v tom ovšem nebyl vlastně rozdíl) zařídili, že se mohl opět nastěhovat do přízemí své secesní vilky po otci, kde předtím obýval s rodinou jen sklepní kamrlík, určený původně pro domovníka. V té době už Rózinka mohla studovat, protože teď už byla zase prokádrovaná dobře, ale protože chtěla být rychle schopna výdělečné činnosti, udělala si jenom dvouroční knihovnický kurs při pražské universitě, a stala se tedy knihovnicí.


  Co však čert nechtěl, byl v téže knihovně zaměstnán i Cyprián Belva, sice jen jako zřízenec na hrubší práce včetně tahání knih, ale Rózince se zalíbil. Tajný smilník byl zpočátku rovněž přitahován Rózinčinými jižními půvaby, při čemž, podivno, na něho zvláště erotogénně působily, kromě žhavě melancholických černých očí, její náznak knírku a poměrně dosti chlupatá lýtka. Dobrá: Rosa byla sice přísná praktická katolička, ale přírodě je těžko odporovat: Ačkoliv ji zpovědník varoval, aby se vystříhala blízké příležitosti ke hříchu, neposlouchala ho tak doslova, a tak nakonec šly události svým přirozeným chodem, což v katolickém světě Rosy Bronské znamenalo ovšem sňatek. Belva se sice ošíval, ale tu zasáhl rehabilitovaný semipapalajda Dr. Bronský a obstaral nevítanému ferálnímu zeti místo dokumentátora v Ústavě, pod podmínkou, že svůj poměr k jeho dceři zlegalisuje. Jako další výhodu slíbil Bronský Belvovi, že bude mít se ženou vlastní byt – v horním patře vilky – věc pro osobu v Belvově postavení v daném místě a času neslýchaně luxusní a nehorázně vzácnou. (Byt se uvolnil tím, že původní prokádrovaný obyvatel, který v rámci své prokádrovanosti jezdil na Západ, jednoho dne nepřijel zpátky – to jen mimochodem.) Této nabídce bylo těžko odporovat, a tak měli tedy Belva s Rózinkou svatbu, napřed na radnici a potom v kostele, jak káže československý zákon a mrav. Tolik na vysvětlenou vzniku Belvových domácích poměrů a životních okolností. Mimochodem, paní Bronská, značně mladší než její manžel, se zde nevyskytovala. Protože Bronskému umřela již jedna žena, za války v exilu, tak dejme tomu, že se jenom rozvedla a znovu provdala do ciziny. Proč ne. Rosa sice musí mít matku, ale jinak je ta osoba pro náš příběh zbytečná. A tak ať je v zahraničí. Budu já se vymýšlet s jejím vzezřením a povahou a s jejím chováním a jak zasahuje do děje – ani nápad!


  Cyprián Belva se nicméně cítil jaksi zaskočen, když ho Rosa doma uvítala nevinným, starostlivým pohledem okrouhlého, židovsky melancholického oka a dotazem, zda nezapomněl a omylem něco odpoledne nepojedl – bylo to ještě před Druhým vatikánským koncilem. Byl přece první pátek v měsíci a půjdou s celou rodinou ke svatému přijímání. Bohužel, protože musí z důvodů utajení až na druhý konec města, nestačí už mši svatou, ale ovšem, je všední den a jinak páter Zelánka dnes podává zvlášť, před mší svatou a po ní, sejde-li se více komunikantů, i opakovaně.


  Belva ženu rychle políbil a ujistil ji, že nezapomněl – přišlo mu jí jaksi líto – kdybys ty věděla! – Ale už i tak bylo pozdě a Belva, aniž by si vlastně mohl po příchodu z práce odpočinout (jen aktovku pověsil dole u tchána v předsíni), musel se ženou a s dětmi pospíchat zpátky na autobus.


  - - -


  Slunce pronikající velkým západním oknem narudle rozsvěcovalo barokní pozlacenou přeplácanost na hlavním oltáři, když Belva spolu se svou rodinou a několika dalšími praktickými katolíky, kteří tím všichni riskovali svou existenci, přiklekl k mřížení z narudlého mramoru s bílými žilkami, aby svatokrádežně přijal Tělo Páně. Ačkoliv si namlouval, že v Boha nevěří a že je to všechno nesmysl, přece jen mu silně bušilo srdce a v ústech měl sucho: Uvedli jsme stručný přehled čili synopsi soukromé theologie Cypriána Belvy na počátku této hlavy IV – proto to zde nebudeme opakovat. I když však pravděpodobnost toho, že v oplatce je Bůh, resp. bohočlověk, Ježíš Kristus, Bůh a člověk pravý, Spasitel náš, dárce věčné slávy, byla ve skutečnosti nepatrná, bylo risiko toho, co právě dělal, naprosto strašlivé. Cyprián Belva hleděl úzkostným okem na hostii, kterou kněz právě komunikantům ukazoval, skuhraje stařeckým hlasem: „Ejhle, Beránek Boží, který snímá hříchy světa“ – a opakoval bezdyšně s ostatními: „Pane, nejsem hoden, abys vešel pod střechu mou...“


  V jeho duši se zmítal další theologický rozpor, na který se právě nemohl žádného kněze zeptat: Zdál se matně pamatovat z obecné školy (dejme tomu, že byl Belva tehdy asi třicátník: tedy náboženství ve škole ještě měl), že kdyby se s hostií něco stalo, kdyby třeba zplesnivěla nebo něco, Bůh z ní zase jakoby vyprchá. Nebyl si však jist, zda vyprchává také při rouhavém přijímání: Bylo sice možné, že vyprchá, protože to je podobná, ale horší potupa jako zplesnivět – ale naopak bylo možné, že právě naschvál nevyprchává, aby to ten svatokrádežník skoupil horké – obojí možnost se zdála logická – bylo by možno se i domnívat, že to je jak kdy – podle individuálního Božího rozhodnutí. Belva, ačkoliv věděl, že katolický Bůh, jestliže existuje, je vševědoucí, nicméně k němu nyní upínal svou mysl, upozorňoval ho, co chce udělat, a prosil ho, aby z oplatky nevyprchával, v případě, že to tak normálně v podobných okolnostech dělá. Připadalo mu, že kdyby Bůh opustil kvůli němu oplatku, minula by se jeho taktika účelem, protože by Ho svou akcí stejně jaksi neuctivě donutil k útěku, i kdyby mu nechtěl nic udělat. Zatímco takto uvažoval, kněz se již blížil. Belva otevřel zsinalé rty a vyplázl suchý blasfemický jazyk, kterým ještě téhož dne v polední přestávce...


  Ale žádné žáby ani hadi mu z úst nelezli, ani fysicky, ani že by je stařičký páter Zelánka viděl nějakým vnitřním duchovním zrakem. Belva vypadal na povrchu jako úplně normální, zbožný komunikant.


  Belva ucítil na jazyku papírový pocit z hostie, ale její nakyslou chuť nevnímal, neboť měl vnitřek úst strachy zcela suchý. To bylo ale právě dobře, protože tím posvátnou oplatku nepotřísnil svou nečistou slinou.


  Pokřižoval se, vstal a šel si kleknout na své místo do lavice vedle Rosy a dětí. Sklonil hlavu do dlaní, jako v hlubokém usebrání mystické meditace, ale ve skutečnosti proto, že do dlaní hostii vyplivl. Byl v tom již cvičen, dělal to dnes kdoví už po kolikáté – jemně oplatku přichytil mezi prsty pravice jako kouzelník nebo falešný hráč karet svůj list. Ještě chvíli počkal, mechanicky odříkávaje zdrávas, aby se nezdálo, že se z usebrání probral příliš brzy, pak se napřímil, pokřižoval velkým křížem, ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého – na „Ducha“ obratně zasunul hostii do vnější náprsní kapsičky saka. Nesmírně se mu ulevilo, tělem se rozlilo teplo a zároveň pocítil smrtelnou únavu namáhavého dne. Na zpáteční cestě autobusem usnul na manželčině rameni.


  Nicméně jeho pilný pracovní den pořád ještě neskončil – dokud byla hrůzně magická oplatka, nepravděpodobně, ale přece jen možně obsahující k nepoznání zakamuflovaného bohočlověka, v jeho náprsní kapsičce, nemohl být Belva spokojen. Doma se svalil na nyní složenou rozkládací pohovku, na které spal ve svém pokoji, a prospal zbytek večera až do večeře.


  Po večeři si chvíli hrál a bavil se s dětmi a se ženou jako vzorný katolický otec a manžel. Když se pak jeho rodina s přáním dobré noci a polibky rozešla do svých ložnic, Belva ještě bděl, s tím, že musí kolem půlnoci pro jistotu ještě vyvenčit Bubáčka. Úzkost se v něm opět vzmáhala a přemáhala ospalost, neboť jeho poslední denní úkol nebyl bez risika: navrátit svátostného Spasitele tam, kam patří, tj. do svatostánku kostela, byť pro změnu místního, ale to bylo ovšem nepodstatné, protože byl ve všech kostelích a kaplích světa ve všech hostiích a jejích kouscích, ale vždy pouze jeden: nesmyslně, ale zcela v duchu některých výsledků nejexaktnější vědy, Královské mathése, ve které takové frajkumšty byly všude jako houska na krámě. Při této misi jsme Cypriána Belvu sledovali v hlavě II a jistě mnoho čtenářů netušilo, o co tam vlastně jde. Nyní to tedy již víte, ale možná, že v dnešním bezbožném světě je třeba přičinit ještě něco dalších, podrobnějších vysvětlivek.


  - - -


  Zajisté vás napadne, proč to Belva neodmítl dělat, když vlastně ani pořádně na to nevěřil a nadto si tím zřejmě kádrově škodil. Odpovídám, že tak trochu z jakési bravury, jako lidé vůbec dělají zakázané a nebezpečné věci, ale hlavně kvůli Rose, kterou nechtěl zarmoutit v její sladce naivní víře a šokovat ji, protože ji svým způsobem asi přece jen miloval, i přes své nevěry. Pozorujme však, že, ač se jim nebránil, jak by jako správný katolík měl, Belva tyto nevěry ani příliš nevyhledával: přicházely mu více méně samy do cesty, a to, pozorujme, přesto, že na nějakého elegána, bonvivána a všeobecného ána, prostě muže velikého světa, vůbec nevypadal, ba aktivně se snažil budit zcela opačný dojem. Byl sice, jak jsme pozorovali, po této stránce dosti výkonný, ale to v preliminárním stádiu nebylo poznat. Jako další otázka se vám zajisté vynoří, proč, když to tedy nechtěl odmítnout dělat jako nedůstojnou a ke všemu ještě kádrově nevýhodnou, ba nebezpečnou kašparádu, nedělal to tedy alespoň pořádně. Např. když zhřešil, proč se z toho před přijímáním nevyzpovídal a nekál se, atd. A tu odpovídám, že k přijetí svátosti pokání patří také lítost a opravdové předsevzetí více nehřešiti, což však obojí Belva vzbudit nedokázal.


  Co se týče lítosti nad spáchanými hříchy, tedy ta se podle katolické víry dělí na dokonalou a nedokonalou. Nedokonalá, abyste věděli, spočívá vlastně ve strachu z Boha, ve strachu před peklem. Osoba prožívající tento druh lítosti lituje svých hříchů proto, že se tím dostala do průšvihu, což by si bývala měla sakra rozmyslet. K tomu, aby kněžské rozhřešení čili absoluce při zpovědi mělo platnost, je dále, abyste věděli, nutná aspoň takováhle lítost, lítost to nedokonalá. Druhá, lepší kategorie lítosti je tzv. dokonalá, kdy hříšník lituje, protože Boha urazil a pohněval a vůbec se od něho odvrátil, při čemž na nebezpečí pekelných trestů ani tak nedbá, to je mu spíš vedlejší, ba cítí, že by si je za svou proradnost spravedlivě zasloužil. Tato lítost, praví theologové, stačí k odpuštění hříchů i sama o sobě, jenom, dodávají, protože nikdo nemůže na sto procent vědět, jestli ji opravdu měl, má jít k zpovědi v každém případě. Jak vidíme, nemají tyto lítosti co dělat s lítostí tak zvanou kunderovskou, což jest, zdá se, dle líčení tohoto autora jakási hysterická zuřivost z uražené ješitnosti, stav, jemuž se obvykle „lítost“ ani neříká, ačkoliv Kundera tvrdí, že česky se naopak neříká lítost ničemu jinému, čert ví, proč si tohleto vymyslel, pro cizince.


  Nuže, Belva byl do jisté míry schopen vzbudit lítost nedokonalou – tu strachovací, ale pouze jaksi podmínečně, kdyby snad bůh, a to ze všech možných bohů právě katolický Bůh, náhodou přece jen existoval. Existence trestu pekla, věčného trestu za vinu s časově omezeným dopadem mu oproti osvícenským myslitelům nemožná nepřipadala, protože šla jaksi do figury s jinými existujícími absurditami, např. v matematice, jak už o tom byla řeč, nebo se záhadnými ději v atomech, kde čas může téci nazpět a procesy probíhat v časovém rozmezí o délce nula, atd. – a nadto, ovšem, celá příroda se i jinak jevila jako krutě nespravedlivá. Jakkoliv existenci věčného zatracení např. za obyčejnou solitární masturbaci, která nikomu neškodí, připouštěl jako možnost, nebyl si však stejně jistý, zda jde o možnost zrealisovanou.


  Ale i kdyby litoval svých hříchů ze strachu před peklem stoprocentně, tento druh lítosti, jsa nedokonalý, k jejich odpuštění sám o sobě nestačil bez svaté zpovědi. Avšak svatá zpověď předpokládala také opravdové předsevzetí, totiž odhodlání již více nehřešiti, a toho Belva nebyl naprosto schopen, nýbrž se mu jeho hříchy naopak líbily, a vzdát se jich vlastně ani nechtěl. Kromě toho, i kdyby řekněme i tu lítost a opravdové předsevzetí měl, nedovedl si představit, jak by nějakému páterovi mohl vykládat ku příkladu to o českém lvu, o Sněhurce a jiných věcech toho druhu. Vidíme tedy, že Belva to dělat pořádně ani dobře nemohl.


  - - -


  Otázku, proč tedy Belva hostii normálně nepolykal, jsme již vysvětlili na začátku této hlavy a to, jak si pamatujete, připuštěním nepravděpodobné, ale velice risikové možnosti, že by katolická theologie mohla platit.


  - - -


  Otázku, jak přišel Belva ke klíčům od místního kostela a jeho svatostánku u hlavního oltáře, vysvětlíme rovněž jen stručně: Již na počátku této hlavy jsme četli o staré služce, která vychovávala Rózinku a obrátila ji na katolicismus. Nuže tato stařena byla dosud živa, ač již velmi značně senilní, a měla klíč od místního kostela, kde uklízela a zdobila oltáře. Klíček od svatostánku visel v sakristii. Na základě těchto okolností si můžete představit, jak Belva své klíče získal: Nejprve ukradl klíč stařeně, dal si udělat duplikát, načež originál opět vrátil, aniž by manželčina chůva něco vůbec zpozorovala. Poté udělal totéž s klíčkem ze sakristie, a mohl s úlevou vrátit všechny hostie, které až do té doby schraňoval v láhvi se zabroušenou zátkou, již ukradl z laboratoří a schovával na dně skříně ve své hajzlové kanceláři v Ústavě.


  - - -


  Dále se snad literární zasvěcenci mezi vámi dotáží, proč major Scobie od Grahama Greena (v originále se ta kniha jmenuje The Heart of the Matter, nevím, pod jakým titulem byla přeložena), ač dokonce na rozdíl od Belvy jednoznačně věřící katolík, jenž rovněž z obdobných důvodů jako Belva přistupoval svatokrádežně ke svatému přijímání, neřešil tuto situaci podobně jako náš hrdina, nýbrž svátostného Spasitele surově polykal, trápil se tím a nakonec, aby to už dělat nemusel, spáchal dlouho připravovanou, rafinovanou sebevraždu, zakamuflovanou jako infarkt myokardu (což ovšem mohl tak udělat, protože v UK se posmrtné sekce provádějí jen výjimečně a v koloniích za války asi vůbec ne). I odpovídám, že zřejmě proto, že to Graham Greene tímto způsobem vymyslel, aby to měl jako hodně paradoxní. Otázku, proč to ale na rozdíl od Jana Křesadla vymyslel takhle, lze vysvětlit rozdílem mezi českou a anglickou, či obecněji slovanskou a germánskou mentalitou či myslí, na který upozorňoval už Palacký. Ono se nedá říct, že by Germáni byli hloupí, naopak!, ale jsou takoví jako divně neohební nebo co. Navíc v případě Cypriána Belvy šlo ještě o přídatek krve latinské, notoricky bystré a duchaplné, kterou Germáni sice zdánlivě pohrdají, ale ve skutečnosti z ní mají mindrák a napodobují ji, neboť cítí, že je předčí – Jak jeho jméno naznačuje, musel být Belva z otcovy strany prapůvodně z Talián:


  Belva, abyste věděli, je italské slovo, znamená „šelma“ a vzniklo z latinského belua – ae, f., (psáno někde též bellua).


  Odtud tedy rozdíl v mentalitě a přístupu k řešení téhož problému, kde vidíme, že přístup germánský či germánsko-keltský (co se týče Normanů, byli to taky Germáni, i když pofrancouzštění), je proti slovansko-latinskému nejen jaksi stolidní, ale i surově tragický, bez jakékoliv stopy úsměvné lehkosti a humoru. Pozorujme dále rozdíl mezi obecnou, pevnou a stálou (i když žel nikoliv živou, neboť podle ní nežil) vírou britského koloniálního policisty a pragmatickým přístupem Cypriána Belvy, přístupem to latinským, který tak šokoval katolického spisovatele Jana Čepa, když na něj narážel při svém obdivném studiu románských literatur, např. jak se rozčiluje ve svém deníku, v knihách, které napsal Portugalec Ega de Queirós.


  - - -


  Belva, chystající se něco po půlnoci k spánku, poté, co navrátil Boha v oplatce bez úhony, kam patřil, tedy před spaním ještě zrekapituloval ve své mysli pestré události uplynulého dne: Kupodivu, ač unaven, necítil se ospalý, dostoupil totiž onoho stadia známého např. vojákům a lékařům, kdy se únavou už dá těžko usnout. Kupodivu dokonce, ačkoliv byl tak unaven, jakýmsi paradoxním mechanismem začaly v jeho mysli vystupovat opět oplzlé představy. Vzpomněl si znovu na Sněhurku a na to, jak, opustiv imaginární trpaslíky, stal se v objektivní realitě opět mužem a manželem, tedy skočil od naprosté abnormality k nejkonvenčnější normě, i připomněl si, že své ženě dluží orgasmus, na který ráno neměla čas. Každý by řekl, že už by si sakra za dnešek mohl dát pokoj, ale jak známo: l’appétit vient en mangeant, a nadto to mělo i určitou estetiku cyklické formy: skončit tam, kde začal.


  Belva se tedy odebral do ložnice své ženy, přilehl k ní za něžných polibků a zasunul ruku za gumu jejího pyžama. Zatímco se probírala ze spaní, vibroval jí Belva něžně prstem na poštěváčku, až začala zmítat zadnicí a slastně naříkat, až nakonec se vypjala v křeči a pak ochabla. Byla teď už zcela probuzená, i tázala se muže, co on sám, a stahovala si sama ochotně kalhoty, ale ten jí řekl, že je už příliš unaven a že jenom chtěl dokončit, co začal ráno, políbil ji a zase se odporoučel. Popsaný způsob mezi manželi církev kupodivu uznává, neboť to spadá pod obecnou kategorii laskání: Nikoli však, aby si to žena dělala sama, a ovšem žádný způsob masturbace manžela, solitární či mutuální, neboť sperma nesmí přijít vědomě nazmar. Divné to předpisy. Belva ovšem přestupoval přikázání a nařízení církve pořád, takže, když zase zalehl na své lože, dal si na závěr úspěšného dne ještě jedno sebeprznění, protože nechtěl již podruhé ve 24 hodinách riskovat otěhotnění své ženy, což vzhledem k jejímu katolicismu riskoval vlastně pokaždé. Rosa se sice nezdála příliš plodná, či snad to bylo sníženou fertilitou jeho vlastní, protože přes poměrně čilý provoz, neboť mu i tak vilnost nedala, měl Belva se ženou zatím jen tři děti. Nicméně nechtěl Belva osud zbytečně ponoukat a provokovat, i rozdělil poslední manželský úkon ilegálně na dva úkoly solitární. Při tom si zase představoval, že je žena, ale tentokrát jaksi mimo své vlastní jáství nebo subjekt, byl nyní jednak sám o sobě, jako muž, ale také v podobě jakéhosi dvojníka, v ženské versi sebe samého, která existovala jaksi mimo něho. Představoval si, že tato žena Belva se před ním samým svléká, až je zcela nahá, pouze v černých punčochách na kulaté podvazky s krajkovým okrajem, a že on sám se sebou, v této ženské podobě, provádí erotické hříčky. Ty zahrnovaly moment fetišistický masturbaci pomocí ženina střevíčku, moment sadomasochistický šlehání ženy metlou za trest, že se tato žena Belva onoho dne tak ohavně kurvila a vyvrcholily tak zvaným „šedesát devět“, což v této formě je snad narcismus nebo co.


  V této fázi se Belva, který až dosud hrál jako roli muže, přesunul do představované ženy podobně jako ve fantasii „český lev“ a „Sněhurka“, a představoval si sama sebe jako muže vně sebe. Poté zkusil, zda by si dokázal představit, že je v obou tělech zároveň, jako když muzikant sleduje zároveň dva kontrapunktické hlasy. Opájeje se touto podvojnou vilností, uvědomil si však Belva náhle s určitou hrůzou, že tato jeho extravagantně perversní představa je vlastně jakýmsi blasfemickým modelem či analogovým příkladem mysteria Trojice, a to podstatně lepší než známý příklad theologů o třech stránkách lidské duše, rozumové, volní a citové, nemluvě o jednoduchých podobenstvích pro děti a lid, jako je trojúhelník nebo trojlístek: Byl zde přece Belva muž a Belva žena, oba Belva, ale ne snad dva Belvové, samec a samice druhu Belva, nýbrž pouze jeden individuální Belva, tento Belva, leč ve dvou navzájem nezaměnitelných osobách, neboť Belva muž, ač též


  Belva, a tento jediný Belva, je něco jiného než Belva žena. Dále tu pak bylo Belvovo vědomí či jáství, které mohlo vandrovat z Belvy muže do Belvy ženy a zpět nebo se rozštípit do současné subjektivity obou, což byla jakási Belvova osoba třetí, opět tento určitý, konkrétní, individuální Belva, ale zřetelně odlišný jak od Belvy muže, tak od Belvy ženy, neboť byl sám o sobě jaksi netělesný a bezpohlavní, a to či ono, nebo obojí pohlaví Belvy si pouze subjektivně uvědomoval jak kdy – přijímal je jaksi na sebe. Toto poznání blesklo Belvovým vědomím s jakousi mystickou hrůzností a zkazilo mu poslední, šestý orgasmus onoho památného dne, protože se přece jen bál, že se tím rouhá, a to Bytosti, která ač povrchově zdánlivě nemožná a tudíž neexistující, byla zřetelně možná na základě introspektivní empirické evidence stejně, jako potrojné fantasijní jsoucno Belvovo. Blesklo mu hlavou také, že podle nějakých gnostiků nebo co je jedna z božských osob ženské povahy a dále, že podle učení kabalistů Bůh prožívá věčnou rozkoš a blaho proto, že neustále souloží se svou המכח, božskou moudrostí. Zmocnila se ho jakási mystická hrůza, představu opustil a svou poslední explosi téměř ani subjektivně nevnímal, neboť proběhla bez přítomnosti jeho ducha. Začal se bát světa, Boha i sebe, schoulil se pod pokrývku a zanedlouho přece jen hluboce usnul: Dieses war der sechste Streich, dann schlief er wie eine Leich.


  - - -


  
     
  


   


  
    Hlava V
  


   


  Bylo asi o měsíc později, v odpoledních hodinách v Ústavě, a Cyprián Belva ve své hajzlové kanceláři opět smilnil: Měl u sebe svou obvyklou pečínku, vědeckou aspirantku Darinu, na kterou měl toho dne více času, než když ho v líčení hlavy III navštívila v polední přestávce. Proto byli dnes oba smilníci, zarýglovaní v místnůstce, jejíž soukromou isolovanost zajišťoval její původní účel, zcela nazí jako děti ráje. Smilstvo se toho času odbývalo pomocí Belvova otáčivého křesla, na kterém byla aspirantka roztažena s nohama přes opěradla, vystavujíc naryšavěle porostlé tzv. lůno, s lososově růžovými malými pysky a ztopořeným poštěváčkem. V zápětí na to zajímavý pohled zakryla Belvova hlava, neboť se začal oddávat činnosti, kterou eseyista Jan Kryštof v komentáři k Máchově denníku mylně prohlašuje za specifikum básníků. [vydání pmd]. Když začala Darina vrnět, hekat, svírat opěradlo nohama a nadzvedat se proti Belvově jazyku, vzpřímil se jeho majitel a provedl tzv. imisi, v jakémsi polostoji polokleku u křesla. Odrážeje se při každém příraze nohama od podlahy, točil Belva otáčivým křeslem kolem dokola, čímž vznikal jakýsi erotický kolotoč.


  Belvova rozkoš toho dne byla stupňována vědomím, že v patře nad ním, v oné vedlejší místnosti ústavní knihovny, nedávno rovněž předělané z původního záchodku (to byla ta, jak tam musel pomocný knihovník Matinoha stěhovat knihy ze sklepa, a byl vyhozen z práce proto, že se po té námaze ilegálně osprchoval), zasedala právě místní organisace tzv. jádra, tj. komunistů Ústavu, v čele se soudruhem akademikem, jehož aspirantku Darinu musel za něho Belva dotahovat téměř po každé konsultaci, která však za ním chodila teď už i jindy a kterou měl teď právě zase v práci. V mysli Belvově, jak naslouchal tlumenému huhlání probíhající vedoucí role nad svou hlavou, vyvstala představa soudruha akademika ozdobeného mohutným parožím, které se při každém dalším Belvově přírazu rozrůstalo a mohutnělo jako rostliny ve zrychleném přírodním filmu, až se klenulo nad ostatní schůzující soudruhy a zaplňovalo celou místnost.


  Belva uvažoval koutkem mysli dále, že osud či nebesa k němu byla vlastně štědrá, neboť ač chudý a neprivilegovaný, ideativní to černoch marxistického bloku, byl tímto osudem či nebesy vybaven rozličnými zdroji rozkoše, jejíž získávání ho nestálo buď nic, anebo jen velmi málo. Počínaje od nejmenšího stupně intensity: měl dostatečnou inteligenci a paměť, aby se mohl kochat získáváním rozličných znalostí o zajímavě bizarním a přes všechnu krutost úžasně krásném světě, např. i v souvislosti se svou rolí dokumentáře a překladatele, různými zajímavostmi a zvláštnostmi cizích jazyků a jejich gramatik. Nebo ve své kapacitě ghosta různými nepředvídanostmi oněch mentálních krystalů, pomyslných jsoucen matematiky. Měl od plivníků dále i smysl pro umění, zejména hudební sluch a schopnost vnímat muziku, jež mohla, za okolností, působit rozkoš skoro tak intensivní jako pohlavní styk, jenže ušlechtilou a neostudnou. Dále ovšem byl dobrotivými nebesy dobře vybaven i po stránce právě zmíněné. Jeho polymorfní sklony a živá fantasie základní oplzlický potenciál pouze umocňovaly. Na druhé straně však byl založen tak variabilně, že mohl s gustem a bez poruch potence dělat i normálního milence, takže nikdo nic netušil, atd.


  Soudruh akademik, o jehož nedostatečné výkonnosti měl Belva podrobné zprávy, byl vlastně proti němu veliký chudák, přes své vysoké postavení, plat, privileje a tak dále, neboť to všechno bohatě vyvažoval nedostatek schopnosti získat a udržet směšně obscénní vlastnost jisté krajně soukromé části vlastního těla. „Tvrdý jako bolševik,“ říkal si Belva ironicky, konaje populární směšné pohyby se svou v nečetných exklusivních kruzích chvalně známou spolehlivou vytrvalostí. Z kolotoče na křesle se jim už točila hlava, i vyzval svou milenku, aby slezla, že by chtěl zase chvíli jinak, třeba zezadu na stojáka. Nedostatek lůžka v kamrlíku měl sice určitou nevýhodu, ale naopak tu výhodu, že ponoukal k rozmanitosti a eksperimentování. Cyprián postavil Da rinu u nízké železné skříňky na způsob tzv. sekretáře, které se chytila rukama za okraj a opřela se o ni čelem. Prohnula se, rozkročila a Belva opět odzadu vstoupil. Da rina byla na zahraničních pilulkách, které jí opatřoval soudruh akademik, a tak se Belva nemusel na nic ohlížet. Zanedlouho už explodoval, ale pokračoval dále bez ztráty hrotu, čímž přivedl Darinu do opakovaných kumulativních křečí. Nohy jí povolily, i svezla se do kleku, svíjela se na podlaze a vykřikovala jakési modlitby či vzývání svatých, jak se to některým lidem při orgasmu stává.


  - - -


  Její klečení a modlení před železným sekretářem bylo však podivuhodně na místě, i když jaksi rouhavě: V dolní části zamčené skříňky, kde nebyly přihrádky, ale jen bednovitý prostor, byla totiž ukryta dříve již zmíněná zabroušená láhev se širokým hrdlem, která však neočekávaně přišla opět ke cti – obsahovala tč. tři malé komunikantské hostie, dle všeho proměněné, ačli z nich ovšem Bůh zase nevyprchal, jak se o tom zde již také uvažovalo v hlavě IV. Nejhorší však bylo, že Belva nevěděl, co s nimi, ba zdálo se pravděpodobné, že se jeho zásoba časem ještě rozroste; každý měsíc o pět dalších instancí Sanctissima – čtyři nedělní přijímání plus první pátek. To mu už nyní dělalo starosti, zvláště proto, že nevěděl, kde by je bezpečně schraňoval jinde než v místnosti, kterou používal též jako říjiště, což v případě, že by v nich byl Bůh, bylo určitě neuctivé, ne-li rouhavé.


  Komunikační problém začal jako každého roku určitým nepohodlným porušením rutiny, na které však byl Belva již také zvyklý a zařízený. Rodina totiž odjela na tři neděle na dovolenou (týden si nechávali na Vánoce) do opuštěné chatrče kdesi v horách, kterou soudruh papalášek zakoupil po své rehabilitaci za účelem rekreace. Byla to jedna asi ze tří roztroušených chalup na tzv. samotě, dole v údolí byla vesnička a v ní dřevěný kostelíček a fara, obsahující stařečka kněze, který v této zapadlé části světa žádnou persekuci nezažil a snad ani nevěděl, že jsou u nás komunisti, a když, tak co to vlastně znamená, protože u chudých horalů se žádné rozkulačování ani dělat nedalo, a nevím ani, měli-li tam zemědělské družstvo, protože skromňoučká políčka obyvatel, kteří se z valné části hlavně jevili všelijak jinak, jako lesní dělníci, zedníci a podb., snad za nějaké zcelování ani nestála. Obyvatelé také nebyli nijak zvlášť nábožní, neboť na rozdíl od Polska, Slovenska a u nás už trochu Moravy je praktický katolicismus v Čechách omezen hlavně na intelektuály. Tzv. ke svátostem chodily zde jen nějaké báby, a to v čas velikonoční, a ostatní lid náboženství příliš nepěstoval. Proto byl rustikální stařeček kněz přiveden z míry touto městskou, jak se mu polosprávně zdálo židovskou rodinou, která od něho vyžadovala každý týden sv. zpověď a sv. přijímání, ale podrobil se celkem bez reptání. Tento podle jeho ponětí přehnaný katolicismus mu neseděl jednak instinktivně, jednak katolickým intelektuálům hluboce nedůvěřoval, neboť nepříliš daleko od jeho působiště bývalo až donedávna semeniště sršatých ultrakatolíků, vesměs všelijakých spisovatelů, básníků, filosofů, ilustrátorů atd. papežštějších než papež a kněžštějších než kněží, kteří ani nechtěli posílat děti do normálních škol, aby se jim tam světskou vědou nezkazily, při čemž naopak někteří z nich žili pohoršlivě hříšně, včetně různých páterů a mnichů vyklouzů. Stařeček farář z nich byl zmaten, protože nechápal, co vlastně chtějí, jako to vlastně, když se to rozebere, nemůže být jasné nikomu, podezříval je, že jsou vlastně zakamuflovanou synagogou Antikristovou, a chválil v duchu komunistickou vládu za to, že tyto blázny rozprášila nebo aspoň zahnala do podzemí.


  Nábožnost Belvovy rodiny, ač na povrch správná a doporučitelná, mu připadala jaksi nejasně spojená s tímto mumrajem psychopatů (ač on jim ovšem tak neříkal) a neurčitě tušil, že to není s dobrým.


  V tom měl vlastně pravdu, neboť otec této katolické rodiny, Cyprián Belva, který dělal všechno s sebou a obcoval mši svaté s příručním misálkem (jak bývalo zvykem katolické inteligence před Druhým vatikánským koncilem), se zpovídal svatokrádežně a svatokrádežně též přijímal, s tím rozdílem, že vlastně nepřijímal, ale hostie šikovně vyplivával a schovával. Tím asi také páchal nějaký hřích, ale aspoň vlastní velké svatokrádeži se tím vyhýbal. O tom všem neměl stařičký kněz ani ponětí, nicméně kdyby mu to někdo odhalil, vůbec by se nedivil, neboť v těchto kruzích se dalo čekat absolutně všechno.


  Tímto způsobem získal Belva tři proměněné hostie, které shraňoval v jakési tabatěrce, již si za tím účelem opatřil v Praze v nějakém vetešnictví a schovával pak v dutém stromě v jejich zahradě za chatou, protože nemohl riskovat odhalení, kdyby nechal doličné předměty někde v domě. (Prvopáteční hostii a tu z první červnové neděle vrátil již tím způsobem, jak psáno). Jakkoliv se Belvovi zasloužená dovolená v příjemné pohorské samotě značně líbila, přece jen byl nervosní kvůli hostiím, bál se jednak, aby na ně nikdo nepřišel, jednak aby se do nich nedostali nějací třeba mravenci. Jednou v noci ho napadlo, že tabatěrka je lesklá, že by ji mohla odnést straka, a ačkoliv si neustále opakoval, že hostie jsou podle všeho jenom oplatky a že přítomnost Boha v nich je jenom absurdní možnost, kterou sice v tomto absurdním světě nelze zcela vyloučit... atd., jak již několikrát uvedeno, zpotil se z toho Cyprián Belva hrůzou. Vstal, vzal baterku a šel do zahrady zkontrolovat, jestli tam tabatěrka ještě je, i ji otevřel (tehdy obsahovala hostii zatím jen jednu) a pak ji zahrabal do trouchniviny v dutině. I jindy někdy v noci vstával a chodil pixlu kontrolovat – naštěstí tam nebyl záchod uvnitř domu, a tak takové odchody se daly přirozeně odůvodnit; zkrátka a dobře, svátostný spasitel ve stromě mu kazil dovolenou, ačkoliv si pořád opakoval, že tam nejspíš není a nikdy nebyl a že je to celé blbost. Konečně nastal den, kdy Belva s úlevou pomohl ženě sbalit pingle, zavřel chatu, poručil ji do opatrování jedné bábě, které za to cosi nevydatně platili, a odebral se s Rosou, Markétkou, Kateřinou, Jeníkem a Bubáčkem na autobus. V náprsní kapse měl posvátnou tabatěrku a měl dojem, že jakoby hřeje, nikoliv nepříjemně, což si nedovedl vysvětlit, i měl za to, že ho tak snad pálí svědomí.


  - - -


  Po příjezdu domů čekal jako na trní, až udeří půlnoc, a vypravil se hned pod záminkou venčení Bubáčka, jakmile uslyšel první úder. Nemohl se dočkat, až se toho zbaví, kazilo mu to náladu.


  Dorazil ke dveřím, nasadil klíč, otočil a chtěl otevřít. – Nic! Podíval se tedy pozorněji – co byste neřekli! Přes dveře byl přibitý jakýsi trám a pod ním přilepená nějaká cedulka. Kládu ovšem Belva oddělávat nemohl, a i kdyby, i kdyby se mohl do kostela dostat, jeho účelu by to již nesloužilo a mohl by býval hostie klidně nechat v dutém stromě u chaty. Podrobnější informace získal Belva ovšem až ráno. Farář byl totiž z nějakého důvodu zatčen a kostel úředně zavřen. Prý po dobu vyšetřování, ale každý, kdo znal situaci v sovětském bloku, včetně poměrně slušného, civilisovaného Československa, věděl, že jak jednou kostel zavřou, už ho jakživi neotevřou, protože to je, soudruzi, opium lidu a je nutno proti němu bojovat. Teď byla dobrá rada drahá. Belva vzal pixlu zase zpátky domů do svého pokoje, ale bylo mu tam s ní nepříjemně. Měl najednou pocit, že tam snad opravdu Je nebo co, jako by se na něho neustále někdo díval nehybným, klidným, ale neurčitě hrozivým pohledem.


  Ráno odnesl pixlu do Ústavu, do své kanceláře, protože doma ji nechtěl nechat, aby ji Rosa snad neobjevila. Jelikož předpokládal, že nový způsob vracení hostií hned tak neobjeví, přesypal je raději do té flašky, co už ji jednou po sňatku s Rosou a po získání místa dokumentátora za tím účelem používal. Avšak podivno: V atheistickém prostředí Ústavu mu přítomnost hostií v sekretáři už tak nevadila, i zapadl brzy opět do své nemravnostní rutiny.


  - - -


  Světlíkem ze střechy zaznívalo vrkání holubů, zatímco stropem matně pronikalo huhlání schůzujících soudruhů, u stropu svítila dosti nevydatná žárovka a na podlaze, snad před zraky Boha uvězněného v lahvi, prováděl Cyprián Belva sexuální tělocvik. Darina už úplně ztratila vládu nad sebou, takže ležela naznak na špinavém linoleu, zmítala se a vzlykala rozkoší. Cyprián Belva jí vzal tak zvaně nohy na ramena a píchal zuřivě, při čemž jí sál


  
    na prsu a zároveň jí vrážel prst do řiti. To ji přivádělo úplně z míry.
  


  
    - - -

  


  
    
       
    

  


  
     
  


  
    Hlava VI
  


   


  „Postavení judeo-křesťanského boha, tedy Jahveho či Jehovy, jakožto nejvyšší bytosti ve vesmíru, je pojetí poměrně pozdní,“ řekl Dr. Kopytar, při čemž zřetelně vyslovil „boha“ s malým „b“. „I v samotné bibli jsou pasáže, které poukazují na to, že Jahve byl pokládán pouze za jednoho z bohů, boha kmenového, a tím, že mu jako svému Židé fandili, taky za nejsilnějšího. Ale to byl asi způsob všech těch jednotlivých kmenů, že vynášeli každý svého vlastního boha a tupili ty ostatní, jejichž existenci ovšem nepopírali. Je to například jasně vidět z žalmu 82, ale i z jiných míst v bibli, podrobný výklad by nás zavedl příliš daleko, na to není čas, není to ani v daném kontextu relevantní a jak se přiznám, musel bych si to připravit – ono tady to zaměstnání určitý negativní vliv má, to je nesporné...“ Dr. Kopytar se odmlčel a napil se z plecháčku. Jaksi se zarazil, neboť si uvědomil, že kromě jeho adlata Horna a Cypriána Belvy ostatní návštěvníci oslavy asi tyto vývody nesledují a nebaví je to. Plecháček Kopytarův, podobně jako nádoby ostatních hostí, obsahoval whisky, již mu přivezl nějaký ten vědecký pracovník ze zahraničního zájezdu, a Kopytar je pro tuto příležitost schraňoval. Bylo to prý u příležitosti jeho svátku, neboť se nazýval Hynek čili Ignác, ale posledního července už začínal dovolenou, a tak se oslavoval už dnes, 16tého. Jakkoliv jsme označili Kopytara jako doktora a vyslechli jeho učený diskurs, oslava se odehrávala v kotelně a byl jí přítomen jenom lidovější personál Ústavu, uklízečky, údržbáři, jeden nebo dva laboranti a Kopytarův pomocný topič Horn.


  Už dokumentátor a překladatel Belva byl zde vlastně hostem pod svou sociální třídu, ale jednak se to u nás nikdy tak nebralo, ve shodě např. s Australií, a na rozdíl od většiny ostatních zemí včetně Ruska a Polska, jednak byl Kopytar bývalý inteligent a vzdělancem se zdál i jeho pomocník. V době, o které píšeme, nebyl fenomén učeného topiče snad ještě tak rozšířen jako po invasi, ale hlavně neměl zdaleka takovou publicitu v širších kruzích tu a zejména zahraničních. To však neznamenalo, že neexistoval. Hlavní rozdíl byl pouze v tom, že předinvásní vzdělaní dělníci nepatřili k padlé komunistické elitě, která by byla předtím po dvacet let ve světle reflektorů, takže jejich pád a degradaci nikdo tak moc nevnímal a nepozoroval, kromě toho, že se o ně také nebrali leví intelektuálové v zahraničí, protože o nich nevěděli, a kdyby věděli, mysleli by, že dobře jim tak, jako ta Antonia Allen z kanadského Saturday Night ve své kritice románu Honzlová od Zdeny Salivarové, když tam napsala, že by Honzlovou taky udávala, kdyby tam byla.


  Dr. Kopytar, topič v Ústavě, byl tak asi čtyřicet až padesát, poněkud nadprostřední, tzv. zavázané postavy, měl husté černé vlasy na skráních jen nepatrně interesantně prošedlé, leskle dozadu ulízané na způsob protektorátu, a velké, výrazné černé oči, z nichž levé poněkud šilhalo dovnitř. Měl tzv. progenii, čili bradu ven, tj. při skousnutí dolní zuby přes horní, ale podle všeho nebyly ty spodní zuby jeho. Ztratil je nejspíš nějakým úrazem, protože jeho vlastní, zbývající zuby vypadaly silně, bíle a zdravě. Ať tak či onak, řezáky ve spodní čelisti měl zřejmě umělé, onoho laciného drobně-perličkovitého druhu, který mohl u nás na Národní zdraví dostat, protože realistické falešné zuby se nejspíš dělaly jen pro papaláše a jinak, kdo si zubaře tajně zaplatil, na což Kopytar asi neměl. Tyto falešné přední zuby byly zachyceny drátkem za jeho skutečné špičáky, mnohem větší než umělé perličkové řezáky, což dodávalo Kopytarovi cosi poněkud vlčího či upířího, zejména v kombinaci s jeho šilhavostí.


  Jinak to byl však milý pán a kromě šilhavého oka a zmíněných špičáků byl i dost fešák, takže když jste si na to zvykli, oko ani zuby za chvíli nevadily. Čeho byl Kopytar doktorem, Belva nevěděl, ale počítal, že asi filosofie. Nicméně jeho znalosti se zdály téměř encyklopedické, takže se jeho vlastní oficiální obor dal těžko identifikovat. Belva se ho chtěl již několikrát zeptat, ale pak si myslel, že by mu to třeba přišlo líto, když musí dělat v kotelně, takže to neudělal.


  Také nikdo nevěděl, proč vlastně musí Kopytar při svém vzdělání dělat topiče, ale to už bylo méně zajímavé, protože to mohla být, a většinou byla, nějaká úplná blbost a lapálie, dílo nešťastné náhody spíše než nějakého resistenčního heroismu nebo něco.


  „Stejně,“ snažil se Kopytar rychle zakončit započatou debatu, „vypadá to skoro tak, jako by se Jahve zmocnil vlády nad ostatními bohy nějakým pučem, hehehe – no, to my tady nerozřešíme. Paní Kutinová, máte co pít? No tak dobře, máte pravdu. Ale – co takhle trochu muziky? Já vám zahraju, nechcete?“


  Dr. Kopytar měl v kotelně starší klavír, který zachránil ze smetiště a udržoval pečlivě naladěný, i usedl k němu a spustil nějakou fugu, asi Bacha. „Něco vod podlahy!“ zaprotestovaly lidové hlasy. Kopytar se tedy přerušil a spustil nějaké tango. Údržbáři se chopili uklízeček a počali je vytáčet po kotelně, při čemž na paní Kutinovou se nedostalo. Chvíli čekala, ale pak sama vyzvala pomocného topiče Horna, což byl po všech stránkách neurčitý blonďák s brýlemi, oděný podobně jako Kopytar v modrou kombinézu.


  Horn se vymlouval, že tančit neumí, ale paní Kutinová trvala na tom, že ho to naučí. Leč Horn se k ničemu neměl. Potácel se po kotelně zcela nekoordinovaně, až ho paní Kutinová s mávnutím zase postavila do kouta a vyzvala k tanci Cypriána Belvu. Belva by měl sice taky dělat, že to neumí, v rámci své kamufláže, ale předchozí episoda s Hornem mu nedala. Zvítězila zase jeho ješitnost, obava, aby ho paní Kutinová neházela s Hornem do jednoho pytle (i když na paní Kutinové nezáleželo), atd. Vytáčeje dobromyslnou uklizečku, podle všeho jedinou poctivou komunistku v Ústavě, žehral Belva v duchu na svou ješitnost a vzpomínal s obavami na příběh ukazující, že jeho mimikry jsou již zřejmě na odchodu. Tato vzpomínka v něm opět vzbudila sexuální mlsnost, i přistihl se při představě, že by mohlo být zajímavé souložit paní Kutinové mezi její proletářsko-mohutná ňadra.


  Představa nezůstala bez účinku ke zřejmému potěšení tanečnice, jež se pak na Belvu patřičně mačkala. Mumraj v kotelně pokračoval pak ještě dlouho přes polední přestávku, protože v Ústavě se stejně nikdo prací nepřetrhl a panovala v něm pořád jakási akademická podřímlost a svoboda, komunisti-nekomunisti, potencovaná asijskou leností importovanou ze země Velikého Přítele.


  - - -


  Příhoda, na kterou Belva při tanci s paní Kutinovou vzpomínal, se odehrála poměrně nedávno. Tehdy se vrátil domů smrtelně unavený, a co čert nechtěl, Rosa spískala zrovna na tento večer jakousi společnost katolických intelektuálů a Belva u toho musel také být. V oné době byl v módě Teillard de Chardin a Belva musel vyslechnout konversaci na thema jeho filosofického systému, která ho ale vůbec nebavila. Důležití šumichrásti, většinou kupodivu dostatečně prokádrovaní, aby mohli zastávat různá místa ve svých vysokoškolských profesích, mu šli na nervy, nudili ho, a asi jim taky trochu záviděl lepší postavení. Debata navazovala na strojopisný překlad Teillardovy studie, snad kapitoly z knihy nebo co, kterou jeden z katolíků do společnosti přinesl. V textu se mluvilo o sauropsidech a v pokoji se rozpředla čilá debata, co to vlastně ti sauropsidi jsou.


  Vzdělanci byli vesměs jednostranně papírově-humanitního typu, přírodověda je nezajímala, usoudili tudíž, že jde asi o nějaké ještěry, jak jinak, sauros je přece řecky ještěr. Ostatně tyto podrobnosti nejsou podstatné, že ano, hlavní jsou autorovy filosofické závěry...


  Belva věděl dobře, že sauropsidi jsou dohromady ptáci a plazi, ale jaksi z trucu jim to naschvál neřekl. Ostatně nikdo moc nečekal, že se Belva do debaty zapojí – nakonec to byl pouhý dokumentátor a překladatel – člověk poměrně nevzdělaný, vyšší filosofické sféry mu byly uzavřeny – a vůbec.


  Seděl na kanapi vedle své ženy, v ruce sklenici s nějakým laciným vínem, a cítil se blbě. Nejen že únavou div neusnul (ale stáhnout se do postele mu Rosa nedovolila – bylo by to neuctivé k našim hostům), a navíc ho ještě trápily různé potupné bolesti. Nadto měl obavy z toho, že jeho kamufláž silně povoluje, a to ještě krajně nebezpečným způsobem, a vyčítal si:


  Že se nechal tenkrát při tom Mbwangovi dát od Zory Pilátové klofnout, protože tím si zřejmě do svého mimikry navrtal ireparabilní díru. K tomu nesnesitelné intelektuální žvanění hostí – raději by se neviděl!


  - - -


  Tento šokující vývoj událostí zjistil Belva prvně onoho odpoledne před návštěvou katolických intelektuálů, když pod záminkou výzkumu dokumentace v knihovně vypadl z Ústavu a navštívil Zoru v jejím domicilu. Po preliminární fázi zahrnující polibky a oboustrané neslušné doteky zavedla ho Zora do ložnice, kam ji Belva následoval, netuše nic a domnívaje se, že vše proběhne jako vždycky. Jeho pozornosti zaujaté svlékající se Zorou uniklo, že přikrývka na posteli je nějak divně vyboulená, takže když nakonec do ní lezl a přikrývku nadzvedl, utrpěl určitý úlek zjištěním, že v ní leží další nahá holka. Ta si zakrývala teď aspoň obličej zarýváním do polštáře a zřejmě se strašně styděla. Zora pak vysvětlila Belvovi, že to je její přítelkyně Lydie, zaměstnaná tam a tam jako odborná pracovnice, a že dělá externí aspiranturu u soudruha akademika. Lydie, jak Zora vysvětlila Belvovi, nebyla moc na mužské a hrozila se neodvratitelných pozorností notoricky známého školitele. Proto se Zora rozhodla, že ji musí vyškolit a případně přeškolit, myslí, že ve třech to bude aspoň ze začátku lepší, protože Lydie potřebuje ženskou – Belva s překvapením zjišťoval, že Zoru podceňoval, když si myslel, že je sice promiskuitní, ale normální – teď se například ukazovalo, že má též lesbické sklony. Kde je jedna perverse, bývají i další – a Belva viděl, že je přece jen ještě pořád proti ženským naivním hurvínkem. Zora, klokotavě se smějíc, hovořila konejšivě k Lydii a hladila ji, ani ne tak mateřsky něžně jako oplzle. Byla teď už sama pouze v černých síťovaných, tzv. kurvích punčochách na kulaté podvazky s fialovými rosetami – zřejmě také zahraniční import, asi dar nějakého kolegy – a na zadnici měla přilepenou či namalovanou jakousi velkou černou pihu ve tvaru srdíčka.


  Bylo vidět, že se na odpolední klání pečlivě připravovala, ale jak Belva s nelibostí a bolem žárlivosti tušil, ne tak kvůli němu jako kvůli té Lydii. Po chvíli Zora od Lydie odstoupila a vzala se stolu láhev, jež tam již stála nachystána spolu se třemi tzv. štamprlaty čili likérovými sklenkami.


  Nalila do jednoho z nich z láhve jakousi zelenou kořalici, která ostře aromaticky zavoněla, přistoupila zase k Lydii a vnutila to do ní. Nalila také Belvovi a sobě, prý „na zdraví a přátelství“. Kořala byla poněkud na způsob becherovky nebo chartreusky, ale chutnala trochu jinak, byl v ní podtón zcela zvláštně specifický. Zora vnutila do Lydie štamprle ještě jedno, čímž ji definitivně přiožrala a zbavila zábran. Lydie se sice pořád styděla, ale už se tak neschovávala do polštáře, pouze se rozpačitě a hystericky chichotala. Zakrývala si sice tvář rukou, ale s roztaženými prsty, a po očku se mezi nimi dívala na nahého Belvu ve stavu pohotovosti. Zora k ní přilehla a začala ji líbat a laskat. Postupovala polibky od shora dolů, až dorazila k podbříšku. Políbila Lydii nejprve na tzv. hrmu, a ta tedy rozevřela stehna a pustila Zoru na vlastní věc. Zora začala vylizovat a Lydie jí mačkala hlavu mezi stehny, nadzvedajíc se rytmicky a funíc nosem jako delfín. Zora u ní klečela s vystrčenou zadnicí a bylo vidět, jak si levou rukou sahá na lůno a ukazovákem pohání klitoridu. Na tento signál přiklekl i Belva a začal píchat Zoru odzadu. Chvíli mlčky souložili. Po čase se situace opět změnila: Zora byla teď v leže na zádech, Lydie naopak v kleče, ale druh plzáctví se podstatně nezměnil. Lydie byla rozkročená nad Zorou, která jí cucala prs Belva pak klátil Zorku a Lydii lízal vulvu a anus, až se hory zelenaly. Lízal se zuřivou vášní, takže ve skutečnosti jí lízal kundu a prdel. Smrad ani hořká chuť mu v rozvášnění nevadily, tím méně konvenčnější vjemy z kundery. Říjel ohyzdně jako rypouš sloní a opakovaně stříkal do Zořiny slastně teplé a slizké díry, která, jak mu sdělila, už byla též na zahraničních pilulkách od jednoho svého milence soudruha. Sprostota úkonu, který prováděl Lydii, ho nesmírně vzrušovala. Tomu ať se nikdo nediví: Ostatně pojídání olomouckých syrečků zajisté není o nic méně smrduté, ani chuť se příliš neliší, když na to přijde. Další změna ve způsobu smilstva nastala, když rozdělaná Lydie začala křičet na Zoru, aby si připnula olisbos a udělala jí to pořádně. Zora odvětila, že přece mají pravý čurák z masa a krve, načež se Belva přesunul do Lydie.


  Bylo by zbytečné líčit všechno, co se dělo toho odpoledne, neboť tato knížka je oplzlá pouze programově, na truc kritikům a ostatním neslušně slušným literátům, a kromě toho má i svůj vlastní neoplzlický děj.


  Trio se však stále víc odvazovalo pod vlivem kumulované zkušenosti a zelené kořalice, jež měla snad i nějaké afrodisiakální účinky nebo co, a docházelo k dalším a dalším odhalením tajných přání a tendencí všech zúčastněných. Na závěr to dopadalo tak, že Belva klečel před židlí, na které trůnila roztažená Lydie, měl na sobě černé punčochy ženské s podvazkovým pásem a na hlavě slušivou zrzavou paručku, dále černou podprsenku, vše zřejmě ze Zorčiny garderoby. Belva opět vylizoval Lydiinu srstí lemovanou mušli. Zatímco Zora s ním análně kopulovala pomocí umělého údu, který měla přidělaný na zvláštním pase či kostře kalhotek na způsob tzv. suspensoru. Při tom ho švikala přes zadnici malými elegantními důtkami s uzlíky na koncích. Belva hekal a skuhral a masturboval pomocí Lydiina střevíčku...


  Také hýždě a prsy obou žen byly pokryty stopami švikanců...


  I fuj! To jsem teď asi přehnal.


  Belva tedy seděl mezi intelektuálními návštěvníky ve svém domově ve stavu tzv. morální kocoviny, což po vylíčených událostech jistě chápeme. Nejen že byl odpolední jízdou smrtelně unaven, ale mohl sotva sedět na základě krajně trapných a ostudných zranění, která utrpěl v erotickém zápolení. Nevěděl také, zda se mu podaří tyto doličné předměty utajit před Rosou a jestli se mu nedá do natrženého sfinktéru nějaká infekce, takže by s tím musel k doktorovi a prozradil se mu jako pervert, i kdyby ten nic neříkal a tvářil se jakoby nic. Zejména však ho hnětlo, že jeho pečlivě skrývané oplzlictví vychází najevo, neboť Zora to zřejmě nejen řekla Lydii, ale nyní už i obě věděly něco o jeho tajných a pečlivě skrývaných specialitách. Mohl si to taky odpustit, to co dělal, a omezit se jako dříve jen na fantasie při tzv. hříchu tajném či němém, anebo při normálním provozu. Přesně vzato si mohl odpustit i avantury v Ústavě, které teď začínaly jevit nemilou tendenci přerůst mu přes hlavu a případně ho zašlápnout, a vyžívat se sexuálně jen doma se ženou! Eucharistický problém by se tím sice stejně nevyřešil kvůli jeho fantasiím a tzv. opravdovému předsevzetí, ale aspoň by se zmenšila nebezpečnost Belvovy existence na ostatních frontách.


  Belva se mrzel.


  Bylo by možno mít za to, že litoval svých hříchů lítostí alespoň nedokonalou.


  - - -


  
     
  


   


  Intermezzo I


   


  Belvova protivná situace u příležitosti snobsko-katolické společnosti byla subjektivně zhoršována tím, že mezi hosty byl též jakýsi doktor Čuřík, občanským povoláním sanitář ve špitále, ale jinak obecný intelektuál a překladatelský a obecně literární ghost některých dosti důležitých činitelů. Tito činitelé ho sice potřebovali a extra platili za jeho služby, ovšem celkově jím pohrdali a nijak se nesnažili mu skutečně pomoci, ani tím způsobem, jako tchán Dr. Bronský pomohl Belvovi, neboť naprostá uničtoženost ducháčkova jim lépe vyhovovala z důvodů věcných i psychologických: Věcně působila ubohost ghostova jeho ochotu a lacinost zboží, psychologicky pak dodávala Čuříkovým zákazníkům subjektivního lesku a prominence. K tomu přistupovalo také to, že Čuříkova žena Marianna čili Miriam poskytovala prominentům příslušné služby, o čemž naivní sanitář naprosto nic netušil. Způsobil si to ostatně sám, neboť když zplodil dvě děti, usoudil, že jich více neuživí, a proto přemluvil svou ženu, že budou nadále žít „jako bratr a sestra“, snad ji donutil i k nějakým slibům v tomto směru před knězem v kostele. Sám se pak omezoval pouze na občasnou masturbaci, ze které se zpovídal, jeho žena si to vynahrazovala jinak a jinde. Tato žena Miriam byla na večírku u Belvů též přítomna a uváděla Belvu do rozpaků svou zachmuřenou snědou krásou a zejména mohutným, avšak pevným poprsím, které vystavovala dosti nekatolicky pouze v jakési černé blůze či svetříku bez podprsenky, takže se jí zřetelně rýsovaly bradavky. Belva se jejímu pohledu vyhýbal, protože o něm něco věděla, i když nepověděla:


  Kdysi totiž Čuřík měl odevzdat nějaký překlad v krátkém termínu a nemohl to stihnout, i požádal Belvu, aby mu s tím pomohl. Belva ovšem vyhověl, a když pak nesl svou porci do Čuříkova sklepního bytu, narazil tam na paní Čuříkovou samu o sobě, neboť i děti byly někde pryč. Bylo to v parném létě, Miriam měla zase jen takovou nějakou ještě tenčí blůzičku nebo tričko a kromě toho celkové počasí popouzelo k smilstvu.


  Obvykle je vždy těžko ex post zrekonstruovat, jak k takovým věcem dochází, ale zdá se, že iniciativa vyšla od Miriam, která na Belvu zvedla tričko a vyložila své elastické, mocné okození. Nechala ho cucat, až se prohýbala a hekala, ale na vlastní věc ho nepustila s odůvodněním, že se bojí těhotenství. Belva se na ni nemohl dostat protože měla dlouhé kalhoty a bránila se jejich rozepnutí, pouze ji omakával přes látku, která za chvíli zřetelně mokvala. Cucání cecků ji nakonec přivedlo do extáse, ale Belvu ukojit odmítala. Nakonec svolila, aby si to udělal mezi kozy, ale když spatřila Cypriánův čurák, ztratila vládu nad sebou: Nejprve mu oblízla kulky, až ho blaženě zamrazilo, a pak jela jazykem po spodní straně ptáka, až k hlavici, kterou extaticky-slastně oblízla pod límcem ze stažené kůžičky. Potom ale ho přece jen vyndala, položila si ho mezi kozy, které zmáčkla k sobě. Belva ji chytil za ramena a počal píchat. Cecky paní Čuříkové se svými hroty otíraly o Belvovo břicho, takže z toho též měla rozkoš, a zanedlouho už obracela oči nahoru a hekala otevřenými ústy. Belva si záhy vyslintal hladkou cestu, takže se mu čurná hlavice nelepila a nebolela při odtrhování, a nezvyklost způsobu přispívala k všeobecné vzrušivosti. Nakonec, když se mu čurák rozevzlykal rozkoší a ronil hojné slzy do slastně mučivého mezikozí, vypjala se i Miriam pod ním do extatického oblouku. Hned na to ale nabádala Belvu, aby rychle odešel, že její muž se může teď už každou chvíli vrátit, a zapřísahala ho, aby to nikomu nikdy neřekl. Což Belva udělal a nikdy více se již takto nesetkali, Belva měl zřetelný dojem, že se ho paní Cuříková stydí a vyhýbá se mu. Nyní však na něho vyloženě soustředěně koukala jakýmsi němě spikleneckým pohledem, jako by říkala: „Jen se nedělej, však já vím, co jsi zač.“ To bylo Belvovi krajně protivné, jak již řečeno, neboť odpoledne zažil výše vylíčenou orgii a veškerá oplzlost mu byla toho času velice odporná a hnusná. To ovšem zajisté jen dočasně.


  - - -
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  „Next slide, please,“ pravil soudruh akademik českou angličtinou a Belva poslušně cvakl mašinou. Na projekčním plátně se objevila tabulka analysy rozptylu z nějakého pokusu soudruha akademika, recte některého z jeho aspirantů či -tek, rectissime téhož samotného poskoka Cypriána Belvy, protože pro soudruha akademika i jeho studenty to všechno byla tzv. španělská vesnice a naučili se pouze mechanicky papouškovat fráze o residuální variaci, úrovni významnosti a podb. Normálně to soudruhům dělali za prachy statistikové, ale v Ústavě měli Cypriána Belvu, který jim to dělal, kromě své práce dokumentátora a překladatele, a jak teď vidíme i obecného poskoka, anonymně a zadarmo, pouze za možnost přežití.


  Mezinárodní konference o vlivu Něčeho na Něco pořádaná Ústavem se konala v zámku Husici či snad Husicích nebo „Husice“ a účastnilo se jí asi sedmdesát čelných odborníků z celého vzdělaného světa. Konferenční jazyky: ruština, angličtina, němčina, čeština, simultánní překlad zajištěn, welcome to beautiful Czechoslovakia. Proto také soudruh akademik přednášel v jazyce imperialistů a požádal o změnu diapositivu též v tomto jazyce, aby jaksi zachoval stylovou jednotu. Tento fenomén ukazoval, že stalinské ledy už přece jen poněkud tají, protože ještě před takovými pěti léty by si to asi netroufal a přednášel by určitě v jazyce velikého bratra a přítele. Mohl by sice theoreticky přednášet také hlaholem svatováclavským, ale jednak měl přednášku připravenou anglicky už z dřívějška na nějakou konferenci v Holandsku, jenom ji trochu předělal, jednak si takto připadal důležitější a světovější. To mu ovšem nebránilo, aby angličtinu nevyslovoval jako kráva. To však není u cizího učence nic potupného, ba naopak, v Americe se to téměř vyžaduje, alespoň tam všichni geniální učenci v televizních scifi mají cizí přízvuk, zejména jakoby německý.


  Belva, sedě na konci klenuté, kruhovité posluchárny za projektorem, pozoroval rozličné učenecké typy se zvědavostí, ale také s určitou směsí pýchy a obav: Ve zpovědním zrcadle u otázek týkajících se hříchu smilstva se penitentovi klade též otázka: „Sám, či s jinými?“ Belva ovšem smilnil ke všemu také sám, ale co se týkalo těch „jiných“, byli všichni novější či současnější tady v auditoriu, při čemž až na dvě o sobě, jak doufal, vzájemně dosud nevěděli. Kromě toho ovšem nezanedbával ani svou ženu, ale to nebylo smilstvo, nýbrž svátost manželství – totiž striktně vzato byl určitý theologický problém i zde: Manželská soulož v řádně uzavřeném manželství je, abyste věděli, svátostný úkon, rozmnožuje se tím manželům milost posvěcující, ale svátosti se nesmějí přijímat ve stavu těžkého hříchu, protože to je potom svatokrádež. Z čehož vyplývá, že Belva si svými kejkly kolem hostií nijak moc nepomohl, protože kdyby to nakonec tak bylo, jak to učí katolická církev (čehož se obával, neboť i ostatní svět je podobně bizarní, atd.), dopouštěl by se pouhým souložením se svou ženou svatokrádeže stejně, i když zřejmě menší, ale v každém případě trestané věčnými mukami po smrti. Tu však již asi zase příliš odbočujeme.


  Belva pozoroval hlavy učenců naslouchajících soudruhu akademikovi a jasně rozeznával Darinu, Zoru a Lydii, jež se konference rovněž zúčastňovala, neboť na ní měla referát (zdá se tedy, že výcvik s Belvou jí prospěl), a o něco dále, v přední řadě, i docenta Lomského. Belvovy avantury se všemi jmenovanými jsme v rámci slíbeného programového oplzlictví knihy vylíčili glagolicí dosti živě a podrobně, nicméně, jak s lítostí pozorujeme, nevyčerpali jsme tím všechny Belvovy záležitosti relevantní v přítomné situaci. I tak je ovšem Belvův skór na pracovišti, kde je každý hospodářem, kvantitativně nepříliš vysoký. Sám soudruh akademik by se mohl pochlubit větším počtem složené ústavní zvěře, o mladších učencích nemluvě, nicméně co se zde nedostává na kvantitě, nahrazuje Belva intensitou a originalitou přístupu. Ostatně, na kvantitě tak moc nezáleží, že ano, jak svědčí např. K. H. Mácha (mimochodem též význačný tajný oplzlík), jenž má trvalé místo v českém písemnictví na základě jedné tenké lyricko-epické básně, a to v příkrém kontrastu např. s četnými sbírkami Miroslava Floriana.


  Nicméně, jak Belva s překvapením zjistil, byla v zámku Husici či Husicích zaměstnána žena, kterou znával z dob, kdy býval zřízencem v Ústřední knihovně. Tato žena, řekněme Alena, byla v zámku zaměstnána jako jakási kastelánka či organisátorka nebo koordinátorka, zkrátka to tam měla na komando, starala se o ubytování a stravování konferujících učenců, aby při přednáškách byl k disposici vhodný projektor, křída atd. Zatímco však Belvova žena Rosa byla v knihovně zaměstnána dosud, protože Belva by nemohl na svém platu rodinu uživit, dala Alena výpověď krátce poté, co se Belva s Rosou sezdali. Nikdo by ovšem býval netušil, že nechtěla mít Rosu na očích ze žárlivosti a zhrzené lásky. Jednak byla o hodně starší než Belva, jednak by se při její povaze nikdo nenadál, že by mohla nalézt zalíbení v oznobeném zřízenci v kombinéze, který neměl ani takovou tu dělnickou sílu a hrubou mužnost, nýbrž naopak brýle na nose, uctivé starosvětské chování, vozil knihy na takovém vozíku a chodil soudružkám knihovnicím pro svačinu.


  Alena měla totiž jakousi esteticko-secesní aristokratičnost, protože byla celá trochu jako starosvětská. Pocházela prý z nějaké zemanské nebo snad dokonce rytířské rodiny, nebo to aspoň tvrdila, což ostatně rovněž patří k takové té secesnosti.


  Duch současného marxistického režimu jí byl protivný, ani ne tak pro svou revolučnost, protože ta se dá se secesní duší zkombinovat (všichni ti Trocští, Kautsští, Leninové atd. jsou vlastně secesní), ale svou pískovcově prašnou vulgárností, zkombinovanou ještě se specifickou českou pivností, syrečkovitostí, zbabělou krutostí a ustrašenou malicherností. Z toho důvodu opustila Alena původně své místo středoškolské profesorky češtiny a stáhla se do Ústřední knihovny. Když ji nešťastná láska odtud vypudila, naskytlo se jí, přes nějaké ty intelektuální známé, místo takové té jako kastelánky ve vědcům věnovaném zámku Husicích, což jí svým způsobem umožnilo oddávat se svým aristokratickým fantasiím, a vůbec se jí to dost líbilo.


  Když u příležitosti organisování konference „O vlivu Něčeho na Něco“ vyšla na nádvoří, aby vítala prominentnější účastníky včetně vlastního vědeckého organisátora soudruha akademika (za kterého to ovšem dělal všechno nějaký docent Bušek, původně Buxbaum), postřehla, že krom dvou dívek Dariny a Lydie leze z vozu i Cyprián Belva, obtížený tlustými fascikly učeností.


  Poznala ho okamžitě a zapálila se jako tak zvaná pivoňka. Jaksi neurčitě mu kývla, neboť přátelské vztahy s poskokem se na ni neslušely, a jisté rozpaky při jejím spatření jevil i Cyprián. Alena vypadala pořád dobře, dokonce lépe než jako knihovnice, kdy byla ještě o hodně mladší. Měla sice už úplně, předčasně, šedivé vlasy, ale kůži měla mladou, takže jí to naopak dost slušelo a dodávalo zajímavosti, vypadala poněkud jako nezemská bytost z pohádky či ze scifi 3. Oblečená a upravená byla po módě, neboť musela representovat před cizími učenci, a měla také mnohem vyšší plat než jako knihovnice, snad na tu representaci i brala extra přídavky. Vypadala podstatně normálněji než kdysi v knihovně, méně staropanensky, což bylo vlastně též do značné míry zásluhou Cypriána Belvy.


  - - -


  Záležitost s Alenou v Ústřední bibliotéce začala zase tak jakoby divně a bizarně jako všechny Belvovy avantury a celý jeho život všeobecně.


  Když se Cyprián se soudružkou knihovnicí setkal, bylo jí něco přes třicet a byla neprovdaná, ušněrovaně nenápadně brýlatého vzezření, tak zvaně staropanenského, což bylo v jejím případě doslova pravda. Ne, že by byla snad nehezká nebo nepřitažlivá, ale měla hrdou a plachou povahu, a nadto prošla v mládí obdobím přehnané zbožnosti, což bylo v souladu s jejím secesním cítěním, melancholií lilií, gotickými okny, řeřavícími karbunkuly věčných světel a tak dále na tento způsob. Chyba byla v tom, že brala všechna přikázání příliš doslova, včetně těch týkajících se tzv. cudnosti čili sexuálních záležitostí. Tato pravidla a nařízení, jak zřejmo, byla tak striktně vymyšlena proto, že se předpokládá, že je nikdo nedokáže pořádně dodržovat, a tudíž je třeba je hodně zdůrazňovat a forsírovat, aby nevznikl alespoň úplný kurník. U většiny lidí si také příroda prosadí svou, takže nařízení mají pouze jakýsi brzdící a modifikující vliv – a s tím církev asi také mlčky počítá. Existují však lidé, kteří to berou naopak tak vážně, že jim to může naprosto zmrzačit a zkomplikovat život, a k těm patřila také Alena. Místo aby ji spasitelná napomenutí pouze chránila před předčasným a vůbec nepatřičně nerozmyšleným podlehnutím, vyvolala v ní silnou staropanenskou resistenci, která po několika pokusech všechny mládence odradila. Nadto měla Alena v mládí tajnou ideální lásku, a to kněze v jednom menším, romanticky zapadlém kostelíku, kam několik let skoro denně docházela. Konec této vzdušné a andělské lásky nastal, když kněz jednoho dne zmizel, zřejmě zatčen. Alena se dlouho trápila, ale pak přece jen pozapomněla. Zároveň nastala tak tuhá persekuce věřících, že si jako profesorka češtiny nemohla dobře dovolit příliš okatou nábožnost, a tak pomalu, ale jistě, i v tomto směru ochabovala, až ochabla. Když přišla do knihovny, byla již poněkud zakyslá a zcyničtělá, první období secesně romantického sladkobolu již pominulo a zanechalo ji s neurčitým vědomím, že se dala od panáčků napálit. Pořád se ještě stranila mužských, styděla se jich a bála, ale původní přesvědčení o nutnosti čistoty ji již opustilo zároveň s její katolickou pravověrností. Nyní musíme prozradit, že Alena byla založením dosti tzv. smyslná a poměrně záhy objevila rozkoše sebeprznění, což v ní existovalo nezávisle a paralelně s liliovou romanticko-náboženskou exaltací, aniž by se tyto dvě věci aspoň zdánlivě nějak navzájem ovlivňovaly či na sebe působily. Leda snad tak, že Alena shledávala určitou sladkobolnou, úzkostnou rozkoš v tom, když se z toho zpovídala zmíněnému knězi, což bylo také nejblíž, kam se dostala v intimitě s mužem.


  Dodejme ještě, že Alena byla v těchto věcech zpočátku zcela nevědomá, nikdo jí nic nevysvětlil, protože neměla ani žádné dost důvěrné přítelkyně a matka jí záhy zemřela. Jak byla plachá, nikdy se ani na nic nevyptávala nějaké zkušenější ženy nebo zpovědníka a měla dlouho představy značně naivní a nerealistické. Kombinací popsaných vlastností a okolností se v ní však vyvinula zvláštní zvědavost a pátravost po příslušných informacích prostřednictvím literatury, od bible přes různé tzv. manželské manuály, až po spisy sexuologické a přes ně pak až k pornografiím. Bylo by lze říci, že Alena vyvinula jakousi bibliofilii, nikoli v běžně používaném slova smyslu, ale analogicky s názvy, jako je třeba pedofilie, gerontofilie, zoofilie čili méně správně bestiofilie, skatofilie a jiné parafilie.


  Již zaměstnanecká metamorfósa z kantorky na knihovnici byla kromě utajeným hnusem z ideologické buzerace způsobena také neurčitým podvědomým tušením, že se v Ústřední knihovně bude moci lépe a snadněji oddávat své tajné vášni. V tom se také nemýlila: V knihovně byly nejen rozličné sexuologické spisy, hlavně německé, ale ve zvláštní místnosti pod zámkem také tzv. erotika, která se ovšem nepůjčovala čtenářům, ale nicméně byla v knihovně schraňována, neboť i to, jak říkal soudruh ředitel, patřilo k úplnému obrazu našeho a světového písemnictví. Většina zaměstnanců o tomto tajném kabinetě snad ani nevěděla, a pokud věděli, nestálo jim to za to vyvíjet námahu spojenou s dosahováním přístupu, což ovšem by zahrnovalo také moment určité ostudnosti a vystavení případnému posměchu. Zaměstnanci také během pracovní doby neměli číst, nýbrž pracovat, a půjčovat si knihy domů mohli pouze po splnění běžných formalit, vyplnění formulářů atd., jako normální smrtelníci. Byla ovšem už otázka, zda by bylo i zaměstnancům vůbec možno si erotika vypůjčit, když se to normálním čtenářům nedovolovalo: ti ovšem ani nevěděli, že tam takové knížky jsou.


  Alena ovšem brzy zjistila co a jak, že klíč visí v kanceláři soudruha ředitele atd., a záhy si opatřila duplikát. Kabinet erotik se jí stal nejen zdrojem zábavy a poučení, ale i jakousi obsesí a návykovou drogou, protože jak jen mohla, často proti svému lepšímu přesvědčení či vůli vykrádala se tam, otvírala si ilegálním duplikátem klíče dveře a kochala se zde nahromaděnými sprosťárnami. Někdy si odnášela knihy v záňadří i domů.


  Její sexuální život se tak stal dosti vydatným a svým způsobem i pestrým, i když byl ovšem abnormální. Zbytky jejího náboženského svědomí se proti tomu vzpříkaly, mnohokrát si řekla, že toho nechá, že klíč zahodí do řeky atd., ale pak to přece jen nikdy neudělala.


  Nuže, k povinnostem Cypriána Belvy patřilo také oprašování knih, což činil pomocí zvláštního malého vysávače, který knihovně věnovali ze zahraničí v rámci jakési družby, a tímto způsobem měl ovšem udržovat i knihy erotického kabinetu. Jakmile zjistil, co to tam je za knihy, chodil tam častěji, než bylo potřebí, protože obtíže a zábrany ostatních zaměstnanců se na něho nevztahovaly, kromě toho, že pouhý zřízenec nemusí tak moc dbát na důstojnost. Bylo tudíž pouze otázkou času, kdy se Belva v kabinetu erotik srazí s Alenou, při čemž se ovšem dalo spočítat na pěti prstech, jak to musí, při zamčených dveřích a mezi regály oplzlin, nutně dopadnout.


  Když Belva jednoho dne vlezl do knihovny sprosťáren i s alibistickým vysávačem, uvítal ho překvapený ženský výkřik a zasvištění rychle přes nohy spouštěné sukně. Nicméně na kotníky stažené kalhotky jasně vykřikovaly, čím se soudružka knihovnice právě zabývala.


  Alena byla tak opatrná, že vyndala klíč ze zámku, aby nikdo nemohl zjistit, že je místnost zevnitř uzamčená, ale tím to právě přehnala a připravila se o možnost varování. Belva, jehož tajnou a nečekanou oplzlost ovšem už dobře známe, tedy nejprve oficiálním klíčkem zamkl zevnitř a poté bez řečí přistoupil k Aleně. Ta byla už úplně vyvedená z míry a umdlela slastí ještě dřív, než se vůbec něco dělo, a potom hned zase, když jí Cyprián položil


  
    ruku na slintající chlupatici. Zatímco se dobýval z nešikovné kombinézy, zašeptala ještě upozornění, že bude krev, což ovšem Belvu překvapilo, ale nicméně galantně obětoval svou košili na podložení, protože měl pod ní ještě tričko. Položil omdlévající Alenu na stůl a brutálně prorazil její ztluštělou staropanenskou blánu. Mnoho mužů by si s tak zastaralým případem neporadilo, ale Belva byl vybaven jako sám starořímský bůh Mutunus čili Tutunus, jemuž starořímské nevěsty obětovaly své panenství před vstupem do manželského lože, aby tak zabránily možným trapasům svých ženichů. Nedbajíc bolesti, šla vypoštěná Alena zase hned do dalšího orgasmu a pak znova a znova, až se nakonec Belvovo sperma smísilo na košili s její krví...
  


  Tím začala Belvova první knihovnická aféra, která mu však nezabránila, aby si nezačal časem taky s Rosou, svou budoucí manželkou. Pokračoval však proradně i s Alenou, která nic netušila, až do svého sňatku s papalášskou katolickou židovicí, a byl ovšem rád, když mu tchán Dr. Bronský našel to místo dokumentátora ve vědeckém Ústavě také proto, že se tak vyhnul zhrzené milence a hryzení svědomí. Nutno poznamenat, že Alena byla vskutku ušlechtilá duše a Belvu nikdy u Rosy neshodila, jak by to asi naopak většina žen v této situaci udělala. Věděla, že je proti němu bohužel už příliš stará, a nakonec mu byla vděčná, že jí pozdě, ale přece, pomohl ze zakletí. Ale trpěla, to ano. Proto raději změnila místo, aby nemusela mít šťastnou novomanželku na očích.


  - - -


  Nyní se však Alena opět vynořila a jak se zdá, nezapomněla, neboť mu o přestávce nenápadně vtiskla do ruky strojem psaný, ovšem nepodepsaný lístek, že ho bude čekat v pavilonu u jezírka, až vyjde měsíc. Měsíc ubýval a bylo ho právě asi tak polovina, což znamenalo, že vyjde někdy kolem půlnoci plus minus. Ne, že by Belva něco namítal proti záležitosti s Alenou, ale měl starosti, jak to všechno zvládne a nenastanou–li nějaké kolise. Alena byla už čtvrtá ženská a pátý člověk, který si na něho mohl v areálu Husice či Husic dělat laskominy a nároky, i bylo nabíledni, že asi, vzhledem k jeho chvalitebným anatomicko-fysiologickým vlastnostem, přítomné učené osobnosti budou chtít využít prostředí a příležitosti v zámku Husici či Husicích.


  Vědecké konference, podniková, stranická a jiná školení jsou tradičně a celosvětově prostředím, kde se účastníci sexuálně rozvíjejí. Nevím přesně, čím to je, ale je tomu tak. Nejspíš asi to vzniká tím, že frekventati vypadnou ze svého normálního prostředí, dále bývají jaksi bez rozdílu pohlaví ubytováni na dosah jeden druhého, kromě toho se ta školení a konference obvykle konají ve všelijakých zámcích nebo aspoň lepších hotelech a podb., což rovněž přispívá k dobrodružně-romantickému rozpoložení mysli, a konečně asi spolupůsobí i fakt, že po skončení té učené či politické události se účastníci opět vrátí do svého prostředí normálního, často se i rozjedou daleko, daleko od sebe, aby se pak léta nebo už i nikdy víc neviděli, čímž se celá záležitost jaksi anuluje či odrealisuje, přenese do říše vzpomínek, které mohou být případně i pouhou fantasií – zkrátka odpadá onen moment jakési pokračující zodpovědnosti, ba i studu a rozpaků.


  Zpravidla čím dále od domova a obvyklého prostředí, tím více se účastníci odvazují, také největší skopičiny na konferencích v Ceskoslovensku dělali tradičně zahraniční učenci, zejména pak američtí. Kromě stupňování sexuální dusnosti přispívají prostředí konferencí také k excesům alkoholickým, a vůbec k hýření, začasté značně excentrickému. Po této stránce drží primát pravděpodobně jeden americký matematik, který se v tomtéž zde líčeném zámku Husici či Husicích na závěr jakési podobné, ale matematické konference opil, při čemž pak ve svém pokoji pokálel křišťálový lustr in situ u stropu, což nikdo nikdy nepochopil a nevysvětlil, jak to dokázal, ani proč to tak udělal.


  Belva se tedy kochal slabou nadějí, že ho jeho sexuální zákazníci třeba vynechají, protože budou mít jiné zábavy a možnosti, nebo že tyto jiné možnosti aspoň zabrání kolisím a odhalením, ale moc na to spoléhat nechtěl. Proto pohlížel dosti starostlivě na zmíněnou tabulku analysy rozptylu přes hlavy učenců, z nichž čtyři intimně znal. Jak jsme viděli, byl však v zámku okruh jeho potenciálních klientů vlastně pětičlenný. Na jedné straně se mu na ně na všechny dělaly tzv. laskominy specificky různé kvality podle různých objektů, na druhé straně se však obával, že tak dlouho se chodí se džbánem pro vodu, až se ucho utrhne, a že to by mohlo nastat právě zde v Husici, protože všechny okolnosti na to vypadaly.


  Ale události vzaly různé nečekané obraty. Předně a hlavně byl eliminován docent Lomský, nejnebezpečnější potenciální klient, neboť jak jsme již poznamenali shora, antibuzerantský zákon nebyl v té době u nás ještě zrušen. Možnost, že Lomský se pokusí zpestřit si pobyt sexuálním nokturnem s Cypriánem Belvou, byla dosti pravděpodobná, protože byl ženatý a měl tedy jinak méně příležitosti nežli teploušové svobodní. Ukazovala na to též jednoduchá úvaha či výpočet: Jakkoliv podle Kinseyho se počet mužů, kteří někdy v životě měli homosexuální styk, páčí na plných 40 %, je vlastních buzerantů, včetně osob dostatečně přihřátých, aby to u nich nebyla úplná výjimka, tedy lidí aspoň jako Cyprián Belva, celkově asi 5 %. Účastníků konference „O vlivu Něčeho na Něco“ bylo, řekněme, zaokrouhleně, 70, z toho asi 20 účastnic, tedy 50 účastníků ve vlastním smyslu. Z toho je 5 % dva a půl člověka: Tudíž tam byli s největší pravděpodobností právě jenom soudruh Lomský, Belva a možná ještě jeden, o kterém však Lomský nevěděl a nemohl by ho tak rychle lokalisovat, ale i kdyby ho poznal najisto, musel by ztrácet čas preliminárními činnostmi, což mu u Belvy odpadlo, a musel ovšem jednat rychle, aby za čas konference něco užil. Belva proto pohlížel večeru vstříc s určitými obavami, protože konkrétně o Lomského moc nestál, a nadto byl přece jenom víc na ženské, nehledě na zmíněný aspekt právní. Avšak osud či náhoda, ne-li Bůh, přispěli v tomto ohledu Belvovi na pomoc, a to v osobě profesora Gastona Larou, který se účastnil konference závažným referátem: „On the Influence of a specific Subsomething on the respective general Something“ (ó, jak jsi upadl, lahodný jazyku Molierův, že tě na mezinárodních fórech vystrčila hrdelní angličtina!), jenž otvíral výzkumu v této oblasti nové a netušené perspektivy. Avšak kromě toho, že byl významným odborníkem v oblasti vlivu Něčeho na Něco, byl profesor Gaston Larou také velký lovec, un grand chasseur, a chtěl spojit výlet do Východní Evropy, kterou jako komunista obdivoval, také s loveckou výpravou do Maďárie, kde si již zařídil odstřel jednoho kusu dropa, L’outarde (Otis tarda, L.), složiv předem příslušnou platbu ve tvrdé valutě. V podzimním období se dropi stopují se psem (na rozdíl od jarního odstřelu na tokaništích) a profesor Larou si za tím účelem vzal s sebou svého loveckého psa, malého gaskoňského grifona (un petit griffon bleu de Gascogne) zvaného Saucisson, což, jak víme, znamená „klobása“.


  Toto jméno bylo případné, protože malý gaskoňský modrý grifon vypadá jako jezevčík v nadživotní velikosti (je vysoký v ramenou, čili v kohoutku, asi kolem půl metru, kdežto větší jezevčík jenom asi dvacet centimetrů), a tedy má obecně rovněž salámovitý či klobásovitý tvar. Modrý ovšem ve vlastním slova smyslu není, má, kromě černé hlavy s hnědými tzv. odznaky a hnědými fusekličkami na nohách (srovnej černé jezevčíky), bílou, černě kropenatou srst s občasnou větší černou skvrnou, kterážto kropenatost může snad zdálky působit dojmem namodralosti.


  Saucisson se potuloval po parku zámku a zde po skončení odpoledního programu upoutal pozornost docenta Lomského. Lovečtí psi s dlouhýma ušima a smutným výrazem se totiž kromě zvláště jemného čichu vyznačují také zvláště velikými genitály a mezi buzeranty existuje malá zajímavá podskupina lidí, kteří reagují sexuálně také na některá zvířata, což jest individuálně rozdílné, na která. Psi se vyskytují dosti často. Americký učenec H. Henry popisuje např. příklad universitního profesora, který trávil weekendy (čili směšně počeštěně: víkendy) ve své chatě buď s náhodně sebraným vandrákem, nebo se psem, ale příkladů by se dalo ocitovat více.


  Lomský chvíli pozoroval Saucissona a nevěděl, jestli si má troufnout si s ním něco začít, ačkoliv příležitost se zdála jedinečná a on už dlouho žádného psa neměl. Zdálo se mu to však přece dosti riskantní, zejména vzhledem k úžasné, pyramidální ostudě, kdyby Bůh dopustil a někdo na to tady přišel. Nicméně jeho opatrnost vzala za své, když viděl, jak Saucisson, otočiv se nejprve do kolečka, začenichav a zahrabav, počal kálet v záhonu růží. Při


  
    tom mu, jak to tak u psů bývá, vyhřezla z přirození dlouhá, masová, červená špička, což však není mechanický efekt nakrčení, jak by se zdálo, protože psům kastrovaným se to neděje. Spíše se zdá, že psy defekace pohlavně vzrušuje a že se na ně snad všeobecně vztahuje Freudovo pozorování či spíše fantasie o análním libidu, že je snad odcházející lejno dráždí a působí jim rozkoš. Psi jsou jak známo bisexuální, lezou jeden na druhého, takže snad mají jako pasivní partneři silnou rozkoš z mechanického dráždění rekta, kdož ví. Psi jsou na tom vzhledem ke smyslovému vybavení stejně dobře. Sice vidí hůř než lidé a jsou ke všemu ještě barvoslepí, ale naopak mají miliónkrát jemnější čich a všichni absolutní hudební sluch, takže kdyby měli lidskou inteligenci, prožívali by hudbu lépe než většina lidí. Psi jak známo milují jazz, podobně jako Josef Škvorecký, kdežto krávy mají raději symfonickou hudbu jako Jan Křesadlo, zde však již opět odbočujeme. Špička, vylézající pohlavně vzrušeným psům z přirození, odpovídá žaludu u člověka a zasunuje se do čubčí pochvy či psího rekta sama, kdežto vlastní crus penis zůstane venku. Je také vyztužena zvláštní kostí, z kteréhožto důvodu se psí přirození v klidu nebimblá jako naše, ale vypadá, jako by pořád stálo. Docent Lomský vida Sa ucissona, ztratil zcela soudnost, neboť si představil, jak mu tato vyhřezlá špička slastně proniká do řiti.  Vzpomněl pietně nebožtíka Amidora, který byl jeho prvním milencem v útlém mládí, vyvolal si živě prožité pocity a zatoužil je opět zažít ve skutečnosti.
  


  Poté obešel zámek kolem dokola a postavil se zvenku u velkého, tzv. francouzského přízemního okna baru, který zde byl pro zahraniční učence zřízen a kde jich nyní, po večeři ve vedlejší kantině či restauraci, značné procento popíjelo. Lomský snadno lokalisoval profesora Gastona Larou, jak sedí u stolečku a silně, s živými galskými gesty, vaří do nohaté Švédky, rovněž odbornice Něčeho na Něco. Situace byla tedy zřejmá a bylo jasné, že Gaston si nejspíš na Saucissona ani nevzpomene. Lomský tudíž opět opatrně odstoupil a vyšel do parku, kde se už snášel modrý soumrak. Zamlaskal na Saucissona, promluvil na něj, a ten přiběhl a dal se hladit a drbat za ušima. Tento dotek Lomského vzrušil, což pes zřejmě ihned zaregistroval svým superčichem, neboť začal očichávat docentův poklopec. Po chvíli se učenci podařilo Saucissona nenápadně propašovat do svého pokoje, kde s němým jásáním zamkl dveře a začal se svlékat do naha.


  - - -


  Tím byl tedy dočasně vyškrtnut docent Lomský z listiny klientů Cypriána Belvy, což však tento nevěděl. Po večeři, kterou mu laskavě, jako všechna jídla v Husici, hradil podnik, se odebral do svého pokoje, neboť na vysedávání v baru neměl ani chuť, ani peníze. Položil se v šatech na postel a hodlal tak vyčkati východu měsíce, protože dostaveníčko s Alenou nechtěl zmeškat.


  Toho času seděly Zora a Lydie v baru a uvažovaly, mají-li se snažit upoutat pozornost mladého učence z Brna, který seděl osamoceně kousek od nich a byl, jak se zdálo, ve stavu sbírání odvahy, aby se s nimi dal do řeči. To byl však omyl, neboť onen mladík představoval onu chybějící jednotku v počtu dva a půl buzerantů z padesáti mužských účastníků (Belva byl, řekněme, ta polovina). Jenže čekal marně na svou příležitost, protože docent Lomský se právě miloval ve svém pokoji se psem Saucissonem.


  Svléknuv se zcela do naha, docent psa nejprve naladil masturbací a pak poklekl na všechny čtyři a zavedl si Saucissonův pyj do rekta. Musel ovšem vzhledem ke grifonově krátkonohosti kolena co nejvíc ohnout.


  Pes po způsobu kanidů rychle píchal s ušima dozadu a s očima vyvalenýma rozkoší. Mladistvý učenec pod ním se šklebil blahem a zvolna onanoval, aby mu to dlouho vydrželo... Dodejme snad ještě, že u psovitých šelem dochází po normální kopulaci k tak zvanému svázání, že samec nemůže asi půl hodiny vytáhnout penis, ale při psích homosexuálních aktech k ničemu takovému nedochází, to jen stručně a pro úplnost, neboť u samic nastává křečovité stažení vaginy...


  Podobné, i když většinou konvenčnější záležitosti probíhaly oné noci dříve či později, déle či kratčeji i v několika dalších ložnicích, a kdybychom měli oči Bystrozrakého, abychom mohli zrakem pronikat zdi, zajisté bychom se pozorováním soukromého života učenců dobře bavili.


  Je sice pravda, že většina nedělala po této stránce vůbec nic, protože život, ač bizarnější než fikce, bývá zpravidla po stránce oplzlické nudnější a spořádanější než fantasie pornografů. Nicméně i zde se odehrávaly některé zajímavosti. Tak jeden ze zúčastněných učenců, jehož národnost z důvodů mezinárodně politických raději zatajíme, působil si smilné blaho tím, že si naléval do řiti vodu pomocí gumové trubičky a trychtýře, které si za tím účelem s sebou přinesl, neboli dával si tzv. klystýr. Tato činnost ho silně pohlavně vzrušovala a když se poté posadil na záchod a vodu smísenou s rozředěným lejnem rasantně vypustil za výrazných zvukových a čichových efektů, zažíval při tom zároveň orgasmus.4


  Použil příležitosti, že byl sám a daleko od domova, a tudíž nemohl být přistižen žádným členem své domácnosti. Dělal to tak vždycky, a proto se rád zúčastňoval kongresů a konferencí. Ovšem aféra docenta Lomského se Saucissonem a onoho pracovníka s gumovou hadičkou byly co do originality nejvýraznější a v ostatních pokojích, pokud se tam vůbec něco dálo, dály se věci, jak již řečeno, konvenčnější.


  Tak soudruh akademik měl u sebe Darinu, ale moc mu to nešlo. Aspirantka, vědoma si toho, že musí školiteli projevit vděčnost za to, že ji nechá samotnou přednášet, místo aby její výsledky sdělil učenému světu sám, šla k němu do pokoje jako ovečka. Poslušně se svlékla a osprchovala (akademický pokoj měl vlastní koupelnu, což o všech ubytovacích prostorách neplatilo), ale učený pták Loskuták akademikův se odmítal jejími krásami povznést. A to ještě tvrdohlavěji než obvykle, patrně proto, že soudruh se předtím u baru poněkud příliš nalopal na oslavu výletu a na kuřáž. V relativní bezpečnosti zámku však soudruh akademik mohl v tomto ohledu vyvíjet větší snahu než při improvisovaných konsultačních hanbárnách, což však Darinu příliš nepotěšilo. Viděla se nucena vzít mu ho do huby a akademikovo zvadlé vybavení jí svým smradem a lepkavě slanou chutí zvedalo žaludek, ačkoliv se přemáhala, aby nic nepoznal. Ale ať cucala jak chtěla, učenecký úd se pouze trochu zvětšil, leč dostatečné tvrdosti, umožňující vstup, nenabyl, čili to všechno bylo k ničemu a pouhá potupa. Soudruh akademik byl naneštěstí jeden z tak asi pěti mezi padesáti mužskými účastníky konference, kteří trpěli poruchami potence, neboť těch je mezi muži neuvěřitelných deset procent, což jest zajisté horší a potupnější osud než těch pět procent čili dva a půl buzeranta v témž statistickém vzorku.


  Obvykle se soudruh spokojil lízáním, ale této konferenční noci si vzal do hlavy, že si to musí udělat normálně. Vztekem už div nebrečel a chtěl už i zkusit, zda by ho nevzrušilo, kdyby mu Darina načůrala do huby, neboť s touto představou někdy úspěšně masturboval. Nicméně usoudil, že si to nemůže dovolit, protože tím by se před svou aspirantkou příliš shodil a pokořil. Asociací představ na thema sexuálního pokořování si však vzpomněl, že prý staří Římané si za účelem vzpružení mužných sil šlehali genitálie kopřivami, což prý funguje na principu překrvení příslušných částí zcela mechanicky. Odvážil se tedy Darině tuto ideu sdělit a poslal ji pro kopřivy do zámeckého parku, neboť si všiml, kde v zadní, méně udržované části u zdi rostou. Darina si tedy hodila přes nahé tělo kabát, nazula si naboso střevíce, neopomněla si vzít šátek na ochranu ruky při trhání a vyrazila ven, aby splnila přání svého pána a velitele. Pokud vám aspirantčina byzantsko-čínská poslušnost připadá přehnaná, je to dobře a gratuluji vám. Znamená to jednak, že už to tam teď není, a jednak že vy to dokonce už ani nepamatujete. Ale bylo to tam tak, protože v Sovětském svazu byl středověk, a tudíž panská zvůle, a ty soudruzi exportovali, za účelem pokroku, taky k nám, i když se to u nás nikdy neujalo tak stoprocentně.


  - - -


  Mezitím však čas pokročil k půlnoci a na východě vzešla bledá záře vycházejícího ubývajícího měsíce, která počala stříbřit ozdobné stěny pavilonu nad jezírkem. Romantická Alena v něm již seděla a oddávala se tiché noční náladě s nádivkou erotického očekávání na způsob úzkostného sladkobolna. V zámku dosud svítila okna učeneckého baru a zaznívala odtud tlumeně úpadková imperialistická hudba, kterou si zahraničí účastníci konference O vlivu Něčeho na Něco pouštěli na podnikovém hifi zakoupeném presidiem akademie nebo čím pro zámek Husici či Husice za účelem representace. Jak bylo vidět, či vlastně slyšet, tálo: Ty tam byly ty časy, kdy se tento druh muziky vůbec nesměl, kdy soudruh Kohout psal o tom, jak „jazzem se svíjel Bílý dům“, byly, hle, ty tam, a neuplyne snad ani deset let a soudruh bude sám na tomto jazzem se svíjejícím prohnilém Západě majitelem výnosné disidentury. Kdo by to byl kdy řekl...


  Alena vpíjela do sebe tuto náladu a v předtuše budoucích událostí recitovala v duchu báseň jakéhosi dekadenta, kterou kdysi našla v Ústřední knihovně v kabinetě erotik v jakési soukromě vydané anthologii kompromitující téměř všechny známé české básníky a dokumentující smrdutou skutečnost, že ani oni nejsou vyjmuti z mrzkého jha Adamova. Ostatně, zmíněná báseň patřila ještě mezi slušnější, takže by ani nebylo nutno ji psát glagolicí, kdyby to nebylo tak zajímavě bizarní dekorativní písmo.


   


  
    Ó, luno posvátná a vibrující
  


  
    houslemi ticha nad spícími štíty!
  


  
    Jak záříš sinným světlem oblých lící,
  


  
    když obnažuješ zadek obrovitý,
  


  
     
  


  
    
      Své půvaby, jež v mracích byly skryty.
    


    
      Jak u pozemské ženy pod suknicí
    


    
      a lesy věží, vzhůru k tobě čnící
    


    
      pulsují jako vilné stalagmity.
    


    
       
    


    
      
        Po tobě psi šílenou vášní vyjí
      


      
        a slizký hlemýžď leze vzhůru k tobě,
      


      
        však lhostejně je zadnice tvá míjí
      


      
         
      


      
        
          vysoko nad chrámů a zámků pyji,
        


        
          jen Endymion v modré sluje hrobě
        


        
          se vilně pod dosedy tvými svíjí.
        


        
          
             


            - - -


            Zatím měsíc již počal vylézat nad stromoví zámecké zahrady a ve dveřích pavilonu neslyšně stanul Cyprián Belva:

          

        

      

    

  


  Situace vzhledem k pavilonu, který byl postaven ve stylu rokokové chinoiserie, jak si totiž čínský styl představovali evropští architekti 18. století, a vůbec celkově připomínala aristokraticko-dekadentně-rokokové fantasie proletáře Karla Hlaváčka (Sacrebleu, une marquise et un marquis d’aujourd’hui, ce sont deux cochons. He?), takže se k tomu semioplzlá báseň o luně od neznámého pachatele svým stylem celkem hodila. Měsíc tak zvaně matně šeřil do pavilonu, kde bylo na zemi něco spadaného listí a zvláštní, jakoby prašný zápach smísený s myšinou. Alena seděla na jakési kamenné lavičce, kterou podpírali dva Číňani a, pokud bylo v šeru vidět, povzbudivě se na Belvu usmívala. Ten k ní přistoupil a domnívaje se, že účel schůzky je tzv. nabíledni, i když byla noc, bez řečí ji vzal do náručí a začal líbat. Alena se chvíli nechala, ale pak Belvu jemně odstrčila a pravila, že má k němu prosbu: Měl by jí vyhovět u vědomí, že se k němu vždy chovala slušně a nikdy ho neshodila u Rosy, ačkoliv cítila pochopitelnou trpkost... atd., atd.


  Belva pocítil jakousi směs zklamání a úlevy: Na jedné straně želel toho, že mu zřejmě utíká nečekané dobrodružství, ale na druhé straně byl skoro rád, že se nebude muset namáhat – jeho bohatý skrytý život ho už začínal poněkud unavovat – nehledě na nepohodlí a nebezpečí s tím vším spojená. Z toho důvodu se nijak neurážel, nýbrž naslouchal poněkud úpěnlivému hlasu své bývalé obstarožní milenky. Nuže, ve městě byla jakási ubytovna pro svobodné mladé muže, ale pávě tenhle týden vydali nařízení, že tam po osmé hodině večerní nesmějí žádné návštěvy žen vůbec do budovy, natož do vlastních pokojů. Alena tam má milého, potřebuje k němu nutně jít – nejen – ale také že mu musí něco přinést – ještě dnes v noci – je to důležité – zkrátka – a naopak, ubytovaní nesmějí bez zvláštního povolení večer ven. Nakonec z Aleny vylezlo, že se chce pokusit dostat se do ubytovny v převleku za muže – milenec jí nechal svou propustku – Belvu jí seslal sám Pámbů, protože je přibližně stejně vysoký a robustní – kdyby tedy se tady mohla převléct – Alena bude zpátky asi za dvě hodiny – kdyby jí to udělal Belva kvůli – je to důležité. Na otázku, proč se s tím člověkem nesešla někde na neutrální půdě přes den a nedala mu to, nemohla nebo nechtěla odpovědět – prostě to tak nešlo – nevyšlo – ale teď už není čas – už se neptej. K sobě nahoru Belvu nevzala proto, že by si toho lidé mohli všimnout, až by v převleku vycházela, musela by ve světle a možná kolem lidí, kteří ji znají nebo alespoň dneska viděli. Ze zahradního pavilonu je to určitě lepší. „A co já,“ ptal se Belva, „já tady s sebou ani jiné šaty nemám.“ – „Musíš si vzít moje,“ řekla zase Alena resolutně, „já jsem na to všechno myslela – přinesla jsem taky paruku – kdybys musel vylézt ven nebo kdyby sem někdo přišel, abys nevypadal na první pohled nápadně.“ Sáhla do aktovky: „Tady“. Sáhla tam znovu a vytáhla dvě klubíčka vlny: „Tady taky – do podprsenky – ale už, prosím tě, už se musíme převléct!“ Na ta slova si sáhla za krk, bylo slyšet zabzučení zipu, jak rozepínala šaty, zavanuly příslušné pachy či vůně, l’odeur de la femme, jak si je přetahovala přes hlavu. Belva tedy také poslušně odložil sako na druhý konec té jakoby pohovky s Číňánky a pokračoval. Měsíc stříbrně rozsvítil pavilon, jakoby zmrzlinově. Osvětloval dvě osoby obojího pohlaví, které byly tč. totálně nahé, při čemž Belva jevil příslušné známky erotické pohotovosti.


  „To mě takhle necháš?“ zaprotestoval, „mohla bys mít aspoň uznání, když už ti s touhle potupnou blbostí chci vyhovět – něco za něco.“ –


  „Ach,“ řekla Alena nervosně, „ale když není čas – nemůžu se už umejt, von by to ze mě cejtil – počkej, až přijdu, jestli ti ovšem nebude vadit, že...“ Belva jen něco zamručel na souhlas: Nevykládal jí, že vzhledem ke své polymorfní perversnosti zahrnující také bisexualitu, právě naopak – a raději se pustil do oblékání. „Budu tady za dvě hodiny,“ řekla Alena a plavala i se svou aktovkou po pavilónu, připomínajíc svou ženskou chůzí v mužském oděvu docenta Lomského.


  Belva zatím teprve dokončoval svůj transvestitismus, protože mu toto nezvyklé kšírování tak dobře nešlo. Jakkoliv šlo o činnost svým způsobem potupnou, byla mu i slastná. Jak jsme již viděli, byl Belva bisexuální a mírně sadomaso a k tomu, podle učeného Rona Langevina patří taky poruchy sexuální identifikace a orgasmický transvestitismus. Všechny tyto speciality Belva měl, lišil se však od typického případa tohoto druhu tím, že neměl žádné poruchy tzv. fatické, tj. související s řečí, nýbrž naopak byl linguista a zároveň i matematik. Spekulace Pierre Flor-Henryho o pravém a levém mozku u deviantů se na něj nezdály vztahovat, snad proto, že byl smilníkem hlavně tajným a jinak schopným se ovládnout natolik, že se zatím vyhnul prozrazením a skandálům, kdežto pacienti či výzkumní subjekti byli právě lidé, na které se to tak či onak prošvihlo.


  Nicméně Alenino odění, zejména prádlo, dosud teplé a vydechující vůni jejího těla, ho silně dodatečně vzrušilo, i cítil potřebu ukojení. Vykasav tedy sukni, pohlížel vilně na své vlastní nohy v ženských punčochách a střevících v matném měsíčním světle, což ho perversně dráždilo, nicméně by byl dal přednost tomu, kdyby se v tomto ženském převleku viděl celý, neboť, jak již také víme, míval i fantasii o sobě samém, konajícím oplzliny se sebou samým v přetvoření za ženu. V pavilonu však nebylo zrcadlo, i rozhodl se Belva, že se na sebe podívá aspoň při měsíčku do jezírka u pavilonu překlenutého čínským vybouleným mostkem. Jakkoliv viděl v jezírku jen matný obrys, bylo to celkově lepší než se dívat jen na nohy, i vykasav sukni, chystal se Belva k samohaně, pohlížeje narcisticky na svůj transformovaný obraz do rmutného zrcadla hladiny bahnitého rybníčka, na níž bruslili jacísi mrzcí hmyzové.


  V té chvíli vzaly události opět další nečekaný obrat a nastal další mumraj, neboť ze stínu na cestičce se vrávoravě vynořil jeden z odborníků vlivu Něčeho na Něco. Byl to ten pokrokový profesor Jan van der Brugge, se kterým jsme se již setkali na aktivu proti uvěznění Horace Mbwangy a který se konference rovněž zúčastňoval, protože po aktivu zůstal ještě nějaký čas v pokrokové části Evropy. Nyní byl, jak již řečeno, značně přiožralý, neboť už asi od devíti hodin pil v baru doslova jako holandr. U příležitosti Horace Mbwangy jsme byli viděli, že profesor van der Brugge s sebou tahá utahanou, ale kdysi zřejmě pěknou vysokou blondýnu. Tato žena byla oficiálně jeho sekretářkou, neboť měl kromě toho doma jakousi manželku, ale ve skutečnosti se sekretářkou tzv. žil. Protože se to vědělo, tj. že je ženatý a tak a protože musel z různých důvodů zachovávat tzv. dekorum (v neposlední řadě jako bojovník za mír a propuštění Horace Mbwangy), měla sekretářka extra pokoj, takže chtěl-li se van der Brugge sexuálně rozvíjet, museli se tak či onak navštívit.


  Avšak onoho večera nalezl profesor sekretářčiny dveře zarýglované a nemohl si dovolit příliš jimi rumplovat a doprošovat se, protože to by bylo v dané sitaci nápadné, kvůli Mbwangovi a všeobecně. Jeden z důvodů, proč byla Annetje zarýglovaná, spočíval v tom, že van der Brugge měl rovněž určité speciality, na kterých sice nebyl zcela závislý, ale kterým se nicméně oddával, když mohl nebo když mu přišla chuť. Všeobecné sexuální dusno panující na konferenci O vlivu Něčeho na Něco podobně jako na všech takových konferencích ho však k tomu ponoukalo, i zmínil se o tom sekretářce. Ta ale neměla náladu a protože měla van der Bruggeho kvůli jejich poměru a jiným věcem vlastně pod palcem, rozhodla se mu nevyhovět a solitárně zalehla hned nedlouho po večeři.


  Van der Brugge, neuspěv, se tedy odebral na vztek do baru, kde zlobně popíjel, a když konečně barman přemluvil poslední hosty, aby už ho nechali jít spát a vypadli, kolem jedné hodiny s půlnoci, vypadl také pokořený profesor. Z nějakého důvodu se mu však nechtělo hned jít spát, snad proto, že by musel jít kolem sekretářčiných dveří a připomenout si svou potupu. Vyvrávoral proto do parku, cosi mumlaje, a zanedlouho se vynořil ze zátočiny na pěšině vedoucí k jezírku a pseudočínskému pavilonku s mostkem. Půlměsíc na jihovýchodní obloze rozléval sinné světlo a profesor van der Brugge strnul, neboť viděl, že na mostku stojí štíhlá brýlatá žena, jak se zdálo dosti mladá, a pohlíží do vody. Jak se profesorovi zdálo, držela žena v ruce stočený krátký skládací deštník, nicméně jakmile ho spatřila, deštník někam založila a už ho nevyndala, což ožralému profesorovi ani nepřipadalo nějak důležité nebo pozoruhodné.


  Přivrávoral k osamělé dívce a těžkým jazykem jí popřál dobrého večera ve svém rodném: „Goed avond, juffrow.“5


  Bylo sice už po půlnoci, ale dobrou noc si přejí lidé až při rozchodu na lože – nicméně se hned opravil a zaskuhral: „Good evening, miss. I wonder, do you understand English a bit?“ Belva, jak víme, uměl dost dobře, ale usoudil, že snad bude lépe, když to zapře, i zavrtěl hlavou, protože dobrá znalost angličtiny byla u nás tehdy přece jen dosti vzácná, a tudíž identifikačním rysem. Profesor van der Brugge na to obscénně zaklel v témž jazyce a pak se zeptal: „Deutsch?“ – „Jawohl,“ přikývl Belva ženským hlasem: Nebyl ovšem tak amatérsky naivní, aby mluvil nápadnou, vysokou fistulí; pouze zvýšil svůj normální hlas do střední polohy kolem malého a, to je to na horní lince v basovém klíči, a nasadil kulatý altový tón. Profesor van der Brugge, jehož zábrany odplavil alkohol, mu tedy vysvětlil, co by od něj chtěl: Jakkoli pokrokář, věděl, že jako vládce tvrdých valut má nad obyvateli zpoza železné opony značnou převahu a téměř magický vliv a že tito jsou, chudáci, ochotni se za poměrně nepatrné obnosy silně přetrhnout. Měl též již své zkušenosti se sovětsko-satelitními ženami, potažmo Češkami, které se začasté na valutové cizince samy vrhaly (viz např. povídku Klece v knize Ivy Kotrlé: Návštěva v ETC str. 121 & sq torontského vydání6), a proto nedělal žádné velké okolky a spěl rychle k cíli svého sdělení:


  Jeho tzv. němčina byla ovšem poněkud neorthodoxní, asi tak jako když se Čech s určitým, avšak malým ponětím o ruštině pokouší mluvit jazykem Velikého Bratra: „Já rabótaju vo fábrikě i charašó vyděláváju,“ tzv. papalášská ruština, ale Belvovi to potíže nedělalo, protože byl, jak již řečeno, a v rozporu s nálezy profesora Pierre Flor-Henryho, při všech svých extravagantních hanbárnách filologicky nadán. Proto když se ho profesor např. zeptal, jestli je „einig oder gehübt“, pochopil, že myslí vlastně „ledig oder verheiratet“, čili svobodná nebo vdaná, a řekl cynicky, že je „geschieden“, tj. rozvedená. Profesor van der Brugge se na Belvu cpal a huhlal do něho alkoholickým dechem. Tázal se ho, zda by mu chtěl(a) pomoci, že je nešťastný atd. a že se mu (jí) dobře odmění. Vytáhl z kapsy dvě tlusté mince a pravil Belvovi, že každá z nich má cenu sta československých korun, takže ty dvě představují dvě stě, zwei hundert Kronen. Belva se ulakomil: Napadlo ho, že by bylo výborné přinést ženě a dětem z konference extra výdělek; také jeho budoucí role pokrokářské kurvy lahodila masochistické stránce jeho povahy – působilo to na něho nejen lechtivě, ale i jaksi sentimentálně ušlechtile. Připadal si náhle jako Soňa ze „Zločinu a trestu“ nebo Wolkerova Klára řeholnice, co sestoupila do ulice, vousatý námořníku, břichatý obchodníku, co Bůh nevzal na oltáři, vezmi ty na chodníku – prostě na takový ten zevznešenělý, poeticko-sentimentální kurví způsob. Ale vida rujný vzhled ožralého profesora, usoudil, že za pouhé dvě stovky se neprodá: Zavrtěl tedy jemně hlavou a řekl, že není takhle laciná, so billig bin ich nicht, nejsem profesionální kurva – ich bin keine Berufshure – nemám to zapotřebí – ich brauche das ja nicht – willst du mich, da musst du viel mehr zahlen – chceš-li mě (už mu po kurvím způsobu tykal), musíš zaplatit mnohem víc. „Wieviel,“ ptal se profesor, kolik. Zehnmal so viel, řekl Belva, desetkrát tolik.


  Profesor se zlobně a vztekle zachechtal: „You stinking cunt,“ řekl anglicky, domnívaje se, že Belva nerozumí, a pak, upadaje do své mateřštiny, dodal: „Je bent zo gulzig. Hoe is het mogelijk?“ Byl tak uražen ve svých nejušlechtilejších citech, že zcela zapomněl na svou improvisovanou němčinu. Chvíli to vypadalo, že se indignovaně stáhne, ale nakonec zřejmě zvítězil chtíč. Zachechtal se a řekl poněkud dobromyslněji: „No dobrá.“ „To mi nevadí,“ brumlal opět svou pseudoněmčinou, „já si to můžu dovolit, ik kann mir’s verurlauben (místo leisten), na Západě bych platil ještě mnohem víc – i tak je to pro mě zatraceně laciné – verflucht gutkauf (místo billig) – tak tady!“ – Vytáhl z kapsy na zadnici naditou šrajtofli a z ní dvě bankovky: Jednu podal Belvovi, který si ji provokativně před ním kurvím způsobem nacpal do punčochy, při čemž profesor valil bulvy a div neplazil jazyk – když se však natahoval pro druhou, profesor ucukl: „Ááá – daarna!“ pravil tvrdohlavě.


  Dohadovali se pak, jak a kde: Belva navrhoval pavilon, ale zámožný zákazník nechtěl, že prý u něho v pokoji. Půjde tam napřed, a po čtvrthodině slečna za ním – maar zorvuldig! – číslo pokoje to a to. Poté se pokrokář takticky odpoutal a vrávoral směrem k zámku.


  Belva osaměl: Měl v punčoše cizáckou bankovku, odpovídající tisíci korunám, tj. dvěma třetinám jeho měsíčního platu, a mohl se tudíž nyní na ožralce vybodnout. Nicméně mu nedala dobrodružná duše a chtivost peněz dobře dělat, a proto pohlížeje při měsíčku na své mužské náramkové hodinky vyčkal předepsaných patnáct minut a pak se rovněž pustil směrem k hlavní budově.


  - - -


  Když Belva kráčel po galerii nad mramorovým schodištěm Husice, osvětleném teď v noci pouze spoře, narazil na aspirantku Darinu v baloňáku, nesoucí pod ramenem jakýsi balík a v ruce střevíce. Vidouc neznámou brýlatou ženu, Darina se zarazila, ale pokračovala rychle v pochodu do horního patra k bývalým ubikacím služebnictva.


  Nápad s kopřivami se ukázal znamenitým: Sotva se Darina dotkla palčivým pugétem akademické zádě a způsobila tak školiteli jakousi ohnivou sedací lázeň, počalo se jeho ochablé εμβόλωμα tak zvaně jitřit, zejména poté, co jeden švikanec pronikl až do škvíry mezi půlkami a zasáhl vlastní učencovu řiť ekstaticky žhavým polibkem. Avšak když se dotkla školitelova ohanbí, počal se mu okamžitě pořádně stavět cukavými poskoky jako u dobře potentního mladíka. Soudruh akademik v duchu zajásal a poprvé v dějinách svého poměru učitele a žačky si na aspirantku vylezl...


  Školitel díky kopřivám školil dosti dlouho, ale jakmile mu to přišlo, ztratil zájem a ani ho nenapadlo se pokusit úkon opakovat. Darina tedy vypadla, aniž by se zdržovala oblékáním, pouze si zase přehodila plášť, jako když šla pro kopřivy (které teď soudruh akademik zahodil oknem do jakéhosi roštíčka), a ostatní svršky si srolovala pod rameno. Také střevíce nesla v ruce, neboť pojala nápad, že navštíví, podle zvyku, Cypriána Belvu a dá se od něho dotáhnout.


  Zatímco ukojený soudruh akademik se marně pokoušel usnout, neboť mu silně pálily a trnuly právě nejcitlivější části těla, aniž by to však bylo více spojeno s rozkoší, šlapala Darina setmělými galeriemi zámku a hledala Belvův pokoj, jehož číslo si zjistila hned po příjezdu a rozchodu frekventantů na ubikace. Belva pochopitelně jako pouhý poskok měl pokoj až u střechy, v jednom z kamrlíků, kde původně bydleli sluhové, a tam, jak jsme viděli, Darina zamířila, aniž by tušila, že brýlatá žena, kterou potkala v dolním patře, je vlastně kýžený milenec.


  - - -


  Cyprián Belva zatím hledal číslo pokoje pokrokového aardvaarka a pociťoval jisté obavy. Bylo by mu mnohem lépe vyhovovalo, kdyby se transakce bývala odbývala v pavilónku, protože tam byla jednak tma, jednak zima, takže by se nemusel svlékat úplně do naha, čím by mohl před rozvášněným a ožralým profesorem svou pravou podstatu lépe zatajit. Obával se však, že to na něm bude profesor chtít v soukromí a chráněné temperatuře pokoje. Tím by se ovšem vše prošvihlo, avšak Belva se ustanovil, že tomu bude odporovat a kromě toho tvrdit, že právě menstruuje, a vyhoví profesorovi nějak neorthodoxně. Představa tzv. kouření profesorova ptáka Belvu neodrazovala, neboť byl, jak jsme již mnohokrát viděli, polymorfním pervertem. Avšak ani profesor van der Brugge nebyl normální, jak Belva po vstupu do pokoje zjistil. Profesor ho očekával již nahý, se zduřelým přirozením v ruce, ale konvenční kurví služby od něho nevyžadoval. Naopak na posteli měl vyloženy zvláštní nástroje pohlavních slastí, totiž policejní pouta zvaná lidově klepeta, něco černého, co vypadalo jako gumová koupací čepice, a jakousi válcovitou trubku na způsob fajfky nebo tenoučkého saxofónu, snad z umělé hmoty. Van der Brugge vysvětlil Belvovi, že ho musí pouty přidělat k pelesti postele, dále spoutat řetězy, nasadit mu na hlavu kuklu, aby neviděl (to byla ta jako čepice), a pak mu vsunout tu trubičku do řiti a foukat do ní tak dlouho, až mu to přijde, a potom v tom pokračovat. Od Belvy žádné obnažování či konvenční intimity nevyžadoval, bylo pouze důležité, sehr wichtig, aby to foukání, das Blasen, dělala eine junge Dame. – Dále profesor upozornil Belvu, že až bude chtít, aby ho odvázal, nesmí to delší dobu udělat, nýbrž až těsně před svítáním, neboť to je součástí hry. Není tudíž divu, že Annetje se před ním raději zamykala, když na něj tohle přišlo. Naštěstí byl profesor van der Brugge schopný i normálního pohlavního života, tohle měl jaksi navíc a čert ví, proč to tak bylo. Obvykle se spokojoval tím, že si to jen představoval, buď při normálním koitu, či při tzv. ipsaci, ale čas od času se v něm vzmohla touha mít to doopravdy tak silně, že jí nedokázal odolat, jako i této noci v zámku Husici.


  Poručeno, uděláno a Cyprián Belva nevycházel z údivu, čím vším se lidé mohou výdělečně zabývat:


  Trubka vyluzovala hluboký, tlumený zvuk a profesorská slast měla asi co dělat s příslušnými vibracemi. Nicméně Belvovi dělalo foukání do učencovy řiti potíže, protože ho celá situace popouzela k smíchu. Již před upoutáním zákazníka inkasoval Cyprián další bankovku a nyní obsahovala jeho punčocha valutový ekvivalent dvou tisíc československých korun, což byl v té době měsíční příjem tzv. odborného pracovníka, učence s akademickým vzděláním, a plat již nadprůměrný, i když ovšem nejnižší z těch, které braly různé a vesměs větší akademické ryby. Mimochodem, odbornými pracovníky bývala, přece jen z jakési protekce a studu intelektuálnějších papalášů, často různá nekomunistická vědecká esa, bývalí profesoři a mezinárodní kapacity, např. také Václav Černý. Toho uklidili někam do sklepa, aby se tam hrabal v nějakých starých lejstrech a nebyl na očích, kde ale Černý objevil dvě ztracená Calderónova dramata, čímž ještě více mezinárodně proslul a byl jmenován zahraničním členem španělské královské akademie věd, k němé zuřivosti svých nadřízených nul. Leč neodbočujme.


  Nicméně jako odměna za jednorázovou bizarní sexuální službu se tato poměrně nepatrná suma zdála radostně absurdní a opět, jak Belvovi blesklo hlavou, stylově jednotná se světem, ve kterém by mohla existovat i tak absurdní entita jako katolický Bůh.


  - - -


  Zatímco Belva dul za potlačovaného smíchu a učenec se pod poryvy tohoto dutí u pelesti kroutil blahem, dospěla konečně Darina k cíli, totiž k Belvovu podkrovnímu pokoji. Opatrně vzala za kliku a zjistila, že dveře jsou otevřeny, neboť Belva je ve vzrušení z nastávajícího dobrodružství s Alenou zapomněl zamknout. Z pokoje se zdála slyšet oddychování spícího milostence. Vstoupila tedy bosonoze potichu dovnitř, odložila ranec svršků na židli a boty pod ni a pak přistoupila k posteli. Zatřásla jemně spícím zdánlivým Belvou, a když ten se pohnul a otevřel oči, rozevřela na něho v matném měsíčním světle svůj baloňák. Vzápětí však vypískla úlekem. Hlava, která se na posteli vztyčila, ani druhá, která pak následovala, nebyla Belvova, nýbrž jejích učených kolegyň, Zory a Lydie.


  - - -


  Zora a Lydie měly pokoj dohromady za účelem ekonomiky a tajného smilstva – z toho důvodu také soudruh akademik použil Darinu – a přišly původně rovněž navštívit Cypriána Belvu. Jakkoliv se po opuštění baru v mírně podnapilém a tudíž odbrzděném stavu ihned oddaly sapfické vášni, zjistily obě děvy s nelibostí, že Zora zapomněla vzít s sebou svůj umělý úd na kostře kalhotek, takže nemohlo docházet k hlubšímu vztahu. Naštěstí byl na Husici(ch?) také jejich tajný oblažovatel Cyprián Belva, a tudíž se za ním děvy společně vydaly. Dorazily však do jeho ubikace až poté, co ji dokumentář opustil. Rozhodly se tedy, že na něj počkají. Svlékly se do naha a vlezly do Belvovy postele, kde po opětném vzájemném vylízání kunder nakonec usnuly.


  Nyní je pak vyburcoval nikoliv navracející se pán pyje, nýbrž jejich kolegyně Darina. Vyřítily se z postele jako furie a zmocnily se uděšené aspirantky:


  Nejprve z ní stáhly její jediný oděv baloňák. Potom si ji nahatá Zora přehnula přes koleno a zatímco jí Lydie držela ruce, naplácala jí na holou prdýlku, až to pleskalo, až bíle opalizující Darininy polokoule zrudly jako leninský říjen. Za to prý, že jim zřejmě používá a opotřebovává Belvu polo žertem, polo vážně, ale hlavně vilně. Poté ji na postel povalily naznak a zatímco Lydie se vrhla jazykem do slastně páchnoucí pukliny v kučerách, posadila se Zora rozkročmo na Da rinina prsa a dráždila si poštěvák třením o ztopořenou bradavku.


  Dívčí trio pak pokračovalo různě do svítání, což nyní ponecháme fantasii oplzlého čtenáře, jednak protože čeho je moc, toho je příliš, jednak aby bylo možno se pohnout vpřed s vlastním dějem, který se nám zatím ještě příliš nevyvinul, téměř po vzoru ruských klasiků s jejich sáhodlouhými exposicemi.


  - - -


  Zatím však Cyprián Belva v transvestitiním rouchu dul zakroucenou troubou do anu mezinárodního odborníka v odboru Něčeho na Něco, jenž byl připoután k posteli nahý a na hlavě měl černou kuklu, pouze s trubičkou pro ústa, aby se nezadusil, a způsobil mu tak zatím již dva orgasmy. Při každém profesorově stříkání ustával Belva dle předem přijatých instrukcí a vyjímal trubičku, při čemž učenec rasantně vypuzoval z řiti tam nafoukaný vzduch, při současné emisi spermatu.


  Do tohoto idylického nokturna však náhle zazněly dvě silné kovové rány jako do zvonu: Byly to hodiny na věži zámku a oznamovaly druhou hodinu s půlnoci. Belva strnul – touto dobou měl být už zase v pavilónu u jezírka a vyměnit si s Alenou šaty: Nemohl to zmeškat, protože jitro ho nesmělo zastihnout v potupném přestrojení: Vznikal tím ovšem také problém, co s profesorem, protože pochopitelně v transformaci do muže se k němu už vrátit nemohl a odvázat ho směl až za svítání, protože aardvaark si to tak poručil a Belva by předčasným odvázáním porušil svou část úmluvy a theoreticky tudíž právo na ekvivalent měsíčního platu odborného pracovníka. I když by mu profesor peníze těžko mohl zase vzít, došlo by k handrkování a možnému prozrazení Belvovy totožnosti, což nemohl riskovat. Proto se k profesorovi naklonil, řekl: „Ich komme bald zuruck,“ a vypadl. Profesor asi myslel, že chce jenom na záchod, a tak nijak neprotestoval, ačli by ovšem, v kukle a se spoutanýma rukama, nějak poznatelně protestovat vůbec mohl.


  - - -


  Belva dostihl pavilónu téměř bez dechu a vskutku, Alena už tam čekala. Vzhlédla tázavě k Belvovi, když si rozepínala jeho kalhoty, ale Belva náhle cítil, že na to úplně ztratil chuť. Profesor van der Brugge se svou kuklou a trubkou mu nejspíš dodal. Alena, která, jak se zdá, se vracela od milence, ho nepřemlouvala. Vyměnili si šaty zase zpátky (Belva při tom nenápadně přesunul dvě cizácké bankovky z punčochy do náprsní kapsy saka) a rozloučili se. Alena šla domů, ale Belva zůstal sedět unaveně a zhnuseně v pavilónku.


  Táhlo teď už na čtvrtou hodinu a prakticky všichni osazenci zámku Husice už spali. Měsíc se na blednoucím nebi blížil k zenitu a z vody jezírka se bělavě kouřilo. Z nedaleké vesnice bylo slyšet pestrobarevné hlasy kohoutů.


  Na lavičce před pavilónem seděl Cyprián Belva ve stavu jakési tuposti zkombinované se zvláštní, odtažitě melancholickou náladou. Nedalo by se říci, že snad litoval svých hříchů katolickým způsobem, ale veškerá sexualita, všeobecná a jeho vlastní, mu byla najednou strašně protivná.


  Měl pocit, jako by ho vilnost světa a jeho vlastní obklopovala jakýmsi smrdutým krunýřem, a toužil z něho vyrazit v nové, čisté, éterické podobě jako motýl vylézající z ošklivé kukly. Modlil se jaksi k měsíci, k melancholii přírody pozdě k ránu a k nejvnitřnějšímu jádru své duše či nitra, které zůstává nedotčeno špínou světa, a proto má barvu a vzezření křišťálu. Představoval si, že se v této přírodní melancholii jaksi koupá a omývá.


  Náhle ho napadlo, že na zámku Husici vlastně vůbec nesouložil, protože to s profesorem van der Brugge ho ani nijak nevzrušovalo, s Alenou k ničemu nedošlo z jeho vlastního rozhodnutí a ostatním se zatím shodou okolností vyhnul. Z nějakého důvodu pocítil po tomto zjištění značnou úlevu, ba jakousi hrdost.


  - - -


  Zatímco Belva snil u jezírka, spaly v jeho pokoji tři ženy unavené výletem na Lesbos a ve svém pokoji chrápal i soudruh akademik, občas se ze spaní poškrabuje na svědivě opuchlých místech po kopřivách. Jedině profesor van der Brugge nespal, nýbrž naopak se strachoval a vztekal, protože bylo jasné, že jeho jezerní dáma vysadila, ať už úmyslně, či že jí v návratu něco zabránilo. Nevěděl, jak se situace vybarví, protože odpoutat se sám nemohl a kdokoliv by ho našel, věděl by podle všech známek, kolik v podstatě uhodilo, což ovšem znamenalo nejen pyramidální ostudu jako takovou, ale i nepříznivý vliv na jeho postavení v APM, snad i vyloučení z této organisace a ovšem zmizení podstatného vedlejšího příjmu, který mu jakožto bojovníku za Horace Mbwangu a za mír diskrétně poskytoval nebetyčný Pamír, Sovětský svaz. Šlo tedy o mnohem více než o osobní ostudu mezinárodního měřítka a profesor van der Brugge se už i modlil k nějakému tomu svobodnému, reformovanému holandskému Bohu, kterého ho učili ctít v dětství.


  Mezitím se ve svém pokoji probudil i docent Lomský a zjistil, že má v posteli dosud svého latinského milence, son amant latin, le petit griffon bleu de Gascogne, appelé Saucisson. Původní vášeň ho již netrápila, i viděl náhle jasně bizarní směšnost své pohlavnosti. Lomský byl jak víme ženat a přepečlivě konformní, dělal si předhůzky i pro svá uklouznutí s muži, natož se psem! Nemohl už psovsky smrdícího Saucissona ani cítit, natož vidět, nehledě k tomu, že nemohl připustit, aby ho někdo v jeho pokoji našel, i když ovšem by pravá příčina tohoto pobytu s největší pravděpodobností nikoho nemohla napadnout. Také zřetelných známek therofilních orgií v pokoji více nebylo, neboť Saucisson docentovo sperma z podlahy vždy slízal, ale stejně!


  Proto vstal, zamlaskal na psa a vystrčil ho zase ven přede dveře. Saucisson málem všechno zkazil, protože nějakou chvíli škrábal zvenku hlasitě na dveře a tence pískal, ale dřív, než to docent už nevydržel a vzal ho zpátky, rozmyslel si to pes a vydal se na cestu po ztemělých chodbách učeneckého zámku. Jeho čich, víc než milionkrát jemnější než lidský, neboť byl ještě jemnější než u průměrného psa, mu brzy prozradil, kde spí jeho pán (byl už teď sám, vrátil se z pokoje Švédky již před delší dobou), i zamířil tím směrem. Chvíli čichal do škvíry pode dveřmi, pískal a hrabal, ale Gaston Larou spal zdravým spánkem znaveného sportovce. Poté Saucissona napadlo, nebylo-li by možno se do pokoje k pánovi dostat nějak oklikou, i zkoušel napřed jedny a pak i druhé vedlejší dveře. Tyto druhé dveře kupodivu povolily pod Saucissonovou tlapkou, neboť nebyly zamčeny a klika byla vyklechtaná. Byl to pokoj profesora van der Brugge a Saucisson do něho navandroval, čenichaje. Jeho touha po sjednocení s pánem však ustoupila do pozadí, a to na základě podmíněných reflexů, neboť zde vnímal situaci v podstatě podobnou, jako ho do ní uvedl Lomský. U postele klečel nahý muž a před ním loužička spermatu. Saucisson to nejdřív slízal, pak začal očichávat a olizovat i učencovu anogenitální oblast, za výrazného vrtění ocasem, kterým tloukl do postranic postele, jako by bubnoval. Van der Brugge s kuklou na hlavě zpočátku nevěděl, co se děje, až posléze podle taktilních a zvukových vjemů poznal, že mu do pokoje zřejmě vlezl pes a, ó hrůzo, podle průvanu, že za sebou ovšem nechal otevřené dveře, takže nyní mohl profesora v jeho potupné situaci z chodby každý vidět. Tím však hrůzy onoho rána pro mírového bojovníka ještě neskončily, neboť Saucisson na něho zezadu vyskočil a zasunul mu penis do rekta. Jakkoliv se tento útok vlastně příliš nelišil od jeho vlastní zábavičky s fajfkou z umělé hmoty, van der Brugge indignovaně zahučel přes masku, vzepřel se na svých náramcích a Saucissona surově odkopl jako vyhazující kůň. Ubohý kanid odletěl až ke zdi a začal hlasitě psovsky naříkat. Na toto ječení se vzbudil ve svém pokoji Gaston Larou, který ihned poznal, že je to jeho pes a že je to za zdí pokoje nalevo, i vyřítil se psovi na pomoc, neboť si teprve teď uvědomil, že ho od večera neviděl.


  Zbytek historky povíme jen krátce, abychom nemuseli líčit trapné podrobnosti. Gaston Larou pana kolegu odpoutal a odvázal (klíč byl na nočním stolku) a na jeho blábolivé prosby, aby zachoval diskrétnost, se jen jemně a chápavě usmál a udělal malé, odmítavě ujišťující gesto:


  „Monsieur, la passion n’a point de loi.“


  - - -


   


   

  


  3 - Pokud by se vám šedovlasá kráska snad nezdála, doporučuji vaší ctěné pozornosti fotografie americké drogové baronky Karen De Lane Greenberg(ové), která zničila filmového producenta Boba Evanse. The Correspondent Magazine ji popisuje jako „podivně přitažlivou 36 letou ženu s předčasně šedivými vlasy“. To číslo korespondenta mi přišlo do ruky, protože tam opravdu je interview se Škvoreckým, mým objevitelem, ex-nakladetelem, atd. Ale tu Alenu jsem si vymyslel už předtím, ale jenom že zde skutečnost je nejmíň stejně (většinou víc) extravagantní jako fikce. Autor


  4 - Právě co tyto řádky píšu, resp. přepisuju do čistopisu, přišlo mi do rukou dvojčíslo 30/31 Reportéra na prosinec 1990 (protože je tam o mně) a tam nějaké Arbesovo knihkupectví veřejně inseruje českou versi Fanny Hill! No, to jsem si tu glagolici mohl určitě odpustit, ale už s ní vytrvám!


  5 - Jak naznačuje kontext (Horace Mbwanga atd.), nemluvil asi profesor ve skutečnosti normální holandštinou, nýbrž určitým dialektem, ale budu já se s tím shánět a učit! – ať mluví normálně holandsky, čtenářům je to stejně jedno.


  6 - aneb Péra a Perutě Ivy Pekárkové, Toronto 1989, Praha 1993


  
     
  


   


  
    Intermezzo II
  


   


  „Tak říkáš, že to tam bylo dobrý,“ tázal se Cyprián Belva Zorky, opět v její posteli a opět bylo odpoledne, jako v hlavě I. Natáhl se na stoleček, nalil si whisky do skleničky a zvolna usrkával.


  „Ale jak to, žes toho tolik přivezla?“ ptal se znovu, „kdes na to, prosím tě, vzala peníze? Skoro každýmu flašku a holkám ty parfumy – já to nechápu.“ – „Já jsem se tam normálně kurvila,“ řekla Zora nestoudně a cynicky, „s jedním americkým Maďarem, abysi věděl. Byla jsem skoro pořád pryč s ním, na tý konferenci jsem se skoro neukázala. – Akorát co jsem já měla ten referát a pak naši lidi a když to měl von – ale jinak jsem s ním jezdila po Londýně – no, dobrý to bylo. To se ví, my jsme bydleli v takový jako koleji študentský, no ale von byl v nóbl hotelu – von mě vždycky vyzved – měl tam pronajatýho forda – no, co bych ti líčila, eště bys žárlil.“ – „Nebuď labuť,“ chrochtal Belva, „jako bysme se neznali! – Ale vy jste tam neměli fízla?“ – „No měli, copak,“ zpívala Zorka svým tahňavým hlasem, „ale voni ho zneutralisovali. Posílali tam na něj všelijaký holky a nejspíš ho i podmazávali. To nebyl jenom ten můj László, to dělali ty druhý taky – to víš, že peníze světem vládnou, staré přísloví – s tím se nedá nic dělat. In God we trust – to maj na tom dolaru, že jó, no a za důvěru jakost! – Škoda, že ty jako dokumentář nemůžeš jezdit, cestování rozšiřuje obzory – no, tak se nemrač – stejně jsi lepší než všichni, i než ten Maďar, i když ten byl taky dobrej“ – honem konejšila milence, kterému právě netaktně postavila před oči sociální propast mezi sebou a jím. Ale Belva se melancholicky mračil dál. Zorka cítila, že to musí napravit, a proto se rozhodla riskovat, snad opravdu z jakési lásky k Belvovi – láska a věrnost jsou dvě věci a určitě nemusejí jít spolu: Naklonila se k němu a tiše spiklenecky zahuhlala: „Byli jsme tam taky na hrobě Karla Marxe!“ – „Prosím tě!“ vykřikl Belva s poraněným vztekem. „To jste tam jako šli oficiálně? – No, konec konců, vždyťs to před chvílí sama řekla, že ses tam kurvila – kurvíme se všichni, tělesně i duševně!“ – „Ale ne,“ řekla Zora zase tak spiklenecky, „počkej.


  Já jsem tam byla jenom s tím László, tajně, večer.“ Naklonila se k Belvovi a zašeptala: „Já sem se mu tam na ten hrob vysrala.“  „Kecáš!“ divil se Belva nadšeně. „To by sis netroufla, na veřejným místě!“ –„Ale jó,“ odporovala, „vždyť ti říkám, že to bylo večír, už za šera. – To prej, von říkal, lidi z těch komunistickejch států dělaj, když se dostanou do Londýna, to už je takovej zvyk, kolikrát proti tomu psali v novinách – to víš, ty tam vědí hovno, jak nám je! – To je podobně, jako v Mnichově choděj Češi chcát na tu mříž u toho paláce, co tam byla podepsaná ta mnichovská dohoda – jenže to je jaksi jenom lokálního významu, kdežto tady – víš ty vůbec, kolik voni těch kolonií teď už maj?“


  „Ale prosím tě,“ žasl Belva, „tomu já nemůžu věřit. A jak to tedy bylo?“ – „No jak,“ vykládala Zorka, „jednou takhle, byla jsem u něho v hotelu a von najednou povídá, kolikátýho prej je. Já jsem mu to ňák řekla a von, abych se voblíkla, že někam pojedeme. Ale prej, neber si kalhoty. No, já jsem nevěděla proč, myslela jsem, že to třeba chce dělat někde na veřejnosti, že ho to snad vzrušuje – jsou prej takoví chlapi taky – no, ale, měla jsem se tam vod něj dobře a byl mi i milej, tak proč né. Tak jsme nasedli do tý fordky a teď jedem. Až někam snad na periferii – Londýn je vobrovskej a já to tam pochopitelně neznám. No, zarazili jsme u takovýho velikánskýho hřbitova. Von to tam zaparkoval, místa tam bylo dost, snad že už byl večer, a teď prej pojď. Bylo sychravo, mrholilo a padala i mlha. To je dobře, povídá von, že je ta mlha. A jdem pořád dál. No, já jsem se už začínala trochu bát, esli von není ňákej nebezpečnej pervert, že jó – hřbitov a neber si kalhoty a to je dobře, že je mlha – no ale co už jsem mohla dělat, tak teda s ním mašíruju. A najednou tady nóbl hrobka a na ní ta známá fousatá držka, busta a napsáno: KARL MARX 1818–1883, László, proč mi sem vodíš. A najednou von povídá, normálně jsme mluvili anglicky, „Zorka,


  
    vyser sa mu na hlavu!“
  


  Já se lekla a povídám, jak to, ty jsi Slovák?, normálně česky, a von že hej, na pôl, po mojej mame.


  Tak to jsi nám celou dobu rozuměl, když jsme se domlouvali, ta česká delegace, povídám, a von, že hej, že mu to robilo legráciju. Dost dobře mluvil, akorát vobčas dělal chyby ve videch. Ale teď prej, Zorika, esli ma máš rada, tak to urob, vyser sa mu na hlavu, kokošovi onému, drevenému, čo má na svedomí naše neštiastie. Já povídám, že to nemůžu, že ta hlava je vysoko, a von že mě vysadí, abych se připravila, vykasala si sukni do pasu a zavázala, aby mi nespadla. Já povídám, že se mi nechce, ale von i s tím počítal, vytáh krabičku s čípkama, a prej zohni sa, a strčil mi ho do prdele. Za chvilku už se mi chtělo, tak von mě vzal a vyzved, nohama jsem se vopřela tomu Marxovi vo ramena a von mě podpíral rukama, a teď teda jsem tomu Marxovi nasrala a nachcala na hlavu. Von mě sundal, měl s sebou v kapse i hajzlpapír, tak mě sám utřel, a teď prej, to nikdo nepochopí, jak to je možný, že někdo dokázal nasrat Marxovi na hlavu, tak vysoko! No, měl tam to moje hovno jako takovou čepici a ty chcanky mu stekly až na prsa a na ten podstavec. Potom si taky László spustil kalhoty a vysral se aspoň dole na ten hrob. Čurák mu stál, chtěl napřed, abych mu dala na tom hrobě, ale pak si to rozmyslel a vyhonil si ho na ten podstavec tý busty, zaplácnul ho tím soplem, měl z toho tupení Marxe až i rozkoš.


  No, a pak jsme votamtaď rychle zdrhali a do auta a pryč. Co to bylo za datum, jsem se ho zapomněla zeptat, ale asi ňákýho jeho osobního neštěstí vod komunistů, protože ta inváze do Maďárie byla snad jindy.


  Von potom dlouho nic neříkal, nakonec jsme se přece jen tak jako styděli, ten Marx sám byl vlastně idealista a za ty hrůzy ani nemůže a na Lenina a na ty vostatní zase nemůžeme my, abychom se jim pomstili. Ale na druhý straně – musíš uznat – že je to úžasná bašta!


  Jen si to považ. A druhej den jak se asi divili, jak to bylo možný tak udělat! Jako čepici to měl, jako čepici!“


  Zorčino líčení Belvu patřičně rozjařilo a zahájil další reprizu.


  - - -


  „Copak, hřbitov a blasfemie, ať už vůči tomu či onomu velikánu – to to spolu opravdu nějak souvisí a má to příchuť oplzlosti,“ řekl pak Belva, když se zotavili z obapolných konvulsí. Jako já, když jsem byl v pubertě, tak jsem měl takovou fantasii,“ – zarazil se, protože se divil, proč se s tím chce svěřovat – ještě ke všemu Zorce, která byla zajisté mrcha, sice dobrosrdečná, ale jistě nespolehlivá a neloyální, to plynulo zřetelně z její povahy. Nebylo radno se jí vydávat na pospas nějakým svěřováním – pak si ale Belva uvědomil, že toho na něho ví stejně dost, takže o jednu bizarní věc více nebo méně – a při tom cítil potřebu se svěřovat. Tato potřeba, jak víme, může být subjektivně velice urgentní, skoro jako tak zvané tělesné potřeby. Proto, po zaražení, pokračoval Belva tlumeným, intimně postelovým hlasem:


  „Na vinohradském hřbitově, víš, je taková nóbl hrobka z první republiky. Snad v ní ani není nikdo pochován, protože tam je snad napsáno jenom RODINA TA A TA, jméno je to, myslím německé, ale nikde, kteří členové té rodiny v ní jako jsou. A ta hrobka je blasfemicky atheistická taková jako nietzscheovská, už jako tím, že je zřejmě nákladná, jako že ten Ubermensch si to může dovolit, že je to magnát, bestia bionda. Protože na té hrobce je socha nahé ženské v životní velikosti, jak se jako svíjí žalem, dotýká se jí čelem, zhroucená na rukou a kolenou – a teď, to se ví, vystrkuje velikou nahou prdel. Když to tam postavili, za první republiky někdy asi, podle stylu toho náhrobku, a jak já ho pamatuju z dětství, tak ta socha vystrkovala prdel přímo na ten hlavní, centrální krucifix, jak bývá na hřbitovech a jak je taky na tom vinohradském. A to vypadalo, že ta ženská si zoufá a že jako odmítá útěchu z náboženství nebo snad se i aktivně rouhá tomu Bohu, Kristu, že jí jako vzal toho drahého zesnulého – tak tenhle pocit jsem já z toho náhrobku vždycky měl. Tak takhle to tam bylo za první republiky.


  Potom jsem se tam šel jednou podívat, na ten hřbitov, už za komunistů, a vidím, že ta socha je obrácená prdelí od toho hlavního krucifixu pryč a ještě že jsou tam zasázené nějaké stromy, jalovce nebo snad tisy, aby tu prdel nevystrkovala ani na ty ostatní pomníky, kde jsou taky obvykle náboženské symboly a motivy. A to se tak stalo za atheistických komunistů, kdežto ta liberálně demokratická republika ji tam nechávala vystrkovat prdel na krucifix – to je jeden z těch paradoxů, co jich je pořád všude spousta. No, ale teď počkej: Když já jsem byl v pubertě, tak jsem si někdy představoval, že jsem jako ta ženská, ta socha, a že jsem na tom náhrobku že je jako v noci, jsem si představoval, jako létě. A představoval jsem si, jak mě ten náhrobek, ten mramor, studí na cecky, a vítr že mi fouká do prdele, jak jsem ji měl vystrčenou, a do kundy. A že se jako rouhám a to byla hrůzná slast. Ale že potom jako přijdou takoví snad jako čerti, někteří měli ptačí hlavy, nebo různě netopýří a tak a že mě za to rouhání řežou na tu vystrčenou prdel a že mě taky znásilňujou tak to já jsem si představoval, ale potom pozdějc mi to přešlo nebo prostě už jsem tuhle fantasii neměl. Až teď jsem si na to vzpomněl, jak jsi mi to vykládala, cos dělala s tím Maďarem v tom Londýně.“


  „Prosím tě, ty jsi ale divnej,“ řekla Zora, „vy chlapi jste vůbec divný, co všechno kolem toho míváte za voloviny. To my jsme, ženské, určitě mnohem normálnější. No, hlavně, že tobě to nebrání v normální činnosti, protože ty seš tak voplzlej, že to normální je v tom zahrnutý taky. A jaký teda byli ti čerti?“ Belva se pustil do vyprávění, až se oba namlsali tak, že začali zase znova.


  - - -


  
     
  


   


  
    Hlava VIII
  


   


  V Ústavě obíhala sensační a truchlivá zpráva: Pomocný topič Horn spáchal sebevraždu. Hlavní topič Dr. Kopytar ho ráno nalezl oběšeného na trubkách v kotelně. Krátké sdělení v kapse kombinézy oznamovalo pouze, že ho nebaví život, protože to k ničemu není, a že už se na světě naotravoval dost. Ukázalo se, že Horn nemá žádné příbuzné ani přátele, kteří by se postarali alespoň o důstojné odstranění jeho mršiny, ale tu zasáhla paní čili soudružka Kutinová a zorganisovala na oběšence sbírku, aby se mu z ní vypravila kremace. Vědečtí pracovníci dávali dosti hojně, neboť se před uklizečkou jednak jaksi styděli, jednak se chtěli též vytáhnout. Kdosi sice namítl, že sbírky u nás nejsou nutné, neboť o všechny potřeby pracujících, včetně pohřbívání, se adekvátně stará naše společnost, ale nakonec neuspěl.


  A tak se tedy stalo, že asi za týden po Hornově sebevraždě se v malé síni městského krematoria konal pohřební či vlastně spalovací obřad za účasti dosti početné hrstky zaměstnanců Ústavu, ve které ovšem převládal personál nižší a střední. Vlastní vědci byli zastoupeni zejména docentem Lomským, který se kremace účastnil za soudruha přednostu a položil na rakev též oficiální věnec Ústavu, jakož i několika dalšími neoficiálními účastníky, hlavně ženami, mezi nimiž rozeznáváme též aspirantku Darinu Novákovou. V šiku sekretářek, laborantů a jiných středo-personálových poskoků vidíme však též zdánlivě korektní, vychrtle brýlatou postavu Cypriána Belvy.


  Počasí, jak tomu prý při pohřbech sebevrahů vždy bývá, bylo hnusné. Lilo jako z konve a bylo tak zataženo, že venku panovalo hnědozelené příšeří a uvnitř kremační síně skoro tma. Vítr silně dul, hnal do barevných skel oken těžké kapky deště a listí, urvané ze stromů v urnovém háji, a vyl a skučel jako sbor zatracenců.


  V zeleném přítmí kremační síně svítily kolem rakve velké kulaté žárovky na dlouhých chromovaných štanglích, na způsob jakýchsi velesvíček, a dodávaly scenerii něco nepatřičně vánočního. Osvětlovaly matně jednak tváře truchlících, jednak relief nad vjezdem do pece, znázorňující loučení rodiny s odcházejícím nebožtíkem, dílo to neznámého pachatele-epigona Jacoba Epsteina z jeho připrclého období mezi dvěma válkami, takže to Belvovi připadalo všechno jaksi nehezké a mrzké. Nicméně se divil, jak tento relief mohl přečkat socrealistické čistky let padesátých, i usoudil, že proto, poněvadž na pohřbívání a co s ním souvisí se pokrokovost tak moc jakoby nevztahuje, ba ani dobře vztahovat nemůže.


  Určitým překvapením pro Belvu však bylo, když za řečnický pulpit vystoupil Dr. Kopytar, protože topiči v naší neantagonisticko-třídní společnosti většinou veřejně nevystupují, buď že by to neuměli, nebo že je soudruzi nenechají, tak jako je často násilně činí těmi topiči. Toto však byl pouze pohřeb jiného topiče, jehož byl nakonec Kopytar kolegou a bezprostředním nadřízeným, a jakožto vzdělanec, byť třídně zničený, byl zajisté dostatečně výmluvný, aby to trefil. Dr. Kopytar vypadal zajímavě: Byl oděn zcela černě v obleku střihu z let čtyřicátých, s dlouhým dvouřadovým sakem a tenkými nohavičkami, avšak jeho mohutná ramena kazila tehdejší požadavek tvaru „do flašky“, i když sako nemělo dostatečné vycpávky. Jeho smolně černé vlasy se leskly v záři elektrických svěc snad nějakou brilantinou, neboť byl vzorně ulízán, s výjimkou mírně strmícího emana. Bylo vidět, že Kopytarův zájem o módu se zarazil za protektorátu a dále už se nevyvíjel, asi proto, že Kopytar později ztratil o tyto věci zájem.


  Dr. Kopytar pohlédl pidlovoce na shromáždění, odkašlal a spustil basem tak hlubokým, že se zdálo, jakoby krkal. Nejdříve něco o zármutku, který nám všem přítel Horn způsobil atd., avšak nezoufejme. My, kteří sdílíme jeho přesvědčení, víme, že nezemřel, ale žije; připojil se k oné Síle, kterou uctíval za života a se kterou nyní bude na věky přebývat. Fjodor Michajlovič Dostojevskij ve svých „Běsech“ líčí smrt inženýra Kirillova, který páchá sebevraždu, protože se domnívá, že se tak stane bohem. Dostojevskij ovšem Kirillovovu sebevraždu s hlediska svého světového názoru odsuzuje – Kirillov se zajisté nemohl stát a nestal tím bohem, ve kterého věřil Dostojevskij – ale, drazí přátelé, zda by on po tom toužil, aby splynul s takovým bohem? Nikoli! Svým vznešeným aktem překonání animální pudové hrůzy ze smrti se Kirillov vskutku povznesl na nadlidskou úroveň, svým popřením biologické existence se všemi jejími nedostatky, nechutnými projevy výměny látkové a reprodukčních mechanismů, svou vzpourou proti této upoutanosti v pouhou existenci lidskou, tímto vznešeným aktem negace, svou touhou, i když zajisté nesplnitelnou, státi se absolutním, tím překonal nejen sebe sama v pravém slova smyslu, ale i jisté hluboce zakořeněné předsudky, jistá nedotknutelná tabu, která na něho uvrhl konsensus zbabělého lidstva. Svým aktem ukázal, že není žebrákem, který se spokojí s potupnou almužnou drobné mince, takže nemůže-li získat hodnotu větší, raději onu drobnou minci suverénně zahodí. Kirillovovo pohrdání podmíněnou, lidskou existencí a žízeň po absolutnu, jeho akt sebezničení posvěcují a svým způsobem ho přece jen jaksi absolutizují. Stává se tak součástí či souputníkem onoho suverénního Jsoucna, které, neuznávajíc žádné omezení, vypovídá poslušenství principu, který je na ně uvaluje, a to i za jakoukoliv cenu. Proto můžeme Dostojevského Kirillovovi pouze závidět a jeho čin schvalovat. Hrůznost jeho činu, kterou onen ruský autor tak živě ve čtenáři vyvolává, je dána jeho vlastní, tedy čtenářovou (a autorovou!) slabostí. Kdyby byl Dostojevskij vnitřně silnější, drazí přátelé, musel by s Kirillovem pouze sympatizovat a jeho čin schvalovat.


  Avšak ono splynutí se suverénním Jsoucnem, jak je Kirillov chápe, má ještě i stránku další, můžeme říci citovou: Jeden z křesťanských mystiků, drazí přátelé, kdysi napsal, že by pro lásku boží sestoupil i do pekel, kdyby si Bůh přál ho tam mít. Nemohu a ani nechci rozebírat dále tuto hlubokou, vznešenou myšlenku. Kdo má uši k slyšení, slyš! A my víme, že inženýr Kirillov se svou absolutní láskou k absolutnu, k hodnotám bezhraničnosti a neomezení, i když ve vlastním slova smyslu nedosažitelnými, takový metafysický erós měl! Proto můžeme býti jisti, že se svým Soubytím a s onou Silou zcela souhlasí, že se z něho raduje, tak jako milující žena je ochotna se svým pánem a velitelem snášet dobré i zlé jednoznačně a nesmlouvavě.


  Drazí přátelé, mluvil jsem zde zatím o inženýru Kirillovovi, tedy postavě literární, postavě fiktivní. Jisté okolnosti mi totiž brání, abych zde poukazoval přímo na našeho přítele Horna. Chtěl jsem pouze ukázat, že jeho čin může být za okolností chápán také zcela positivně a že již takovým chápáním jednáme vlastně v jeho duchu, neboť jde o pojetí negující běžný konsensus. Kdo máš uši k slyšení, slyš! Přítel Horn byl svým způsobem jaksi předurčen a předzveděn, aby nám svým příkladem, an bych tak děl, osvěcoval cestu jako maják. Již samo jeho povolání a jméno jsou zvláštním způsobem symbolické – zdají se nám potvrzovat, že se vskutku připojil k oné Síle, kterou za života uctíval, že s ní nyní přebývá na věky věků a že nemá jiného přebývání než v Jejím suverénně vznešeném srdci.


  Nemá.


  Dr. Kopytar se odmlčel, zadumal, sklonil hlavu jako v krátké modlitbě, pak opět hlavu zvedl a dodal věcnějším, méně kazatelským tónem: „Při posledním rozloučení s naším drahým zesnulým zapěje zde přítomný kvartet zpěváků jeho vlastní zhudebnění starořeckého textu básníka Theognida, činného kolem roku pět set před naším letopočtem. Ano, přátelé, přítel Horn byl též hudebním skladatelem, znalost řečtiny si ovšem odnesl z přípravy na své původní povolání:


  Slova skladby se zdají v rozporu s tím, co jsem vám nanesl o jeho věčném přebývání, neboť se zdají zcela negativní: Tento rozpor je ovšem, jak každý soudný zástánce uzná, pouze zdánlivý, neboť je v podstatě ve shodě s tím, co jsem zde zmínil o povaze oné Síly, s níž je náš přítel nyní spojen. Okolnosti mi brání, abych tento postřeh podepřel citátem ze známého světového klasika, přítele našeho Jana Evangelisty Purkyně, – leč již neodbočujme. Smysl řeckého textu je v metrickém překladu tento: Nejlepší pro pozemšťany je vůbec se nezrodit ani / ostrých paprsků jas slunečních neuvidět. / Když však už někdo se zrodí, co nejdřív veřeje Hádu / přejít a ve hrobě spát, hromadou země jsa kryt.“


  Dr. Kopytar sestoupil, varhany zamečely a kvartet zpěváků spustil:
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  Za zpěvu se otevřela opona a Horn v rakvi vjel do díry za ní, aby tam byl zpopelněn.


  - - -


  Déšť pokračoval a po okně tzv. automatu „Na Fytalii“ tekly proudy vody. Sice se už poněkud rozsvětlilo oproti temnotě, která vládla u příležitosti kremace pomocného topiče Horna, ale lilo pořád jako z konve.


  Cyprián Belva seděl u barevného kulatého stolečku na barevné židličce a pil kávu. Proti němu seděla Alena, neboť ta se nečekaně objevila v Metropoli, přijela zřejmě schválně na Hornův pohřeb. Byla oblečena diskrétně smutečně, černě, byť bez závoje, včetně punčoch, a na hlavě měla rovněž ovšem černý klobouk, což bylo v šedesátých létech u našich žen a dívek dosud méně obvyklé. Toto odění jí slušelo a Cyprián Belva si je snažil vrýt do paměti, aby je mohl případně použít při některé ze svých soukromějších fantasií s poruchou identifikace. Její předčasně šedivé vlasy zajímavě kontrastovaly jednak s černým oděním, jednak se svěží pletí, i když měla poněkud načervenalý nos od pláče. Její bílý vlas shledával Belva zvláště přitažlivým, neboť mu to připomínalo módu tzv. galantního věku. Belva si jí všiml ovšem už při kremaci, a proto nesledoval tak podrobně řeč Dr. Kopytara. To byla chyba, protože byl dost inteligentní, aby si dal dvě a dvě dohromady, na rozdíl od ostatních nezasvěcených posluchačů, a tím by se vyhnul zděšení a šoku, jež ho, milý čtenáři, čeká v dalších hlavách.


  Belva, pohlížeje již v krematoriu na Alenu, nyní litoval, že se dal profesorem van der Brugge sexuálně znechutit a nevyužil jejich vzájemného transvestitního aktu s Alenou v čínském pavilonu. Proto ji po kremaci pozval do automatu na kafe. Také byl ovšem zvědavý, proč vážila cestu do kremace až z Husice a jaké vlastně byly její vztahy s mrtvým Hornem.


  Belva si Horna nikdy příliš nevšímal, jednak do kotelny prakticky nepřišel, jednak Hornovu nenápadnou podstať jakoby zastiňoval výrazný Dr. Kopytar. Vědělo se o Hornovi, že je snad rovněž padlým inteligentem, ale jakého oboru nebo co nikdo nevěděl, neboť Horn byl krajně málomluvný a na rozdíl od Kopytara, který rád filosofoval a poučoval, neprojevoval se tak ani onak skoro vůbec. Proto jeho sebevražedný konec tak šokoval osazence Ústavu, neboť něco tak resolutně vyhraněného jako oběšení by od Horna jakživ nikdo nečekal. Také Belvu překvapilo, že Horn byl skladatelem a uměl řecky, a nějak si to nemohl dát dohromady. Hypothesu, že Horn byl původně profesionální hudebník, kazila Kopytarova poznámka, že si „znalost řečtiny odnesl z přípravy na své původní povolání“.


  – „A proč jsi vlastně přijela na kremaci až z Husice?“ tázal se Belva Aleny. – „Protože jsem ho kdysi dobře znala,“ pravila tato hlasem ještě poněkud chraptivým od pláče, „Horn, páter Horn, abys věděl, býval u nás kaplanem. Byl to idealista, chtěl spojit katolické křesťanství s komunismem jako Graham Greene, jeho oblíbený autor, jako mnozí kněží hlavně v latinské Americe, ale i jinde po světě. – Ale zklamal se trpce, protože naši komunisti pro to neměli pochopení. Snažil se sice pořád, měl s tím naopak zase potíže u církevních úřadů, pokud ty se ovšem mohly odvážit mu kvůli marxistickým ideám něco dělat, ale ve své snaze nepolevil.


  Přivodil si pak svůj vlastní pád tím, když zorganisoval, aby pionýři stáli stráž u Božího hrobu – to už bylo na místní komunisty moc a nechali ho zavřít na pět let – na jaké paragrafy vlastně ani nevím – snad ideologické podvracení mládeže nebo co.


  Když se dostal ven, pochopitelně mu nepovolili vykonávat kněžský úřad, ale stala se s ním i hluboká povahová změna. Vyhledala jsem ho, protože – protože, ať to teda víš – já jsem ho celá léta tajně milovala, mluvili jsme pak spolu a tu mi Petr – jmenoval se Petr, Petr Horn – prozradil, že ve vězení, v tom koncentračním táboře – nebo výchovném, jak tomu teď říkají – ztratil úplně víru v Boha. Ptala jsem se ho, či vlastně jsem ho nazvala v řeči atheistou, ale on se ti tak divně zasmál a řekl, že atheistou může být leda blbec. Bůh je, řekl mi, ale není to ten hodný Bůh křesťanský. Bůh, abys věděla, je zlý, cynický a sadistický, a jedině klaněním takovému bohu je možno obstát, vždyť se kolem sebe podívej – Namítala jsem mu to i ono, byla jsem zoufalá – býval tak zbožný, celý můj svět se tehdy zhroutil – ale on se jen zase tak zuřivě zachechtal a řekl, že to bych já nepochopila, na to že je potřebí jiná filosofická mysl, než jakou má taková nebeská koza jako já – vstal a beze slova odešel.


  Od té doby jsem ho neviděla, ale myslela jsem na něho často – to, že Petr Horn odpadl, mi dalo strašnou ránu – sama jsem zcyničtěla – to, jak jsme se to – sešli – v knihovně – to byl vlastně taky výsledek zklamání v Petrovi – ale nelituju, aspoň jsem poznala skutečný život – dověděla jsem se pak, když jsem už byla zaměstnána v Husici, že dělá topiče u vás v Ústavě, bylo mi divné, že jste tam oba, zajímalo mě, jestli se spolu stýkáte – no, a když jsem se náhodou dověděla, co se stalo, přijela jsem mu aspoň na kremaci. Ten řečník, Cypriáne, kdo to byl? Mluvil tak divně – nevím, jestli jsem tomu dobře rozuměla, co se to tam u vás děje – a vůbec mám z té kremace takový divný pocit...“


  - - -


  „Proč nemáš taky černý prádlo?“ tázal se Cyprián Belva. „Hele, nebuď surovej a cynickej,“ odpovídala Alena. Byli za hřbitovem v dodávce, kterou Alena přijela do Města, jaksi s tím, přes smutek za Horna, neurčitě počítala a věděla, že Belva nebude asi mít kam ji vzít. Dodávka patřila husickému zámku. Vozil se v ní proviant pro konferující učence, květiny a stromečky do zahrady a tak vůbec, co bylo zapotřebí. Alena si ji vypůjčila na cestu na kremaci – jako kastelánka nebo co se nemusela nikoho dovolovat, jen sama sebe – a pro zmíněného strýčka příhodu do ní dala také deky a polštáře – kdybych se nemohla vrátit včas, přespím vevnitř, nebudu utrácet za hotel. Nyní tedy byla v dodávce s Cypriánem Belvou, neboť stará láska nerezaví. Při odstrojování se ukázalo, že Alena, ač celá smutečně černá, neměla černé prádlo. Na opak její kalhotky byly bílé a, stahovány přes nohy v černých punčochách, působily na Belvu zvláštně oplzle. Proto ji požádal, aby si je úplně nestahovala, ale nechala si je spuštěné na nohách pod koleny na způsob jako při čurání nebo při pedagogickém zákroku tradičního typu, a vstupoval do ní jednak s nohama na ramenou, jednak odzadu.


   Bylo totiž už dosti zima, a proto se v dodávce nesvlékli do naha, nýbrž pouze obnažili relevantní části jako na pornografických obrázcích právě z doby galantního věku.


  Déšť bubnoval do střechy auta, což působilo jakousi dodatečnou rozkoš podbarvenou melancholií pomíjejícnosti. Bylo cítit vodu a všechny ostatní smilné pachy se touto vlhkostí rovněž umocňovaly, tak zvaně jitříce smysly. Belva se zdatně činil a zůstával práv své tajné pověsti.


  „Co ten tvůj nynější milenec?“ tázal se Belva při věci, neboť byl na to zvědavý a věděl, že příslušná situace přispívá též k otvírání nitra žen.


  „Ale – to je ještě chlapec,“ vysvětlovala Alena, „chodí tam do nějaké keramické školy a bydlí v internátě, jak víš. Mám ho, protože je takový ideální, dělá mi z keramiky květiny a tak, ale ukazovat se s ním nikde nemohu – vždyť bych mohla být jeho matkou – on jako milenec – přesto, že je mladý – to ty – to ty – ááá“ – „A cos mu to musela tak nutně v noci předat?“ – „Ale prachy, abys věděl – on nemá, musel splácet rychle nějaký dluh – do karet – ale už – ale už se neptej – ach ach ššš! já ho cítím až v krku stapána au! au! ty ču-rá-ku! au! au! ááááá!!!“


  Při třetí reprise však začal Belva ochabovat, a aby zůstal práv své pověsti, viděl se nucen vstoupit opět do vnitřních komnat své scestné mysli.


  Hřbitovně smuteční situace s Alenou v něm vyvolala jednu z jeho standartních fantasií, která, ač snad méně extravagantní než „český lev“, „Sněhurka“ a „Belvova kurva Belva“, byla pořád ještě ostudně prapodivná dost:


  Belva viděl, jak opět v ženské transformaci kráčí typickým vojenským hřbitovem, rovným, bez jakékoli vegetace, posetým uniformními pomníčky. Belva byl oděn ve velký smutek, a to ve stylu minulého století, jako z nějaké rytiny ilustrující klasický společenský román, nejspíš asi francouzský. Měl černé šaty po kotníky, tzv. balonové rukávy, límec jako rukávek až pod bradu, a snad i tzv. honzík. Měl klobouk s velkým černým závojem a v ruce svíral bílý krajkový šáteček s černou obrubou na způsob tzv. parte. Tak kráčel, jako by se vznášel, až k Hrdinovu pomníku.


  Na rozdíl od realistických vojenských hrobů byla na pomníku taková ta porculánová fotografie ve zlatém oválném rámečku, znázorňující Hrdinu, jak vypadal tehdy, dnes už skoro před nějakými dvaceti léty, když ho Němci spolu s jeho otcem a jinými československými důstojníky činnými v odboji zatkli, zmučili a popravili, a pak buď někde zahrabali, nebo snad spálili jako psa. Hrdinův hrob ve skutečnosti nikde neexistoval, neměli nikde ani žádný pomník, neboť jejich odbojová skupina nebyla komunistická, jeho mohyla byla pouze součástí Belvovy fantasie. Belva u pomníku nejdříve poklekl, ale pak si vykasal sukni a posadil se obkročmo na hrob. Jelikož byl(a) oblečen(a) po způsobu minulého století, měl(a) Belva spodní kalhoty po kolena, na kanýry, s rozparkem, takže je nebylo třeba sundavat. Mohutná náhrobní svíce či snad přímo hrdinův orgán, nezničitelný a nehnijící jako jazyk svatého Jana Nepomuckého, vystupující hlínou až na povrch, jím pronikal.


  Tak pomocí fantasie „vdova po odbojovém pracovníku“ dokončil Cyprián své poslední vystoupení s úspěchem, a rozloučiv se něžně se svou příležitostnou milenkou, vylezl z dodávky a kráčel na elektriku. V té době již hlavní déšť ustal a pouze drobně mrholilo jakousi slastnou melancholií zkomírajícího odpoledne.


  - - -


  Tak ve svých absurdních představách hřešil Cyprián nejen se zvířaty a trpaslíky, ale i s mrtvým Hrdinou, tedy v rámci citátu z Jaroslava Durycha, jenž stojí v čele této knihy. Co se týče ďáblů, pokoušela Belvu též představa kozonohého, smrdutého milence, jenž by ho pronikal tenkým kozlím údem, ale tu si přece jen netroufal rozvíjet či v ní setrvávat, a to z téhož důvodu, jako nepolykal hostie. Mystická svatba s ďáblem mu připadala přece jen trochu moc, ale jak se člověk jednou octne na šikmé ploše...


  - - -


  
     
  


   


  
    Hlava IX
  


   


  „To jsem blázen,“ meditoval Cyprián Belva nad svou svatokrádežnou flaškou, „ale mně se zdá, že je těch hostií ňák míň.“ Bylo to asi týden po sebevraždě Petra Horna a do Města vtrhl již plnokrevný podzim, vyhrávaje na dudy okapů melancholickou píseň rozkladu. Bylo právě pondělí a Belva vyndal láhev, aby do ní uložil další hostii, výsledek to nového týdenního svatého přijímání, protože od zavření kostela ve svém bydlišti nevyřešil dosud problém, kam s nimi, resp. s Ním, jelikož ve všech hostiích je pouze jeden svátostný Spasitel. Při tom měl najednou pocit, že láhev je prázdnější, než jak ji viděl minule, že před týdnem dosahovala vrstva oplatek výše. Mohl by se sice přesvědčit – pamatoval si datum, kdy se vrátil z dovolené a našel svůj vracecí kostel zabedněný – přinesl si tehdy hostie tři – tedy by tam měly být ty tři plus za každý měsíc pět dalších: čtyři nedělní a jedna z prvního pátku. Bylo by možno oplatky v soukromí zrakům ukryté a zarýglované hajzlové kanceláře z lahve, pokud možno zbožně a šetrně, vysypat, rozložit na stůl a spočítat, ale to si Belva netroufal. Nezapomeňte, že bylo ještě před Druhým vatikánským koncilem, a tehdy laikové posvěcené hostie do ruky brát ještě nesměli, nehledě k tomu, že Belva, jako těžký hříšník, by je snad neměl brát do ruky ani po koncilu. – Bylo sice pravda, že s hostiemi musel manipulovat, ale to jen co bylo absolutně nutno, aby zabránil ještě blasfemičtějšímu jejich polykání. Počítání však zřetelně tímto způsobem vitálně či podstatně nutné nebylo, šlo vlastně pouze o jakousi zvědavost, a Belva nechtěl tolik riskovat. Belva tedy usoudil, že se mu pokles oplatkové hladiny buď jenom zdá, anebo že se snad nějak sesedly, a už na to nemyslel.


  - - -


  „Prosím tě, cos dělal?“ ptala se starostlivě Zora. „Vždyť máš na trenýrkách krev. Cos to vyváděl, ty sprosťáku?“


  „Ale nic,“ sykal Belva, „neptej se, mně je to i tak protivný dost. To ti říct ani nemůžu, je to moc velká hanba – i potom, jak jsem se tady tenkrát před tebou a před Lydií odhalil – no souvisí to s tím vlastně, co bych lhal.“


  „Ale no,“ řekla konejšivě, „mě se přece stydět nemusíš. Jaký si ty parobek, taká som já dzívka, jak je to v té východňárské písničce – no, když nechceš, nemusíš – já mám jenom strach, aby se ti to nezanítilo. Měl bys jít k doktorovi, víš – doktor ani nehne brvou, ani se nic nebude ptát.“


  „No já vím, ale stejně, ale ta krev je protivná, žena by to mohla poznat!“


  „Tak hele, tak já ti to přeperu a než půjdeš, tak to uschne – nemusíme ani dneska nic dělat, jestli nechceš – ale snad bych ti to měla aspoň ňák vydesinfikovat.“ – „To asi nebude nic platný, tam se to zase zamaže.“ „No, budeš si to holt muset desinfikovat pokaždý, když půjdeš na velkou – až se to zahojí – bude to taky hodně bolet – já to znám, mně se to taky jednou dvakrát stalo – proto já nikdy s nikým, jako s tebou, kdo má moc velkýho, nikomu to už nedovolím. To vy, buzeranti, v tomhle nemáte rozum, čím větší, tím lepší, i kdyby vás to mělo roztrhnout.“


  „Já žádnej buzerant nejsem!“


  „No né na sto procent, ale stejně! To mě vždycky nejvíc rozesměje, když někdo něco dělá a pak odmítá označení tím příslušným názvem. Já nejsem žádnej zloděj, já jenom vobčas kradu! Jako my nejsme žádný komunistický kolaboranti, my se jenom hrbíme a děláme co nám naříděj, i kdyby to bylo sebepotupnější, a krutější k druhejm, ach jó – jsme my to všichni chudáci – ale teď už ukaž, já ti to teda vydesinfikuju.“


  Zora se zasmála svým klokotavým způsobem: „A když si pomyslím, že jsem ze začátku myslela, že jsi, na rozdíl od těch druhejch, úplně normální – i jsem se tě trochu styděla, že já nejsem – ach jó!“


  Belva se tedy poslušně předklonil, ale vzápětí na to hlasitě zařičel, jak to strašně pálilo. Podivno, ale tato potupná a specifická bolest zapůsobila na masochistickou strunu jeho smilné duše, i obrátiv se zmocnil se Zory a pustil se do ní s takovou vervou, že říjela, až se jí dělaly u zadku bubliny, až neopatrně pokousala Belvu na rameni, až desinfekční prostředek, který nestačila odložit a držela ho v ruce, se rozlil po podlaze.


  - - -


  Episoda, která uvedla Belvu do situace v minulém odstavci popisované, opět změnila celkovou perspektivu jeho existence v Ústavě, jako když hudební skladba náhle přemoduluje do vzdálené tóniny, nicméně zase jen skrytě a utajeně, podpovrchově a podpokličkově.


  Vývoj událostí začal tím, že mu paní Kutinová vzkázala, aby přišel v polední přestávce do kotelny, že mu pan doktor Kopytar něco chce.


  Belva tedy s jistou zvědavostí v uvedený čas do podzemí sestoupil. Kopytar ho přátelsky uvítal a sdělil mu, že přítel Horn (z nějakého důvodu ho označoval jako „přítele“, jako už i při své řeci v krematoriu – vypadalo to skoro jako označení nějaké spolkové příslušnosti, různé spolky označovaly své členy často takovými názvy: bratr, přítel, soused, soudruh a podb.) zanechal, kromě oné noticky v kapse, ještě také jakousi poslední vůli. Nepřihlašovali jsme to, protože by to ani nestálo zato, jsou to jen maličkosti, nějaké svršky – ty odkázal paní Kutinové – má dva odrůstající synky – jinak přítel Horn měl velice málo světských statků – byl to muž ideí. Vám, příteli Belvo (aha, tak on říká „přítel“ asi každému), odkázal tuto knihu, říkal, že je jist, že vás to potěší.


  Belva zvědavě otevřel tenký svazek v černé vazbě a strnul, neboť z Hornova odkazu poznal, že jeho pečlivé šumichrástovské mimikry se počínají v Ústavě zřetelně rozpadat i obecně: Svazek obsahoval jakousi francouzskou rokokovou hanbárnu s původními rytinami, podle všeho jen faksimile, kniha pojednávala o oplzlých exploitech jakéhosi abbé, což je ovšem jedno, protože příslušnými situacemi by mohl procházet kdokoliv, třeba prodavač burských oříšků, a historická kulisa galantního věku byla vlastně taky zbytečná. Belva přes své tajné otroctví vilného chtíče si byl toho všeho dobře vědom. Vida situace, které sám provozoval nebo o nich aspoň fantazíroval, viditelně znázorněné na dobových rokokových rytinách, a to ještě v přítomnosti třetí osoby, kterou nijak blíž neznal, zapálil se Cyprián tak zvaně jako pivoňka, knihu rychle zavřel a vracel ji Kopytarovi s tím, že ji nechce, že takové knihy on nečte a nesbírá. Na ta slova se Kopytar bujaře rozchechtal svým hlubokým basem: „Nononono, jen se nedělejte – ono se trvale nic neutají, to říká i Kristus Pán – nezapomeňte, že přítel Horn se znal se slečnou Alenou... “


  „Ale vždyť říkala, že se s ním po jeho propuštění z vězení přestala stýkat,“ prozradil se hlupák Belva. „Povídali, že mu hráli,“ chechtal se Kopytar. „Jistě vám řekla, že to byl její zpovědník. Ta mu řekla všechno, nemohla se od něho odtrhnout, chodila za ním pořád – i když on jí říkal, že ztratil víru – on – on – he-hehe, on jí ukládal pokání, no jako tady v té knížce.“


  Kopytar rozevřel soukromý tisk, zalistoval, zachrochtal a nastavil otevřenou knihu Belvovi:


  Byla to rytina znázorňující, jak mnich v kutně řeže velikou metlou na holou zadnici ženu klečící na klekátku před oltářem. Zadnice v rámci vykasaných sukní a punčoch z temné rytiny výrazně bíle svítila, až na tmavou skvrnu ve středu zakřížení dělícího linie půlek, pokračujícího do stehen a horizontálních oblouků dolního okraje tváří. Mnich přidržoval levicí vykasané sukně nad pasem a pravicí se rozháněl velkou metlou.Vedle penitentky klečela ještě jedna, normálně slušně oblečená žena, asi nějaká komorná nebo co. Pod obrázkem bylo napsáno ozdobnými písmeny: l’exercice de dévotion de Madame du Berry.


  Na tento pohled se Belva silně vzrušil, vzhledem ke své sadomasochistické přirozenosti a asi také tím, co mu Kopytar prozradil o vztahu Aleny s Hornem, a že to pořád pokračovalo: Neuvědomil si ani, že se stává obětí stokrát ohraného, silně obnošeného buzerantského triku, a když na něho Kopytar sáhl, podrobil se téměř bez odporu. Aniž by tomu mohl zabránit, cítil, jak se prohýbá v kříži a jak mu jdou kolena od sebe, zcela tak, jak to znal a sám vyvolával u žen.


  Kopytar pokročil blíže: „Ukaž, jakýho ho máš,“ a rozepnul Belvovi poklopec. „Člověče, tomuhle ty říkáš čurák?“ Řehtal se posupně, ale Belva, kterého naopak zatím v tomto směru všechny zaangažované strany chválily, se ani neurazil. „Tak ukaž, čemu ty říkáš čurák,“ špitl bezhlase. Kopytar si tedy rozepnul kombinézu ale bože! jeho vybavení bylo zcela neuvěřitelné, nikdy nevídané, pro člověka s tím nejnepatrnějším náznakem přihřátosti naprosto neodolatelné: Topičův pták se brutálně tyčil z kalhot, připomínaje velikostí a tloušťkou dámský skládací deštník, pokyvoval lesklou purpurovou hlavou a omamně smrděl. Belva, vida tento triumf mužství, zženštile umdléval.


  Učenci zabývající se výzkumem instinktivního chování živočichů objevili, a to už někdy před druhou světovou válkou, že jisté reakce, tzv. instinktivní, bývají vyvolávány podněty, na které nervový systém živočichů reaguje vrozeně, podle programů, které do nich vložila příroda tak či onak, i když v době, kdy se to objevilo, se tomu program ještě neříkalo. Kolem tohoto základního principu existují různé další zajímavosti a jedním z nich je existence tzv. supernormálního stimulu.


  Totiž že podnět, který se normálně v takové intensitě v přírodě nevyskytuje buď vůbec, nebo alespoň nikoli v prostředí studovaného organismu, je-li přeložen, vyvolává reakci silnější než podnět normální, běžně dostupný.


  Tak např. pták ústřičník rudonohý (Haematopus ostralegus L), je-li v sedavé náladě (jako když slepice kvoká), dá přednost atrapě vejce tak velké, že ji pořádně ani neobsedne, před svým vlastním normálním vejcem. Mládě kukačky, které drobní ptáčci zpěváčci krmí, je pro ně také takovým supernormálním stimulem – obrovitým mládětem, otvírajícím žlutý vnitřek zobáku vydatněji než jejich mláďata vlastní.


  A Dr. Kopytar, topič vědeckého ústavu, měl také takový supernormální stimulus, neodolatelný pro paní a dívky obojího pohlaví.


  Nebudeme zde popisovat, co se podrobně dělo, protože čeho je moc, toho je příliš, a nadto většinu mužů tyto situace nebaví, ba mnohé i odpuzují. Co se týče žen, mimo očekávání, je pozorování homosexuálních mužů též nebaví a nevzrušuje, na rozdíl od analogické obrácené situace s muži pozorujícími cviky vilných děvušek. Co se pak týče již zmíněných 5 % mužské populace, mohou zde použít vlastní fantasie, jíž se meze nekladou, ale my se musíme demokraticky ukáznit, respektujíce vkus a přání většiny.


  Nicméně, když Belva asi po hodině opouštěl vrávoravě podzemí, cítil se značně bídně duševně i fysicky. Knihu, která to všechno začala, nechal u Kopytara. Naštěstí si vzpomněl, že se má dnes jako obvykle sejít se Zorou v jejím bytě, i pospíchal tam, neboť potřeboval milující ženskou náruč, a na svou ženu se s tímhle ovšem obrátit nemohl.


  Tím se však okruh Belvových zákazníků v Ústavě či v kruzích s Ústavem víceméně souvisejících nežádoucně rozšířil o další osobu, a Belva cítil, že tento další partner je neurčitě nebezpečný, podstatně závažněji než docent Lomský, kterému se od episody ve sprchách zatím dokázal vždycky vyhnout. Avšak Kopytar byl jaksi něco zcela jiného: Nejen že měl přes své oficiálně nízké sociální postavení jakýsi druh autority, ale vzbuzoval určitý strach a animální úctu už svou pouhou osobností. To, že byl inteligentní a vzdělaný, Belvovi do té míry neimponovalo, protože v tomto ohledu se mu mohl alespoň částečně rovnat, ale Kopytar byl nadprůměrně kompetentní i fysicky. Jeho ramenatá, zavalitá postava to již sama napovídala, po poslední zkušenosti však měl Belva s dostatek důkazů jeho síly. Byl schopen Belvu zvedat a manipulovat jako by nic nevážil, jako by byl slabá žena nebo dítě. Pak tu byl ovšem též Kopytarův enormní orgán zvící a ztloušti klasického prvorepublikánského policejního pendreku, doprovázený velikým srstnaným pytlem s koulemi velikosti vlašských ořechů, což vše rovněž vzbuzovalo jakousi úctu a obavu, těžko vylíčitelné příchutí. Kromě toho Belva cítil, že na rozdíl od Lomského Kopytar ho jaksi fascinuje a váže jako omamná droga. Jakkoliv byl zatím přece jen víc na ženské, měl obavu, že objevením Kopytara v jeho osobním životě by se tato rovnováha mohla porušit ve smyslu nezadržitelného sešupu dál a dál od normality a blíž a blíž k definitivní perversi.


  Kopytar se mu proto jevil nebezpečným i z toho důvodu.


  Konečně, Kopytara obklopovalo jakési tajemství, zároveň děsivé i dráždivé jako noční džungle. Zdálo se, že něco zvláštního ví, ale nepoví, že je snad středem jakéhosi tajemného, nebezpečně důležitého dění. Jeho divná řeč při Hornově kremaci, okolnost, že, jak se ukázalo, věděl hodně nebo snad všecko o skrytém životě Cypriána Belvy, to vše obklopovalo Kopytara jakýmsi černým nimbem. Také to, jak mu stačilo jen vztáhnout ruku a Belvu si podrobit. Belva byl normálně zvyklý, že tyto věci probíhaly zcela opačně. Prakticky vždy to byl on sám, kdo měl tak či onak navrch, i když to tak nemuselo na povrchu vypadat, a z této své skryté dominance odvozoval určitou rozkoš a sebevědomí. Blažilo ho třeba, že umí skutečně několik řečí, aspoň tak, že se v nich neztratil při četbě textů, kdežto většina učenců jen tak stěží lámala ruštinu a jeden nebo dva tak zvané „západní“ jazyky – že koukali jako husa do flašky na všechno, co jen vzdáleně smrdělo matematikou, i když museli před světem a jeden před druhým předstírat, že to umějí alespoň prakticky používat – ale ještě více mu dělalo dobře, že nad nimi většinou vynikal i ve sféře nejpodstatnější animální rozkoše: Kdykoliv ve své hajzlové kanceláři rozehrával některou ze svých učených žen, zatímco nad ním huhlalo schůzující stranické jádro, prožíval Belva kromě vlastní fysické slasti též rozkoš mentální, totiž z převahy nad soudruhem akademikem a většinou ostatních činitelů, o jejichž sexuálních modalitách ho promiskuitní ženštiny na dotaz informovaly.


  Nicméně v osobnosti Kopytara narazil Belva na někoho, kdo ho vlastně převyšoval po všech stránkách, i když v sociální hierarchii stál oficiálně ještě pod ním. Tato situace Belvu podivně fascinovala.


  - - -


  Belvovy zkušenosti v tomto směru se ovšem neomezovaly jen na démonicky učeného topiče a vybledlého docenta. Byl utrakvistou již od nepaměti, lze říci od dětství.


  Pokud se pamatoval, začalo to už někdy na obecné škole, kdy se zúčastňoval tzv. sprosťačení s některými spolužáky, což později vždy vrcholilo skupinovou masturbací. Později, když už dospíval, poněkud dříve než většina jeho kamarádů, přemluvil některé z nich, aby ho nechali odprásknout se mezi svá stehna, na což dodnes občas vzpomínal a onanoval s touto představou. Pokoušel se je též přemluvit, aby mu dovolili do řiti, ale v jeho okolí se bohužel nevyskytl nikdo, kdo by byl k této modalitě ochoten.


  V přibližně stejné době měl Belva též různé tahačky s děvčátky, ale příliš daleko se nedostal.


  Mystérium ženy, jak se tomu někdy též říká, odhalil až o něco později, a to vlastně zároveň s vlastním mysteriem muže. Jednou, když seděl v parku na lavičce a snad si připravoval nějaký domácí úkol (Belva byl, jak jsme již předtím někde poznamenali, dobrý žák, ale ne že by byl pilný, spíš že mu to lezlo samo snadno do hlavy), přisedl si k němu jakýsi pomenší mužík v placaté čepici nezvyklého tvaru. Začali se bavit, slovo dalo slovo a po chvíli mužík zahájil sexuální anabási tím, že mu ukázal nějaké pornografické obrázky. Naladiv Belvu takto, tázal se ho mužík, jestli „to“ už dělal, a když Belva popravdě odpověděl záporně, řekl mu mužík, že jestli chce, zavede ho k jednomu děvčeti. Belva, téměř omdlévající vzrušením, však vykoktal, že nemá peníze. To prý nevadí, řekl mužík, nebude muset platit nic, jen musí jemu, mužíkovi, dovolit, aby se díval. To se zdálo výhodným návrhem, a tudíž Belva na nohou vratkých rozčilením a s nepohodlně těsnými kalhotami vykročil za mužíkem. Ten ho vedl někam do slamové čtvrti, kde to Belva vůbec neznal, a prováděl ho labyrintem různých dvorků, schodů, sklepů a teras, kde viselo proletářské prádlo na šňůrách a vznášely se nejrozličnější smrady a zápachy. Konečně ho mužík dovedl do polosklepního bytu a pak do pokoje, kde na kanapi ležela žena kurvího vzezření. Vidouc Belvu, usmála se na něho zmalovanou hubou: „Tak pojď, mládenečku,“ a ihned nestoudně roztáhla mohutná stehna, orámovaná černými punčochami na fetišistických podvazcích, ukazujíc rozchlíplou, vyholenou kunderu. Cyprián Belva si tedy na její výzvu stáhl kalhoty a prvně v životě vstoupil do brány blaha.


  Téměř okamžitě stříkal, ale tvrdost neztratil a pokračoval bez přerušení dál. Jeho rozkoš se extaticky vystupňovala, když ucítil, jak mu mužík líbá zadní líce a pak proniká jazykem mezi půlky a oblizuje jeho řiť. Pod tímto obludným laskáním říjel Belva jako šílenec, měl celkem čtyři orgasmy bez vytažení a pak ještě dvě čísla.


  Jeho rozkoše s mužíkem a kurví ženou byly pak rozličné a vydatné a jejich líčení by naplnilo celou samostatnou pornografickou knížku, od čehož však abstinujeme, neboť tato knížka je pornografická pouze programově a na truc kritikům.


  Auktor se ostatně přiznává, že ho tento druh psaní už jaksi příliš nebaví a nechápe své kolegy spisovatele, kteří mají v poslední době sklon nepsat vlastně o ničem jiném. Něco jiného je občas přikořenit nějaký normální děj, protože konec konců hanbárny jsou kořením života, ale opět něco jiného je programově nepsat o ničem jiném než o tom, pouze s omáčkou či nevydatným olemováním jakýms takýms dějem a/nebo filosofickými reflexemi, aby se udržela chabá výmluva, že jde o literaturu jako takovou.


  Je to snad tím, že nastává už asi jakési přesycení, i plánuji, že v mé příští knize nebude vůbec žádná erotika, ba ani slušně podaný milostný motiv, nýbrž půjde o knihu zcela bezpohlavní. Ale kdo se dal na vojnu, musí bojovat, i pokračujme v líčení skrytého života Cypriána Belvy, i když to už začíná být, přes snahu po rozmanitosti, poněkud stereotypní. Shora uvedený příběh má sloužit zejména jako ilustrace, že Belva byl již od počátku pod obojí způsobou, takže dokonce jeho první pořádná zkušenost zahrnovala smilnění s osobami obou pohlaví najednou.


  Na rozdíl od hrdinů většiny nebo snad všech dnešních knížek nebyl však Belva tak pitomý, aby neviděl negativní stránky svých hanbáren. Když to na něho přišlo, byl ovšem jakoby obluzen, opit svými vlastními hormóny, ale v klidu nevycházel z údivu nad svou oplzlostí jakožto součástí obludného světa vůbec. Tato celková bizarnost ho, jak již jsme též slyšeli, utvrzovala v připuštění možnosti, že bizarní theologie katolické církve by právě z toho důvodu mohla platit, odkudž pramenila i jeho taktika a strategie kolem hostií. Nebyl to však jediný důvod, proč Belva svátostného Spasitele (ačli tam ovšem byl) odmítal uvrhovat do svých hříšných útrob. Belva s ním měl i jakýsi hypothetický soucit, neboť to, co podstoupil vtělením do člověka, byla věc naprosto strašná. Belva, který hluboce pohrdal lidskou tělesností, svou vlastní i tělesností svých sexuálních spoluhráček či hráčů, trnul nad pokořením Boha, který se oblékl do tohoto hnusného skafandru. I když byl podle učení církve prost jakéhokoliv hříchu – a tudíž se vyhýbal nedůstojnosti sexuálních aktivit – přesto zřejmě například jedl a pil, a tedy musel také stejně ohyzdně vyměšovat jako ostatní lidé. V Belvově mysli byla tato permanentní nedůstojnost větším projevem Boží nesobeckosti než podstoupení muk kříže, protože to mělo aspoň jakousi chmurnou heroickou velikost, kdežto fysiologické procesy zajisté nikoliv.


  Vzal-li na sebe Bůh skutečně lidské tělo, zasloužil si už za to jakousi šetrnost, a to i v tom případě, když toto nechutné převlečení bylo zakamuflováno jako důstojnější oplatka. Všecko fysiologicky lidské bylo Belvovi hnusné, když o tom uvažoval myslí, vášní neobluzenou, pomíjivost a netrvalost lidské existence mu byla trapně potupná. Přes tyto pocity se však Belva oplzlin vzdát nechtěl a o žádnou čistotu se vlastně nesnažil: Ve sféře lidské existence existovaly rozličné bolesti, lišící se kvalitou a intensitou, jakož i metodou vyvolání, kdežto rozkoší bylo pomálu a byly z valné části mnohem méně intensivní než bolesti. Jediná dosažitelná rozkoš, která se intensitou bolestem vyrovnala, byla právě ta hanbárenská – a bylo neodpustitelnou brutalitou církve, že kolem toho nadělala taková různá tabu a skrupule.


  Proti tomu se Belva bouřil a nebyl ochoten se toho vzdát. Uvědomil-li si, že Kristus žil zřejmě tzv. čistě, takže měl ze života vlastně jenom otravu, a nakonec krajně bolestivou a potupnou smrt, cítil Belva ještě silněji, že mu nesmí v oplatkách ubližovat. Dalšího stupně náboženského vývoje či poznání, že by byl totiž ochoten se sám hanbáren vzdát jaksi ze solidarity s trpícím Bohem, však Cyprián nedosáhl. Rovněž mu unikala možnost či představa, že Bohočlověk svým spojením s Bohem prožívá větší blaho, než může poskytnout smrdutá tělesnost – Cyprián nebyl po této stránce dosti spirituální. To bylo ovšem dáno tím, že Belva vlastně příliš silně nevěřil a celou zde vylíčenou metafysickou situaci bral pouze jako možnost. Ani my, milý čtenáři, však pořádně nevíme, jak to vlastně je, a tedy ani jak máme hodnotit chování a názory Cypriána Belvy.


  - - -
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  Belva seděl ve své kanceláři a s trnutím se probíral stránkami útlé černé knížky, při čemž se bál, hrozil a nevycházel z údivu.


  Uplynulo asi čtrnáct dní od episody v kotelně, jeho zranění tělesné se zahojilo, ale jeho duše, jak viděl, byla zjizvena navždy. Nejhorší na tom bylo, že ho to přes současný odpor do kotelny zároveň táhlo jako do chýše omamných jedů nebo jako prý přitahuje sebevrahy propast či silná vodorovná větev v liduprázdném lese.


  Bylo zase pondělí a Belva opět cestoval s Pánembohem v náprsní kapsičce, opět otevřel sekretář, vyndal mystickou láhev a hodil do ní přírůstek, a opět měl dojem, že se hostie zase sesedly. Jak tak nad tímto úkazem meditoval, zaklepal někdo na jeho zarýglované dveře: Belva neodpovídal. Bylo ještě poměrně brzy, nemusel být ještě v Ústavě: Přes všeobecnou atmosféru komunistické buzerace si Ústav alespoň v tomhle zachovával určitou buržoásně-podřímlo-akademickou toleranci – ale návštěvník se nedal odbýt, bušil opakovaně a teď už zlobně hlasitě. Belva tedy uklidil láhev do sekretáře a šel otevřít. Za dveřmi nebyl nikdo jiný než Dr. Kopytar, dosud v civilu, jak asi právě dorazil, a oblečený s poněkud starosvětskou elegancí. Byl zase celý v černém jako na kremaci, ale tentokrát měl i černou košili a k ní vkusně kontrastující bílou kravatku. Také jeho převlečník byl zcela černý a měl náprsní kapsičku a v ní bílý kapesník, jak to bylo jeden čas v módě ve čtyřicátých létech. Na rukou měl černé rukavice a na hlavě černý klobouk, tzv. „diplomat“, jaký byl už tehdy taky dávno z módy. K tomu ještě držel v ruce do tenka stočený černý deštník s nějakou snad dokonce stříbrnou rukovětí: Vypadal velice nóbl, ale zastarale, jakoby fosilně.


  V pravici však držel tenkou černou knížku, zřejmě onu pornografii, kterou Belvovi odkázal Horn. „Zapomněl sis u mě tu knížku,“ pravil Kopytar bez pozdravu. „Čekal jsem, že si pro ni přijdeš, ale když jsi nešel, tak ti ji nesu.“ Dříve, nežli mohl Belva zaprotestovat, že knížku nechce, vrazil mu ji Kopytar do ruky, otočil se na patě čelem vzad a elegantně odcházel i s diplomatem a stočeným parapletem směrem ke schodům do kotelny.


  Belva knihu sice upustil, ale pak ji zase zvedl, protože bylo nemožné ji jen tak nechat pohozenou přede dveřmi. Její obsah byl takový, že by ho s ní případní nálezci okamžitě spojovali, z jakési škodolibosti, ať pravděpodobně či nepravděpodobně. A tu pozorujme, že kdyby Belva pohodil přede dveřmi nějakou knihu neutrálního obsahu, nespojovali by ho s ní tak nutně a zákonitě. První impuls, aby se za Kopytarem rozběhl a knihu mu vrátil, že ji nechce, Belva rovněž zavrhl. Jednak by ji Kopytar určitě nepřijal, jednak čert ví, co by se zase stalo, až by na něho obrátil své uhrančivé pidlovoké oko. Rovněž se Belvovi nezdálo pohodit knihu někde jinde v Ústavě, protože by ho při tom mohl někdo vidět a vůbec.


  Vzal ji tedy dovnitř a položil na stůl. Její obsah, o kterém již věděl, mu však nedal dobře dělat, i zarýgloval zase dveře, posadil se ke stolu a knížku otevřel.


  Otevřel ji a ustrnul: Nebyla to ta francouzská osvícenská pornografie s dobovými rytinami, ale něco mnohem a neuvěřitelně strašnějšího.


  Nejprve se Belva jen zklamaně zamrzel vida nadpis ORDINARIUM MISSAE a netrkl ho ani podtitul: ad usum Fratrum et Sororum scti Ordinis Photophoristarum. Co to jsou Fratres et Sorores Photophoristae mu došlo, až když otočil list a uviděl ilustraci v záhlaví vlastního textu.


  Byla to kresba obvyklého beuronského stylu, jakým jsou liturgické knížky vždycky ilustrovány, až na to, že její obsah byl naprosto šokující:


  Znázorňovala totiž zřejmě samotného Satanáše čili Lucipera v podobě nahého muže s kozlí hlavou a kozlíma nohama, držícího v jedné ruce rozžatou pochodeň a ve druhé charakteristický trojzubec. Ač nešlo o původní příběhy oplzlého abbé, pornografický element zde rovněž nechyběl, neboť kníže pekel měl obrovské ztopořené ohanbí. Čert stál na jakémsi kvádru, ke kterému byli řetězy připoutáni nahý muž a žena, na každé straně jeden, za obojek na krku. Měli ruce za zády, zřejmě též spoutané, a muž měl rovněž erekci, ale proti ďáblu směšně nepatrnou. Teprve při pohledu na tuto povedenou kresbu Belvu trklo, kdo že to vlastně jsou ti Fratres et Sorores Photophoristae a jejich Sancus Ordo, svatý řád. Photophoristae je přece latinisovaná forma řeckého φωτοφορίσται, tj. latinsky luciferiani, česky skoro stejně luciferiáni (pouze s ň) neboli satanisti:


  Φωτοφόρος je přece řecky totéž, co latinsky Lucifer:


  Belva fascinovaně listoval tenkou knížkou: Byla to v podstatě normální tridentská mše, ale modlitby byly buď různě blasfemicky pokrouceny, nebo adresovány přímo Satanovi. Mše se zdála mít jenom jedno proprium, a to právě satanské, které tam bylo ovšem rovněž vytištěno. Zdálo se, že jako je třeba mše za zemřelé nebo mše za novomanžely, mše k poctě toho či onoho druhu světce atd., je jenom jedna mše k poctě Satana, čímž se jakoby rouhavě obřad začleňoval do systému církevních rituálů.


  Nebudeme tady ty modlitby citovat, protože podobně jako Cyprián Belva nevím, jestli přece jenom není katolický Bůh a všechno, co s ním souvisí, a tudíž se nechceme vyloženě rouhat, tak jako Belva nechtěl vyloženě svatokrádežně přijímat. Belva byl z toho čertovského misálu dosti vyděšen. Epištola s evangeliem musely být z nějakých jiných existujících satanských textů, z nějaké ďábelské bible nebo co. Zde nešlo více o parodování, ale o didakticko-nábožné projevy, míněné zřejmě jaksi vážně.


  Epištola, prý od blahoslaveného Satyriada (lectio epistolae beati Satyriadis proselytae ad Moldavenses), pojednávala o naprosté svobodě synů Satanových, kterou se snaží Jahve, usurpátor jeho trůnu, lidem zkazit a v ní jim zabraňovat. Epištola končila ujištěním, že rouhání, vražda a všeliká jiná škoda způsobená vyznavačům Jahveho nejen blaží našeho otce Satana, ale je i slastná a přináší sama svou odměnu již na tomto světě.


  V evangeliu se líčilo, jak Kristus vymýtil ďábla z Filomély, dcery alexandrijského Žida Prokla (jak vidno, byli to Židé pořečtělí), a jakých taktik náš otec Satan použil, aby ji opět obsadil svou posádkou, což byla dosti šťavnatá pornografie, neboť ďábel děvu přemáhal pomocí hříchu smilstva, až nakonec uspěl a usadil se v ní s ostatními sedmi dalšími ďábly, zcela tak, jak se praví v normálním evangeliu, že se stane, když obrácený hříšník opět padne.


  Co však bylo nejprotivnější a nejšokujícnější, byly další obrázky v posměšném beuronském stylu, znázorňující průběh mše, jak to také bývá v příručních misálcích pro laiky a ve starých školních rakouských učebnicích liturgiky, totiž co kdy kněz a ministranti v průběh obřadu dělají, jak přitom stojí a tak. Z těchto vyobrazení se Belva dověděl, že při ďábelské mši je na oltáři blasfemický krucifix, znázorňující Krista bez bederní roušky a s velkým erigovaným údem, a že mše se odbývá na těle nahé ženy, která klečí na oltáři na loktech a kolenou a vystrkuje na věřící příslušné atributy. Jakkoliv všechno ostatní bylo rouhavě pitvorné, byla vlastní transsubstanciace provedena normálně a správně, obvyklou formulí. Zřejmě tedy musel mši sloužit skutečný vysvěcený kněz a smysl celé akce byl mít nakonec proměněnou hostii či hostie, mít Boha v ruce a rouhat se mu a tupit ho. To se také ukazovalo v obřadu, protože jakmile prošlo proměňování, nabyly modlitby na peprné blasfemičnosti, která byla hrůzná, jednak svou přehnaností jakoby až směšná, podobně jako spílání marxistů zrádcům a renegátům, jak jsme to např. zažili v tvorbě oficiálních literátů veršem i prosou během slánskiády, jenomže ještě jaksi umocněněji. Běsnění se stále jakoby stupňovalo: Po vlastním přijímání satanský kněz, který byl podle kreseb v misálu pod ornátem nahý a při pozdvihování tedy ukazoval věřícím též svou nahou zadnici, jak mu ministrant držel kasuli, podal hostii nejprve ženě na oltáři, avšak nikoli do úst, nýbrž do pochvy! Poté rozdával hostie věřícím, aby se sami rouhali, buď přímo na místě, nebo aby si Krista odnesli domů k nerušenému rouhání soukromému. Dále už Belva satanský misál sledovat nedokázal. Jakkoliv byl sám otrlý a cynický a v Boha pořádně snad ani nevěřil, nemohl už to déle číst. Při tom mu byl mentální stav satanistů zcela nepochopitelný: Kdyby nevěřili, byla by to jenom hloupá a zbytečná komedie, neboť na co se rouhat něčemu, co vůbec neexistuje. Naopak, kdyby byl katolický Bůh, kdyby opravdu sestupoval do hostie a vína atd., šlo by o činnost metafysicky sebevražednou, dobrovolné a zcela vědomé působení vlastní tak zvané věčné smrti (libera me, Domine, de morte aeterna), která však není spánkem, temnou prázdnotou, ale nekonečnou mukou věčně a věčně trvající bolestí!


  Belva nechápal, jak se na tohle může vůbec někdo dát. Dejme tomu, že černá mše má určitou příjemnost či lechtivost v aspektu oplzlictví: Rouhavý Kristus, nahá žena na oltáři, ale takové divadýlko si může člověk pořídit snadno a bez vyloženého záměrného rouhání, vždyť to přece za to nemůže nijak stát!


  Ale tu mu vyvstalo, spíše intuicí či citem než rozumem, jakési řešení této záhady. Vzpomněl si na svou nedávnou zkušenost s Kopytarem, na strašnou, omračující bolest, kterou mu působil obrovským čurákem v řiti, když mu potrhal svěrač, a na to, jak tato agonie bolesti byla spojena s obrovskou, obludnou rozkoší, scestnou a pitvornou, ale tím snad intensivnější, se slastí, jakou dosud nikdy nepoznal 


  Tázal-li se nyní sám sebe, zda by byl ochoten tuto strašnou bolest smíšenou se strašnou rozkoší prožívat navždy a navždy, postihoval se s hrůzou při pocitu, že snad ano, téměř jistě ano! Vzpomněl si také na svou fantasii o soše a ďáblech. Vyvstalo mu strašlivě hrůzné poznání, že satanisté zřejmě milují ďábla, že chtějí být na věky věkův s ním, v jeho objetí, i když za cenu muk, nebo právě pro tuto kombinaci, že jsou to jacísi metafysičtí masochisté. Že je Satanáš snad také nějak zrůdně laská a miluje jako Kopytar jeho. Věděl, že pro tuto krutou lásku jsou ochotni se zříci Boha a věčné blaženosti, protože je více přitahuje trpká a bolestná blaženost negativní, blaženost ďábelská. A jsou tak vášnivě upnuti k této negativní věčné blaženosti, že se chtějí stále ujišťovat, že jim neunikne, že jsou jí u svého milovaného Satanáše hodni, proto, jen proto konají zlo a rouhají se, dělají to všecko pro lásku Satanovu! Nebylo tedy zřejmě pravda, jak slýchal a čítal, že Satan nemiluje. Miluje, ale pouze sebe a v sobě i své věřící. Ale protože není nejvyšší bytostí, nemá na sebelásku právo, neboť existuje Jsoucno vyšší, vznešenější a krásnější, než je on sám. Satan není zavržen proto, že nemiluje, ale že miluje sebe místo Boha! A tu cítil Cyprián Belva, že svým podlehnutím Kopytarovi byl do tohoto strašného tajemství jaksi zasvěcen, že zrůdný akt, který prožil v kotelně, byl jakýmsi předzvěděním či předobrazem, předchutí, praegustatum pekelné rozkoše muk v loktech Satanových, oním enigmatickým odrazem skutečnosti, kterou zatracenci na věky prožívají tváří v tvář. – Tu chvíli tomu všemu jaksi věřil, protože nemyslel diskursivně, ale oddával se jakémusi mentálnímu chutnání či zření uvažované situace; a cítil, jak ho Kopytar a pekelná láska Satanova přitahují jakousi strašlivou, zrůdnou, příšernou sladkostí.


  Pochopil náhle, že když Jakub Deml mluví o věčné blaženosti s hlavou smrdutě ponořenou mezi stehna Maryon Veselé, hovoří vlastně o věčném zatracení. V té chvíli ho napadlo (neboť o existenci Satana a pekla a Boha a nebe v tu chvíli nepochyboval), jak dobrotivý je vlastně Bůh, když i zatracencům poskytuje zřejmě určitou formu věčné blaženosti, a jak úžasná musí být naopak blaženost nebeská, když se ona ďábelská rozkoš proti ní jeví věčnou mukou. Tím se mu náhle celkově změnila perspektiva a Cyprián Belva s úlekem povstal. Hnal se k zamknutému sekretáři s mystickou lahví, ale pak se zarazil a napřed zavřel dveře na petlici zvnitřku.


  Vzal čistý bílý arch balicího papíru (posílal jako dokumentář knihy zpátky do knihoven i poštou a musel je sám balit), načež postavil láhev na něj, poklekl na jedno koleno jako před svatostánkem a pak pietně vysypal hostie na ten papír. Vzal pincetu, přemisťoval je a počítal, při čemž pro jistotu si ještě dělal čárky na okraj toho papíru.


  Když skončil, začal počítat ještě jednou. Ale nebylo pochyb: Nešlo o jednu nebo dvě, které by mohl přehlédnout, chybělo mu jich v lahvi dvanáct!


  Belva nejprve, zase pincetou, přemístil oplatky zpátky do flašky, zavřel zabroušenou skleněnou zátkou, zase uctivě poklekl a pak láhev uložil do spodní velké zásuvky sekretáře, načež železnou skříňku opět zamkl.


  Posadil se ke stolu, dosti zničeně: Nebylo pochyb.


  Někdo mu na hostie chodil. Chvíli kupodivu nevěděl kdo, ale pak si ujasnil něco, co podvědomě věděl už dřív.


  Dr. Kopytar byl zřejmě v centru nějakého satanského kultu v Ústavě. Byl vlastně, když to člověk postřehl, tak zřetelně ďábelský jako z pimprlového divadla nebo z laciného krváku, že právě proto to Belvu zatím nenapadlo. Jeho řeč na Hornově kremaci, jak mu teprve teď došlo, byla přece zřejmá! Pak už celá jeho jakoby banálně symbolická osobnost: Jeho vzezření hezkého, silného muže s pravidelnou tváří a spoustou smolně černých vlasů, ale hyzděné šilhavostí, předkusem a tesáky vlivem laciné špatné zubní protézy, jeho zaměstnání topiče v kotelně, a konečně i to jméno Kopytar! Kdosi se ho na to jméno kdysi ptal a Kopytar vysvětlil, že je to jméno vlastně chorvatské, že český odpovídající tvar by byl Kopytář, že ale rodina už je dlouho usazená v Cechách, ačkoliv prý jedna větev žije dosud někde v Sedmihradsku, a že nějaký vlastenecký dědeček si změnil pravopis z Kopitar na Kopytar, podobně jako to, ovšem vlastně chybně, udělal Masaryk. Tato téměř pimprlová banalita a symbolický polopatismus měly však lstivou, vpravdě infernální dimensi, podobně jako komunistická strana:


  Nasloucháme-li strejcovskému huhlání funkcionářů s obtížemi louskajících texty řečí z papírů, které jim napsal někdo jiný (to je ovšem běžná praxe i na Západě), připadá nám, že celá strana a vláda je jenom taková škrholovská, bodře pivně legrační instituce, i zapomínáme na existenci věcí jako je StB, koncentráky, vykořisťování pracujících nepracujícími trubci atd., atd. Podobně i v případě topiče Dr. Kopytara bychom předpokládali, že je démonický pouze operetně, že by mohl třeba i dělat „bllll“ a „mulisy mulisy“. Jenže bohužel tomu není tak. Vzpomeňme jen Kopytarova, snad bezděčného, zasvěcení Belvy do předzvěsti rozkoší věčného zatracení v blaženosti muk, to už vlastně stačí, aby se zdůraznila vážně infernální dimense záležitosti.


  Nuže, dr. Kopytar byl zřejmě v centru kultu, asi ho nějak vedl, ale nebyl to kněz: A na satanskou mši vysvěceného kněze potřebovali, protože jenom vysvěcený kněz platně, i když třeba nedovoleně, proměňuje chléb a víno v Tělo a Krev Ježíše Krista! I kdyby byl Kopytar vtělený ďábel sám, nemohl by to udělat, neboť taková jest dle učení církve důstojnost kněžská, že jsou svou schopností proměňovat vyvýšeni nad anděly, tedy jak normální, tak i padlé. Kněze zřejmě potřebovali a jejich knězem byl jasně Petr Horn. Když ten spáchal sebevraždu, snad z výčitek svědomí, byli bez kněze, neměli nikoho, kdo by jim proměňoval hostie, aby se jim pak mohli rouhat a tupit je. Ale nějak přišli, asi zase Kopytar, na existenci Belvovy láhve a brali si zřejmě hostie odtud, ne všechny najednou, aby Belvu nepoplašili, ale po kouskách. Ovšem, potřebovali jich na každou boho či satanoslužbu zřejmě víc a Belva dodával do láhve jenom jednu, případně v prvním týdnu dvě, hostie týdně. Mohli by si sice opatřit proměněnou hostii každý sám, svatokrádežným přijímáním, ale bylo pro ně zřejmě výhodnější, když jim je opatřovala nezúčastněná osoba. Taky přinášení hostií, které už by vlastně měli jednou v moci, by bylo jaksi stupidní: Možná, že jim Kopytar i namluvil, že je knězem a dělal, že proměňuje, ovšem, kdyby neměl pravé hostie, míjel by se rouhavý obřad účelem a účinkem...


  Důvod či motiv krádeží se zdál tedy jasný – nejasné bylo pouze, jak na to Kopytar mohl přijít, protože Belva svou hostiovou záležitost nesvěřil živé duši – teď jen, jak se situací pojednat, co udělat?


  Byl satanistický kult soustředěn zde v Ústavě, nebo zde byly zaměstnány pouze klíčové osobnosti, kolem nichž se otáčeli Dr. Kopytar a donedávna důležitý sluha kultu – padlý kněz Horn? Belva, aniž by mohl povědět proč, měl pocit, že je to nejspíš přímo tady. Avšak, kdo byli oni Satanovi věřící? Nebylo jich, zdá se, zas tak moc, nebo aspoň se jich mnoho neúčastnilo pravidelně satanoslužeb. Z láhve chybělo dvanáct hostií a Horn byl po smrti asi přes dvě neděle. Tedy, kdybychom předpokládali, že černá mše se koná každý týden a že věřící mají povinnost se jí zúčastňovat podobně jako v normální církvi, znamenalo by to šest hostií na jeden obřad: Jednu spotřebuje celebrant, nyní ovšem už jen zdánlivý, jednu nacpe rouhavě do ženy, na které mši slouží, z toho by plynulo, že vlastní kongregace sestává jen ze čtyř lidí, ačli ovšem celebrant hostie neláme, aby déle vydržely: 


   


  Fracto demum sacramento,


  ne vacilles, sed memento


  tantum esse sub fragmento,


  quantum toto tegitur.


  Nulla rei fit scissura:


  signi tantum fit fractura,


  qua nec status, nec statura


  signati minuitur.


   


  No, ale ani tak to nemůže být moc rozšířené! Belvu by ovšem úžasně zajímalo, kdo ti lidé jsou:


  Do těchto dum zaznělo zase zaklepání na dveře:


  „Belvo, otevři, to jsem já, Kopytar. Belvo, já s tebou potřebuju nutně mluvit! Otevři, Belvo, v pracovní době se nemáš co zamykat – Belvo, já vím, že jsi vevnitř, otevři okamžitě!“ Ale Belva se nedal zastrašit.


  Jeho zaměstnání nebylo toho druhu, aby v něm musel pořád sedět na fleku, býval často mimo kancelář, po Ústavě i venku, – v tom případě ovšem dveře zamykal, nikdo nemohl tvrdit, že když má zamčeno, nepracuje (proto se také mohl v pracovní době oddávat svým oplzlinám). Kopytar také nemohl vědět, je-li Belva vevnitř nebo ne – na to nejsou lidské smysly dost jemné – a proto tedy dokumentář tiše čekal, až se Kopytar přestane snažit. Asi po minutě ho to omrzelo a bylo slyšet jeho poněkud těžké kroky, jak zanikají v chodbě. Belva věděl, proč Kopytar přišel: Bylo to ostatně dosti zřejmé i z úzkostného tónu jeho hlasu, který se marně snažil zastřít. Chtěl navázat kontakt s Belvou, přerušený před čtrnácti dny, a za tím účelem mu donesl jeho odkaz od Horna, onu oplzlou knížku. Ale omylem sebral v kotelně podobně vypadající Ordinarium missae ad usum Photophoristarum, a tak si značně zkomplikoval situaci. Sotva si toho povšiml, vypravil se ihned za Belvou, zjistit co a jak – mohl ovšem vždy tvrdit, že to je jenom taková kuriosita, jaké Horn sbíral, že o žádném satanismu v Ústavě neví – ale hlas ho zrazoval, bylo slyšet, že se přece jen trochu bojí. To by ovšem samo o sobě nic neznamenalo, kdyby nebylo ubývání hostií v láhvi... Šlo sice pořád jen o nepřímé důkazy, ale pro Belvu subjektivně již zcela přesvědčivé.


  - - -


  
     
  


   


  
    Hlava XI
  


   


  Belva seděl ve svém záchodovém kamrlíku a bál se. Situace se zdála vrcholit či dostupovat krise a Cyprián nevěděl, co teď udělat.


  Dr. Kopytar byl ovšem pouhý topič, osoba kádrově zničená, ještě zničenější než dokumentátor Belva sám, ale Cyprián nejasně cítil, že u Kopytara to je jen taková kamufláž, že vládne jakousi vážností a autoritou, postavení pouhého topiče nepřiměřenou. Povaha této autority se nyní též objasňovala. Kdyby byl Kopytar ve středu satanského kultu v Ústavě, jako že asi ano, měl by z toho titulu autoritu a vážnost – a Belva čím dále tím více cítil, že tomu tak nejspíš je. Obcházel ho mráz a mrákoty, když se za chvíli opět ozvaly za dveřmi kroky a důrazné zaklepání. Ale tentokrát nebyl Kopytar sám. Bylo slyšet, že jich přišlo víc, i když se napřed ozval zase on osobně svým hlubokým, téměř krkavým basem: „Belvo, otevři a pusť nás dovnitř!“ – „Teď, když to teda prasklo s tou knížkou, musíme ti to vysvětlit.“ – „Na co bych otvíral? A o čem to mluvíš? Nech mě bejt! Mám tady jeden těžkej překlad, musím se na to soustředit, tak nechci být rušen,“ lhal dále. – „Však víš dobře, jen se nedělej. Přišli jsme si pro tu knihu a – pro tu flašku!“


  Na ta slova se Belva silně vyděsil, jako by na něho vyjuklo znenadání nějaké strašidlo, ani nevěděl vlastně proč, když ani pevně nevěřil. „Jakou flašku?“ švejkoval zase. – „No tu tvou pokryteckou, prasárenskou, zbaběleckou. Myslíš, že o tom nevím?“ Teď už se ale Belva bál opravdu, protože poslední výrok Kopytarův dával situaci téměř nadpřirozenou dimensi: Jak to věděl? – „Jak to víš?“ otázal se naivně a nejapně. Kopytar za dveřmi se chrochtavě zasmál: „No, jak? Dal jsem si dvě a dvě dohromady. Když chodíš pořád k přijímání – nemysli si, že se to neví – a zároveň se prasečkuješ, kde můžeš, tak to musí mít nějaké vysvětlení nebo řešení.“ – „Jak to víš, že se prasečkuju?“ křičel Belva přes dveře se zoufalou tvrdohlavostí, ale na to se ozval smích celé skupiny lidí, mužů i žen. „Belvo, nemá to cenu,“ bylo slyšet altový, smutný hlas Darinin, „oni vědí všechno. Nemá cenu se jim stavět na odpor. Nemá cenu odporovat Hellierovi, otevř a podrob se, může to pro tebe dopadnout ještě dobře. Lépe, než si myslíš.“


  „Soudruhu Belvo,“ ozval se nyní přednosta Ústavu soudruh akademik, „okamžitě otevřete a vydejte soudruhu doktoru Kopytarovi, oč vás žádá! Jinak si budete muset přičíst následky sám!“ Ale Belvu zaujaly určité podrobnosti konversace. „Kdo je to Hellier?“ ptal se. – „To jsem já, Cypro,“ ozval se Kopytar. „Hellier je moje pravé křestní jméno. Svatý Hellier z Jersey, mučedník z 6. století. Jinak ovšem to má svou náhodnou konotaci, že ano. Svátek 16. července, víš, jak jsme tenkrát oslavovali. Já jsem vám říkal, že se jmenuju Ignác a slavím to napřed, protože Hellier je neobvyklé jméno, které by mohlo i vzbudit podezření u nezasvěcenců, kdo umí anglicky. Ale ve skutečnosti jsem Hellier. Hellier Kopytar. Tak vidíš. Vždyť jsi linguista. Tak se oddej. Nebudeš litovat. Však už víš.“


  „Soudruhu Belvo,“ ozval se zase přednosta. „Naše university teď začínají zavádět kursy základního studia při zaměstnání. My jsme o vás v této souvislosti diskutovali na zasedání jádra a jsme ochotni vás na to doporučit. Nemusím snad zdůrazňovat, že se pro vstup na universitu, i při zaměstnání, velmi přísně kádruje a že jsme tedy ve vašem případě jaksi, že ano, zamhouřili oko. Dáme vám pochopitelně i dostatečná studijní volna. Za nějakých pět let, možná i dříve, když byste si požádal o zkrácení a složil všechny zkoušky, budete promovaným odborníkem. Zaměstnáme vás napřed jako odborného pracovníka, pak kandidatura, místo vědeckého pracovníka a tak dále, a život se vám otvírá. Mnohem vyšší plat, prestiž, zahraniční konference a studijní pobyty – nebuďte blázen, člověče, a rychle otevřete! Jinak ovšem o tom nemůže být řeč, a ovšem, pracovníka, který neposlouchá vedení, nemůžeme potřebovat vůbec!“


  Ale Belva soudruha akademika jaksi neposlouchal nebo nevnímal, neboť ho pořád ještě zaujímala otázka, jak to ten Kopytar zjistil o té flašce.


  Ozval se proto: „No dobrá. Ale jaks to zjistil s tou flaškou?“


  „Napadlo mě to, protože se mi nezdálo, že je polykáš, a tak jsme ti prohledali kancelář. Klíče má ovšem paní Kutinová a klíč od sekretáře byl ve stole v zásuvce. To, že jsme tady byli, jsi už asi zjistil, že, jenžes nevěděl, co a jak. Tak teď, když už to stejně prasklo, tak ti to všecko povím. Otevř a dej nám tu flašku rovnou – doplňovat ji budeš vždycky u mne v kotelně. Ostatně už to dlouho potřebovat nebudeme, nový kněz už je na cestě:


  Jedna vědecká pracovnice z Turina, abys věděl, v rámci družby. Byl to ale původně muž, kněz, který se dal v Americe operativně přeměnit na ženu. To se totiž teď už umí a v Americe smí, sex change operation. Žil pak ještě nějaký čas tajně v jednom mužském klášteře – měl to jako úkol od naší církve – ale teď, když se začíná přetřásat otázka ordinace žen, musíme v tom mít také slovo, protože, uznáš, to je jedinečná příležitost, jak prosazovat a uplatňovat naše principy. Je ovšem otázka, může-li být ordinace ženy, normální ženy myslím, vůbec validní, když jde o tvora, pro něhož to nebylo původně zamýšleno – tak jako by bez dalšího zařízení shora nešlo, bohužel, vysvětit na kněze anděla nebo naopak krávu.


  Z toho důvodu je platnost ordinace naší Alenky problematická, je možné, že v její kongregaci se věřící rouhají pořád jen obyčejným oplatkám – nu ano – ona je také s námi – tenkrát, jak jste si v Husici měnili šaty, to šla celebrovat – nastaly určité komplikace – podrobně vysvětlovat to teď nebudu – ale žena, která byla původně ordinována jako muž, jistě operací posvěcení neztrácí, stejně jako kněz při jiném, náhodném zranění či zmrzačení – jednou kněz – vždycky kněz, tu es sacerdos in aeternum – tak triumfuje osvícená mysl vědy nad středověkým tmářstvím církve! A od ženských kněžek se má naše pravá církev mnoho co nadíti! Jen počkej, až tu Sabinu uvidíš! To je kus, chlapče – ani oko nevidělo, ani ucho neslyšelo, co náš bůh připravil těm, již ho milují – tak neblbni a otevř!“


  „Proč mi to všechno povídáš, Kopytare?“ křičel Belva přes dveře.


  „Protože, hehehe, nebudeš moci prozradit nic tak ani tak. Buď se k nám dáš – anebo už nebudeš mít možnost mluvit stejně – to ti mohu kompetentně přislíbit – však už snad vidíš, jakou máme moc...“


  Kopytar se teď na chvíli odmlčel, zatímco ostatní, méně vydatné hlasy opět vyzývaly Belvu, aby otevřel. Rozeznal mezi nimi skřehot docenta Lomského, Zoru, Lydii, Darinu, laboranta Ványše a – s velkým překvapením – i hodnou paní Kutinovou. Všichni ho jeden přes druhého přemlouvali, aby otevřel dveře.


  „Ostatně,“ ozval se zase Kopytar, „proměněná hostie svítí, abys věděl. Jsou lidé, kteří to vidí, šli jsme vlastně najisto.“


  Na ta slova se poděšený Belva poděsil ještě víc: Vzpomněl si totiž na hodiny náboženství ve svém dětství a na hlas pana katechety, jak říká: „A kdybychom měli oči andělské, viděli bychom, jak se po proměňování hostie rozzáří nebeským světlem.“ – Oči andělské, normální nebo padlé, ale třeba Kopytar jen tak kecá, aby zastrašoval, vždyť přece předtím se uřekl, že neví, jestli Alena...


  „Ale já to teda nechápu,“ ozval se zase přes dveře, „když teda víš, jak říkáš, že to tak je, když máš na to přímo smyslový důkaz ad oculos, tak proč teda děláte to, co děláte?“


  Kopytar se zasmál a nasadil za dveřmi ještě hlubší, sametově basový tón. „Proč? Belvo, jak se ty tak můžeš ptát? Protože milujeme našeho pána a chceme s ním navěky přebývat ve slastných mukách. Jak se můžeš tak ptát, vždyť už jsi sám okusil předchuť.“ – „Ale to ještě nic nebylo,“ ozývaly se různé hlasy za dveřmi, „Belvo, otevř a podrob se, nebudeš, nebudeš litovat.“ – „Budeš s námi dělat pekelné trojice,“ lákala Zora. „Trojice, čtveřice, entice,“ připojovali se ostatní.


  V představě Cypriána Belvy vyvstala scéna skupinové orgie, jak říjí s jazykem v jedné a s ptákem ve druhé kundeře, zatímco Kopytarův čurák blaženě mučí jeho praskající díru a na tělo mu dopadají milosté šlehy metel. Sametový bas Kopytarův jako by hladil a laskal zženštilou část jeho podvojné duše, jako by se jacísi zrůdní smrtihlavové hebkými křídly otírali o dřeň jeho bytosti. Zároveň slibné hlasy žen apelovaly na mužskou stránku Belvova dvojitého jsoucna, cítil, že ho to stahuje, že se řítí do sladkobolné hlubiny, že si přeje už i sám blaženě trpět se Satanem. „Otevř, otevř,“ sugestivně basoval Kopytar za dveřmi, doprovázen chórem ostatních lemurských hlasů. Belva, kterému se náhle jaksi divně motala hlava, vstal ze židle a vrávoravě kráčel ke dveřím.


  Apel na jeho perversní hédonismus byl mnohem účinnější než předchozí zastrašování či lákání kariérou od soudruha akademika. Nemá to cenu, říkal si, neboť takový už jest svět a pouhý člověk ho nepředělá.


  Jeho oči však náhle zabloudily na zeď, kde měl, hned nad tím lachtanem v cylindru, „Lord Privy Seal“, vystavené kresbičky svých dětí. Znázorňovaly různé normální dětské scény, tátu, mámu, sourozence, také psa Bubáčka. Dojemná nejapnost těchto malůvek, kterých si už dlouho skoro nevšímal, zapůsobila však na Belvu, a náhle cítil, že kouzlo volání propasti je zlomeno. Věděl najednou, že fotoforistům neotevře a láhev jim nevydá, i kdyby čert na praseti jezdil.


  „Otevř, otevř, Cypro,“ huhlaly hlasy dál, „pusť nás dovnitř, vydej nám láhev, nebudeš, nebudeš litovat, navěky, navěky!“ Ale teď najednou mu připadaly směšné a směšné mu připadaly i představy slastně bolestných orgií. Najednou, jako čárné hůlky vzmachem, se jich vůbec nebál, připadali mu jenom zajímavě bizarní. Měl náhle pocit, že to sice pořád nejsou skuteční, normální lidé, ale také žádní nebezpeční démoni, spíše jen takové zábavné zrůdičky z obrazů Hieronyma Bosche. Vzpomněl si na známou scénu z Hugových „Bídníků“, na Cambronnův slavný výrok u Waterloo, a zvolal bujaře na čertíčkovce za dveřmi: „Merde! C’est a dire: l'hovno!“ (Což vyslovil francouzsky: lovnó, bez há a s přízvukem na poslední slabice.) Na ta slova se skupina za dveřmi indignovaně rozhučela, což už ale také znělo Belvově sluchu spíše směšně než hrozivě.


  „Všichni sem!“ křičel Kopytar. „Vylomíme dveře!“ – „Počkejte, soudruhu,“ odporoval akademik, „neničte zbytečně národní majetek. To si necháme až jako poslední možnost. Soudruhu Ványši, doběhněte pro soudruha zámečníka! Belvo, lituji, ale následky si budete muset přičíst sám!“


  Belvy se zmocnila jakási rozjařenost. Kupodivu se už vůbec nebál, sám nechápal, proč. Věděl, že než přijde zámečník, bude to dlouho trvat, i pak, než zvenku zneutralisuje zástrčku, Belva si ani nedovedl představit, jak by to mohl udělat. Za tu dobu bude moci soudruhům satanistům zdrhnout i se svátostným Spasitelem v oplatkách – a pak se uvidí. S pominutím hrůzy a mystické fascinace pekla se mu vrátil jeho obvyklý cynismus in religiosis – odtud výraz „svátostný Spasitel v oplatkách“ – což však neznamenalo, že od původního úmyslu hostie nevydat, kdyby nevím co, upouští, či upustil. Naopak, jenže teď to dostalo spíš jako ráz sportovní hry.


  Zatímco za dveřmi dosud zazníval kočičí koncert satanolatristů, polyfonie hlasů s doprovodem bouchání na dveře (otevř dobrovolně, dokud je čas, až přijde zámečník, bude pozdě), Belva se v hektickém spěchu připravoval. Kupodivu, měl v hlavě najednou zcela jasný plán akce, napadlo ho to všechno rychle a bez námahy. Nejdříve vyndal z aktovky svou krabici na oběd, jakou mívají také děti do školy – takovou tu z umělé hmoty, s dírkami nahoře, aby potrava větrala – do té mu Rosa dávala jídlo s sebou, aby ušetřil za závodní jídelnu – a rychle požíral chleby s margarinem a koňským salámem – proletářský to ekvivalent másla a salámu z konvenčnějších zvířat – až ho to tlačilo v hltanu a v žaludku. Mohl sice svačinovou krabici jenom vyprázdnit na stůl, ale to z jakési bravury udělat nechtěl.


  „Ale postroj vám nenechám, zuřiví vzteklivci,“ citoval v duchu vozatajce Bonka ze Švejka, když se téměř dusil olbřímími sousty. Koncert za dveřmi dosud neutuchal. Belva spláchl poslední zdráhavé megasousto vodou z vodovodu (jak víme, měl vodovod ve svém původně hajzlovém kamrlíku), vytřel svačinovou krabici pečlivě ubrouskem, který mu staroslivá Rosa rovněž dala s sebou, otevřel sekretář a přesypal svátostný obsah láhve opatrně do svačinové krabice. Strčil ji do aktovky, zul si boty, strčil je k posvátné krabici, naopak si nasadil klobouk, přistavil si židli ke sklápěcímu hajzlovému okénku, otevřel je, vzal aktovku do zubů a soukal se, krajně nebezpečně a akrobaticky, oknem do světlíku. Zde se zapřel nohama i rukama o stěny a sestupoval tak dolů, čemuž se v horolezectví myslím říká komínová technika. Tuto obratnost by u něho pod jeho profesůrkovským mimikry nikdo nečekal, ještě méně než jeho polymorfní sexuální výkonnost. Netrvalo ani, co by odříkal čtyři rysy dialektiky, a Belva byl už na dně světlíku a obouval si zase střevíce na nohy v ponožkách, prodřených klouzáním po hrubé omítce.


  Zavřel zase aktovku, vzal ji do ruky – a pryč. Dělalo mu starosti, jestli budou dveře ze světlíku do sklepa a ze sklepa na povrch odemknuty, ale byly. Belva prošel kolem dveří pekelnické kotelny (napadlo ho, že by to tam mohl prohledat, ale to ihned zavrhl jako příliš riskantní) a vyřítil se na povrch a odtud z Ústavu pryč.


  Zatímco se soudruh zámečník za asistence ostatních soudruhů dobýval do Belvovy hajzlové kanceláře, plaval již její obyvatel hbitým, pružným, semibuzerantským krokem ulicemi Metropole. Otázka nyní byla nerudovská, „kam s ním“, s tím podstatným rozdílem ovšem, že nešlo o pouhý slamník, nýbrž o Boha, takže zněla vlastně „kam s Ním?“ Mohl by snad vlézt do jakéhokoliv kostela, položit tam svačinovou škatuli na oltář, načmárat vysvětlující noticku např.: „Tato krabice obsahuje proměněné hostie zachráněné od satanistů, prosím, ujměte se jich patřičným způsobem, víc sdělit nemohu“, ale to ho nenapadlo. Nebo ho to snad napadlo, ale obával se, že by při této činnosti ve dne mohl být viděn, mít z toho nepříjemnosti atd., také, že kdyby mu byli luzbelisté už na stopě, mohli by tak snadno přijít k účelu svého pronásledování dříve, než by si krabice povšiml někdo z kostelního personálu, a všechna dosavadní námaha by byla zbytečná.


  Bylo třeba věc vyřešit osobně, drahocennou škatuli předat přímo do rukou nějakému knězi, ale háček byl v tom, že se stěží mohl někde se škatulí objevit z čista jasna, u kněze, který by ho z dřívějška osobně neznal.


  Kněží byli opatrní, mohl by ho snadno pokládat za provokatéra a celou věc za nějakou chatrč čili habaďůru, a Belvovi nevyhovět, protože to mohlo smrdět souvislosí s nepovoleným konáním bohoslužeb, což byl zločin.


  Belva přemýšlel, kterého kněze by dost osobně znal, aby se na něho s tímhle mohl obrátit, a vzpomněl si na pátera Xe. Nebudeme mu tady dávat žádné jméno, protože to je z různých důvodů jaksi riskantní, vzhledem k tomu, co na něho teď musíme prozradit, aby si třeba někdo nemyslel o někom nebo sám o sobě, že to má být jako on, na základě nějakého, byť i hodně vzdáleně či jen zdánlivě podobného jména. A tak tedy jenom X, můžete spekulovat, je-li to zakamuflovaný František Xaverský nebo snad Ondřej anebo jestli je to prostě jenom tak.


  Pátera Xe znal Belva z onoho krátkého období svobody od května 45 do února 48, a to jako profesora náboženství na gymnasiu a vůdce katolických skautů. Řekli jsme již, že Belva byl v době našeho příběhu na počátku let šedesátých asi třicátník, tedy v onom krátkém období relativní svobody mu bylo nějak mezi 15 a 18 léty, což tedy krásně vychází. Víme také, že Belva býval v mládí zbožný, že zcyničtěl až později, a to ještě jen nedokonale. Nyní páter X neboli Šedý Vlk byl, jako mnoho skautských vůdců a katolických kněží, založen homosexuálně, na čemž prosím nic není, i když to zase naopak není žádná normální varianta, ale určitý druh vrozené zrůdnosti reprodukčního instinktu, ostatně značně rozšířený.


  Avšak páter X alias Šedý Vlk si našel geniální způsob, jak hovět své vášni a při tom nemít žádný hřích, a to ani lehký: Podle morální theologie sv. Alfonse z Liquori, učitele církevního, utrpí-li kněz výron semene při udílení svátosti pokání, nemá právě žádný hřích, a to ani lehký. Smyslu této sentence jsem dlouho nerozuměl, hádal jsem, že by ho tak snad mohly vzrušit podrobnosti zpovědi nebo co, až mi pak konečně došlo, že ve starších dobách se za pokání také řezalo, podobně jako jsme na to narazili v hlavě IX, u toho odkazu Petra Horna Belvovi, v té knížce, jak tam byla taky ta rytina „l’exercise de dévotion de madame Du Berry“, což spoustu lidí pohlavně vzrušuje, a to asi zejména takové, kteří nemají pro svou sexualitu jiný způsob uvolnění. – No ale, to se nedá nic dělat, protože svátost pokání je třeba udělit – a kněz se tomu nemůže ani vyhnout, takže, když se mu to při tom stane, nemá žádný hřích, abyste věděli, kdežto kdyby se při tom kajícníka či konvenčněji kajícnice nějak necudně dotkl, má sice hřích, ale jenom lehký, protože se tady blízké příležitosti ke hříchu nemůže vyhnout. Podobně nemá bohoslovec nebo kněz žádný hřích, ani kdyby se mu to stalo při studiu morální theologie, protože tu také musí studovat a znát, a to i co se týče lechtivějších otázek. Z toho je vidět, že břímě Páně je lehké a jeho jho sladké, jenom se musí vědět, jak na to, s patřičným latinským pragmatismem.


  Avšak Šedý Vlk, jsa si toho vědom, zavedl u sobě svěřených katolických jinochů znovu mrskání jako pokání za hříchy po osvědčeném tradičním způsobu, takže se smilný vlk nažral a koza bezhříšnosti zůstala celá, ve smyslu shora uvedeného výkladu. Šedý Vlk to svým skautíkům vysvětlil také nenábožensky, romanticko-zálesácky, v souvislosti s mužným snášením bolesti u Indiánů a podb. Po hříchu však musíme konstatovat, že mrskaní jinoši pomalu jeden po druhém odpadali od junáctví i od církve, takže k Šedému Vlku chodil pak už jen Cyprián Belva, který byl sám polymorfně perversní, takže mu to taky vyhovovalo. Sv. Alfons, pokud vím, neřeší, má-li hřích kajícník, kterému se to stane při přijímání svátosti pokání, ale to se dá asi jednak předpokládat, jednak se to snad dá spravit dalšími několika švikanci a je to. Belva se tak chodil zpovídat k Šedému Vlku k obapolné spokojenosti, až pak je vír poúnorových událostí od sebe oddělil.


  Nicméně Belva věděl, kde páter X působí, a nyní se mu zdálo vhodné se v příslušné delikátní a urgentní záležitosti obrátit na něho.


  Po tomto rozhodnutí vlezl Belva do telefonní budky, našel si v seznamu, který tam kupodivu byl v neroztrhaném stavu, farní úřad Tamatam, hodil do mašiny příslušnou minci dekadické denominace a vytočil číslo. Na druhém konci se ozval známý hlas Šedého Vlka. Dával najevo nelíčenou radost, že se mu Belva po létech ozval, a ovšem byl ochoten ho vyslechnout v té urgentní záležitosti.


  Zakrátko nato už seděl Belva v tramvaji a drandil směrem k příslušnému farnímu úřadu. Zdálo se mu, že už to prakticky vyhrál, i cítil se radostně a slavnostně. Na svou budoucnost v Ústavě teď nemyslel – jedno po druhém.


  - - -


  
     
  


   


  
    Hlava XII
  


   


  Cyprián Belva prchal. Prchal před satanisty, jeho utrpení ještě zdaleka neskončilo. Když totiž dorazil na druhý konec Metropole k farnímu úřadu Tamatam, překvapila ho před ním kavalkáda tří aut, z nichž bezpečně poznal wartburga soudruha akademika a zeleného trabanta docenta Lomského. Třetí auto byl velký černý mercedes staršího typu, ale dobře udržovaný, podle všeho osobní dopravní prostředek Kopytarův, z čehož nad slunce jasněji vyplývalo, že jeho zaměstnání topiče bylo jen krycí a nepodstatné, protože by jinak na udržování auta, na benzín atd. prostě neměl.


  Belva chtěl tedy co nejnenápadněji zdrhnout, ale tu mu zastoupil cestu sám páter X. Byl už dost prošedivělý, ale jinak vypadal pořád stejně. Usmíval se svými širokými ústy, zdravil skautským pozdravem – což ovšem bylo tehdy nejspíš zakázáno a nebezpečné – a podával Belvovi po skautském způsobu levou ruku od srdce. „Vítám tě, Belvo, je to dlouhá doba, tak pojď dovnitř,“ hovořil srdečně. „Hele, Vlku,“ řekl Belva, „co to sou tady ty auta?“ – „Ale to nic, to tady – lidé ze sousedství – před farou je to náměstíčko, je tu místo, tak tu parkují. Já ovšem auto nemám, pochopitelně, jenom moped.“ „Ahá!“ zařval Belva vztekle, čemuž se sám podivil, „tak sousedi! Tak to né, že bys jenom nevěděl, kde se tady vzaly, sousedů auta to sou! Tak ty ses teda s nima dal taky do heku?! No tak to di teda do prdele!“ Vzápětí na to se Belva exkomunikoval, neboť srazil Šedého Vlka pěstí na zem jako v americkém filmu a dal se na útěk. Fysické napadení kněze však, abyste věděli, má vzápětí automatickou exkomunikaci. Chtěl se dostat někam na tramvaj, na autobus nebo na trolejbus, a to dříve, než se mu auta dostanou na stopu, i utíkal směrem, kde tušil hlavní tepnu. Zdrhal hbitě úzkou uličkou a horečně přemýšlel, co dál.


  Okolnost, že ho Šedý Vlk zřejmě zradil, že luciferiáni věděli, kde ho čekat, dělala Belvovi zase takový ten úzkostný pocit nadpřirozena, dojem, že má proti sobě inteligenci o moc větší než lidskou. Černý mercedes se proti němu vyřítil a Belva skočil stranou po hlavě jako potápěč mezi nějaké hadry, papíry, shnilé zelné listy nebo co a jakési bedýnky. Uhodil se dost zle do loktů a kolen, ale byl aspoň živ. Rozjetý mercedes proletěl kolem jako splašený býk a teprve po chvíli zaskřípěly jeho brzdy a samohyb se hnal zadkem dopředu zase zpátky. Ale to už prchal Belva uvnitř komplexu starých budov labyrintem chodeb, dvorků a úzkých průchodů či uliček, nevěděl ani kudy. Chvíli to šlo dole, chvíli přes zídky dvorků, chvíli dokonce po střechách. Nějaká rodinka užívala podzimního slunéčka svačíc na jakési verandě či ploché stříšce před bytem a strašně se ulekli, když se k nim se střechy sesunul brýlatý mladší muž podúřednického typu s oprýskanou aktovkou v ruce, uctivě pozvedl klobouk na pozdrav a pádil dál bludištěm starých budov.


  Když konečně vypadl, oddychuje, na jakési prostranstvíčko, spatřil, jak k němu přijíždí s jedné strany Lomského trabant a z druhé akademikův wartburg, oba plně obsazené ústavními satanisty. Snad je třeba na tomto místě poznamenat, že tehdy, počátkem let šedesátých, bylo v Čechách méně aut než nyní, kdy je jich zhruba stejně jako na Západě, jenom, že jsou to všechno stejné škodovčičky. Proto nemohli satanisté honit Belvu ve větším počtu aut, ale jenom ve třech. Belva proběhl kolem trabanta (usuzoval, že Lomský nebude mít dostatečnou agresivitu, aby se pokusil ho zajet), ale málem zase vrazil do černého mercedesu, který proti němu vyskočil jako šelma, sápaje se předními koly na chodník. Jediná cesta k úniku se Belvovi naskýtala jakýmsi průchodem, i vrazil do něj, při čemž porazil asi pětiletou holčičku, která se pochopitelně rozeřvala, a pádil dál. Před ním se ukázalo schodiště, i vyrazil po něm vzhůru. Neměl nejmenšího ponětí, kde je, jeho jedinou snahou bylo nevydat pronásledovatelům svačinovou krabici, ať už to stojí, co chce. Sám nechápal, kde se v něm taková rozhodnost vzala a proč se o to tak bere, asi to bylo tím, že smrtelná vážnost satanistů kolem hostií v něm jaksi posílila a oživila jeho téměř neexistující víru. Vyběhl na vršek a tu se před ním rozprostřel park. Tento park Belva znal kdysi jako dítě, bydlíval s rodiči v jeho okolí, ale ne dlouho, a od té doby sem snad nepřišel a téměř už na to za ta léta zapomněl. Věděl ale, že teď své pronásledovatele na dost dlouho setřásl, protože budou muset napřed někde zaparkovat a pak se za ním dát pěšky, nejspíš napřed objet celý park a přibližovat se z druhé strany. Měl nyní alespoň patnáct minut na odstranění hostií z dosahu ďábelníků a horečně přemýšlel, jak to udělat, protože mu bylo jasné, že ho dříve či později dostihnou, i bylo důležité, aby v té době hostie už nejen neměl u sebe, ale ani nikde schované, protože si dovedl představit, že by místo úkrytu z něho dokázali dostat. Napadlo ho, že by mohl snad rozdělat ohníček a hostie na něm spálit, pořád lepší, než je vystavovat rouhání, i šmátral po kapsách, zda nemá sirky. Ale neměl, byl nekuřák, oheň s sebou nenosil. Věděl, že v parku je taková jako kavárnička, však bylo vidět její střechu, i rozhodl se, že tam půjde a sirky si buď koupí u pultu, nebo se jich zmocní nějak jinak. Když ale docházel do blízkosti kiosku či jak bychom to nazvali, uviděl napravo pod sebou pískovistě pro malé děti a změnil názor a taktiku. Vešel dovnitř, kavárnička zela prázdnotou, prodavačka za pultem klímala. Belva se rychle rozhlédl a strčil do kapsy cukřenku, která stála na jednom stolku. Vyběhl ven, když byl dost daleko od kiosku, zkusil jazykem, nevzal-li náhodou slánku. Nevzal, byl to cukr. Belva se zastavil pod rezavějícím dubem, kolem kterého byla dokola lavička, posadil se, vyndal svačinovou krabici, otevřel víko a hostie pečlivě pocukroval. Cukřenka tak splnila svůj účel, a protože byla kradená, zbavil se Belva nežádoucího doličného předmětu hozením do roští. Vykročil směrem k hřišti: Malé děti až do šesti let, kdy jdou k první svaté zpovědi, jsou nevinné, nemají užívání rozumu, a tudíž nehřeší, i kdyby dělaly, co chtěly, podobně jako nehřeší ani zvířata, jenže ta nemají nesmrtelnou duši, takže krmit je proměněnými hostiemi by snad bylo taky rouhání. Dá-li však Belva malým nevinným dětičkám, které si hrají na pískovišti, po pocukrované oplatce, nebude to nic hříšného, ani vlastně nepatřičného, nechte maličkých příjíti ke mně, a hostie se tak dostanou definitivně z dosahu satanistů. Plán se zdál výtečný, ale jak se Belva k pískovišti blížil, vyvstaly mu námitky a zřejmé nedostatky pojaté strategie: Předně, chlap, který se motá mezi dětičkami, aniž by tam aspoň hlídal nějaké vlastní, je podezřelý jako pedofilní pervert. Zvlášť, kdyby jim dával něco k snědku – to je tak vnadí, sviňák, podívejte se! Dále, a tu vidíme, jak už jsme to pozorovali předtím, že Belva začínal myslet čím dál tím rigidněji a formálněji v tradičně katolickém smyslu – dále, co když některé ty děti, kterým to dá, nebudou pokřtěné, nebo pokřtěné dubiosním křtem některé protestantské církve? Takové děti, ač nevinné, by přece jen přijaly nehodně, svatokrádežně, protože na nich lpí hřích dědičný – tento argument se zdál nepřekonatelný, protože pochopitelně Belva se nemohl ptát těch dětí, ani dospělých je doprovázejících, byly-li pokřtěny a kde. Teď byla dobrá rada drahá a Belva s překvapením pozoroval, že se jaksi modlí.


  A tu, jako na zavolanou, snad vskutku v odpověď na Belvovy modlitby, vyvstalo řešení, které by ho jako možnost ani nenapadlo:


  Některé maminky a babičky, hlavně ovšem babičky, neboť naše ženy radostně pracují na budování socialismu, počaly zvedat hlavy, rozkládat rukama a pokřikovat: „Slinták! Slinták! Už je tu zase ten Slinták! Bež pryč, Slintáku, tady není pro tebe místo, tady to je pro děti!“


  Belva znal Slintáka již z vlastního dětství, kdy se už vyskytoval.


  Když byl Belva předškolní dítě, byl Slinták chlapec, když Belva chodil do školy, byl Slinták jinoch – ačli se dá ovšem na Slintáka tento ušlechtilý termín použít, nyní měl již prošedivělé skráně, byl to čtyřicátník – vydržel překvapivě dlouho, neboť slabomyslní většinou umírají mladí.


  Slinták si chtěl hrát na písku, nikomu nic nedělal, ale rodiče malých dětí ho odháněli, báli se ho a báli se o své děti v jeho přítomnosti. To bylo Slintákovi líto a často pro to plakal. Drželi ho doma, ale často jim utekl, jeho rodiče byli teď už staří, nezvládli ho fysicky nebo zapomněli, že ho mají hlídat. Slinták se potuloval po parku a lidé se ho buď báli, nebo mu ubližovali. Říkalo se mu Slinták, protože vskutku slintal. Objevení Slintáka právě v tu chvíli naplnilo Belvu radostí, pocitem triumfu a vděčnosti vůči Bohu, který se zdál čím dál tím více existovat. Slinták byl nevinný, měl duši malého předškolního dítěte – a byl určitě platně pokřtěn, protože jeho rodiče byli dosti bigotní katolíci. Podnikali prý opakovaně pokusy, aby Slinták byl připuštěn ke svatému přijímání; kněží a preláti se v tom nemohli shodnout, když nemá rozum, to jim smrdělo husitským přijímáním „dietek hned po křtu“, na druhé straně ovšem nebyl důvod, protože nesmrtelnou duši Slinták zřejmě měl a nevinný byl taky – takže to nakonec ubohým zbožným rodičům, jaksi ze soucitu, povolili. Po té stránce tedy bylo všechno v pořádku a situace byla dokonce taková, že objevení Belvy, odvádějícího Slintáka pryč z pískoviště, by bylo zřejmě dozírajícími dospělými zhodnoceno kladně.


  Belva tedy vystoupil a přikročil ke Slintákovi. Slinták byl veliký a silný chlap, převyšoval Belvu skoro o hlavu. „Pojď, Slintáčku, pojď, půjdeme si hrát jinam. Já ti dám takový sladký oplatičky – moc dobrý, móc – ňamňamňam!“ – „Opatyky,“ žvatlal Slinták hlubokým basem a hrnul se za Belvou. Belva otevřel aktovku, vylovil škatuli, otevřel ji, vzal jednu hostii (ó, Bože, odpust mi, ale jinak nelze) a strčil ji Slintákovi do huby: „Dobrá oplatička, ňam, ňam.“ Slinták hostii spolkl jako malinu. Její pocukrovaná chuť mu zřejmě lahodila, i usmál se na Belvu s andělsky blbým výrazem a řekl: „Etě.“ Belva tak krmil Slintáka už po cestě a pomocí „oplatek“ ho za sebou lákal jako pejska. Napadlo ho ale, že krmením Slintáka na cestách v parku by se mohl stát nápadným, ba podezřelým, a taky, že luciferiáni už musí být v parku co nevidět. Kdyby ho uviděli, jak krmí Slintáka, jistě by se zmocnili zbytku hostií: Nyní, vzhledem k metafysické povaze Sanctissima, bylo jedno, rouhají-li se satanisté jedné hostii nebo tisící, protože v každé byl celý Spasitel a ve všech jen jeden, takže dokavad Belva nezprovodil ze světa hostie všechny, bylo nebezpečí jejich zneužívání pořád stejné a nemenšilo se. Proto Belva směřoval k místu, kde, jak věděl, byl jakýsi bunkr nebo co, snad protiletecký kryt či snad postavený na sklonku války pro Němce, aby zde svými životy chrabře, byť zoufale a marně, bránili postupu židobolševických hord a hrdinně zahynuli za Vůdce a novou Evropu. Ať tak či onak, bunkr tam byl a Belva se Slintákem do něho vlezli. Bunkr páchl močí a lejnem, neboť byl občany používán jako neoficiální záchodek, i bylo třeba dávat pozor, aby člověk do něčeho nešlápl. Stěny bunkru byly pokryty primitivními znázorněními ženských a mužských prokreačních orgánů. Slinták ukazoval na vyobrazené vulvy a radostně žvatlal: „Tuna, tuna.“ Bylo vidět, že Slinták není vlastně nevinný v obvyklém slova smyslu, tj. nevědomý či nezkušený; nicméně byl pořád nevinný ve smyslu mravní zodpovědnosti: Nevinný, bez viny, bez hříchu, protože neměl rozum, jako zvíře nebo malé dítě, a tudíž ho pořád bylo možno použít jako schrány na odstranění hostií z dosahu ďábelníků – pořád asi ne zcela legitimně, ale aspoň ne vyloženě rouhavě. Znázornění v bunkru však vyvolalo ve Slintákově mysli asociace představ, i pravil: „Mydat, mydat. Pany Mojítová, Fána dom, mydat!“ Belva strnul, neboť si rychle domyslel, o co jde. Bylo zřejmé, že Slintáka asi používá jako milence nějaká osamělá paní, nejspíš Smolíková, a že znázornění na stěnách mu ji připomnělo. Sladkost oplatek byla v jeho idiotské mysli přebita vzpomínkou na sladkost jinou, vydatnější, i chystal se nyní dom a mydat. Co Belva nevěděl, že paní Smolíková, mrzká jednonohá stařena bydlící kdysi v suterénu téhož domu jako Slinták, byla už toho času čtyři roky mrtvá, ale to právě nevěděl ani Slinták. „Počkej, Fanoušku,“ konejšil ho Belva, „napřed musíš spapat oplatičky, pěkně všechny – a potom půjdeme za tou paní Smolíkovou – no tak pěkně papej – ham – za tatínka, za maminku, za strýčka Belvu – ach! to je dobrota! – ňam ňam ňam!“ Ale Slinták se cukal. „Krucityrken! Tak budeš žrát nebo ne!“ vztekal se už Belva zoufale, ale tím ho právě rozčílil: „Fána nete, Fána nete!“ křičel, a jak se rozháněl, praštil do dna krabice, až hostie nadskočily. Belva strnul, protože tak tak, že se mu nevysypaly na pomočenou a podělanou podlahu bunkru.


  Napadlo ho, že kdyby Slintákovi vyhonil ptáka, přešla by ho na „pany Mojítovou“ chuť a bylo by možno upoutat jeho pozornost zase na oplatky, ale pak si uvědomil, že je musí brát do rukou, a to by potom jaksi dobře nemohl. „Tak honem!“ pokračoval. „Za slona! Slon papá hodně, tak musíš sníst těch oplatiček nejmíň pět. Teď za hrocha, ten je tlustej, tak taky pět, nebo aspoň tři, ráz – dva – tři, za gorilu, za gorilu taky hodně, ta je velká a silná – tak taky aspoň tři – ale teď, teď za velrybu – ta je véééélikáááánskáááá – tak to musíš opravdu hodně!“


  „Véjitántá,“ přitakával radostně Slinták, Belvovi se tedy zřejmě podařilo jeho pozornost zase odvrátit od paní Smolíkové k jedení oplatek. Cpal je do Slintáka, že je ani nestačil polykat, protože měl pocit, že teď už tu opravdu budou za chvíli: „Za pejska, za kočičku, za myšku,“ – už jich zbývalo v krabici jen asi šest nebo sedm, ale právě v té chvíli uviděl Belva nízkým vchodem do bunkru nohy v černých vyžehlených nohavicích a svítivě nablýskaných černých polobotkách. Kopytar! A za ním další mužské a ženské nohy! Už jsou tady! Belva vzal všechny zbývající hostie a zcela neceremoniálně je nacpal Slintákovi do huby: Slinták huhlal, chtěl je plivat, ale Belva mu zacpal hubu a šeptal: „Fanoušku, honem, rychle papej, když to rychle spapáš, půjdeme k paní Smolíkové!“ Slinták si tedy dal říci a poslušně polykal. A právě když naposledy pohnul ohryzkem, zatměl se vchod a Dr. Kopytar vstrčil do bunkru hlavu: „Á, tady seš! Šel jsem rovnou za nosem! Dej sem hostie!“ Belva se rozchechtal: „Pozdě, soudruhu pekelný náměstku, pozdě! Všechny už jsou pryč, přijalo je tady to velké nevinné dítě – takže žádné rouhání – a už jsou pryč, už jsou v suchu, už na ně nemůžete!“ Na ta slova Kopytar ztratil vládu nad sebou. Strašlivě zařičel jako zvíře a jak byl sehnutý, vrhl se dovnitř na Belvu. Ostatní satanisté zmateně stanuli u vchodu. Kopytar měl velkou fysickou sílu, jak Belva věděl, a když ho chytil svýma velkýma, od házení lopatou ztvrdlýma rukama za krk, viděl dokumentář, že už je s ním zřejmě konec. Ale tu zasáhl Slinták. Očividně k Belvovi přilnul, protože kromě jeho matky – otec ho spíš tloukl a okřikoval – s ním nikdo nejednal slušně a laskavě, jenom Belva, a teď pochopil, že ten nový pán hodnému strejdovi ubližuje.


  „Tejdu put, tejdu put,“ křičel a chytil Kopytara za ramena. Jak byl Kopytar silák, odletěl od Belvy jako hadrový panáček. Chytil Slintáka za ruce a rval si je s ramen, ale to mu nebylo nic platné, pouze tím Slintáka rozzuřil. Kopnul Slintáka do holeně, aby ho bolestí pustil, ale tím zpečetil svůj osud. Nejen že ho Slinták nepustil, pouze zařval, ale tím se definitivně rozlítil. Slinták s tváří zkřivenou zuřivostí mával Kopytarem a tloukl s ním o stěny bunkru, jako když zlobné dítě tluče panenkou. Všichni pozorovali toto hnusné divadlo s hrůznou fascinací, neschopni zasáhnout, Belva neméně než druzí, neboť si uvědomil, že Slintáka nutil polykat hostie a křičel na něho – nechápal, v jakém je vlastně nebezpečí, kdyby se idiot opravdu rozzuřil jako teď. „Fáno, Fanku, už dost, pusť ho!“ vztahoval k němu ruce, ale marně. Slinták byl rozzuřen tak, že nevnímal.


  Rány hlavy satanského topiče o klenutý strop a zakulacené stěny bunkru zněly napřed dunivě a pak křápavě. Zpočátku Kopytar jíkal strachem a bolestí, ale pak umlkl. Idiot roztříštil Kopytarovu hlavu a jeho mozek potřísnil sprosté kresbičky na stěně. V bunkru se rozšířil strašný opičí puch, neboť Kopytar se ve smrtelných křečích podělal. „Mudý, mudý,“ krčil nos Slinták a odhodil mrtvolu s mozkem vyhřezlým jako růžová čepice dozadu do bunkru mezi lejna. Jeho zuřivost povolila a Slinták, nejasně chápaje vážnost a ohyzdnost vzniklé situace, klesl na podlahu mezi výkaly a začal hrůzou dětsky hlasitě plakat svým býčím basem. Po tvářích se mu koulely slzy jako hrachy, slintal ještě víc než obvykle a teklo mu z nosu. Na jeho řev jako na daný signál se hystericky rozječely též přítomné ženy a zženštilý doc. Lomský. Na tyto zvuky se začali zastavovat a kolem bunkru shromažďovat návštěvníci parku. Soudruh akademik byl bledý a třásl se, nicméně se ovládal a jevil značnou duchapřítomnost.


  „Soudruhu Ványši, dojděte pro SNB,“ nařizoval laborantovi s normální přednostenskou autoritativností, byť poněkud roztřeseně. Ványš vyrazil, ale šel nějak divně. Jak zahnul za roh, zalezl do křoví, svlékl kalhoty a spodky a přední stranou posléze jmenovaných si opatrně utřel zadek, načež je zahodil do roští. Natáhl si svrchní kalhoty na holé tělo a vykročil poněkud lépe k nejbližší stanici Veřejné bezpečnosti. Sice ještě smrděl, ale aspoň už se nemazal a nepatlal. To se může stát v silném rozčilení každému, nic se mu nesmějte.


  - - -


  
     
  


   


  Dovětek


   


  (pověrečně místo hlavy XIII, ale i z důvodů věcných)


   


  Od posléze vylíčených drastických událostí uplynulo asi osm měsíců a místo podzimu bylo už zase jaro. Slunce svítilo se zvláštní zlatavostí. Stromy dílem kvetly a dílem nasazovaly pupence, podle příslušného druhu, ve vzduchu byla jakási předzvěst něčeho neurčitě lepšího. Cyprián Belva vyšel z redakce a spokojeně si ohmatával náprsní kapsu. Neměl už svoje kostelnicko-podúřednicko-starosvětsko-profesůrkovské mimikry (které mu nakonec stejně nebylo nic platné) byl oblečen neformálně a spíš tak jako umělecky: Měl nějaké kalhoty snad manšestrové, bundu, snad dokonce koženou, a svetr ke krku. Měl rovněž jiné, méně starosvětské brýle, nikoli s tenkou olověnou obroučkou, ale s širokou z umělé želvoviny. Kráčel chvíli po jarní ulici staré čtvrti, ale pak mu to nedalo, zalezl někam do průjezdu a počítal znovu bankovky. Bylo jich na československé poměry požehnaně.


  Cyprián Belva totiž právě odevzdal překlad nějaké knihy a dostal doplatek za svou práci, na niž mu dali zálohu hned po podepsání smlouvy. Být to na Západě, napsali by mu šek nebo by mu to ještě spíše rovnou poukázali na běžný účet v bance, ale u nás mu to dali normálně do obálky, asi že jim šeky, bankovní účty a podb. připadaly popanštěle buržoasní a vůbec dekadentně degenerovaně západní. Cyprián Belva totiž už nebyl dokumentátorem, ale profesionálním překladatelem, a jeho semipapalášský tchán se staral, aby mu jeho přátelé v redakcích a tak překlady zadávali. Belvova nynější práce byla důstojnější, lépe placená a bez jakékoliv časové či jiné šéfovské buzerace. Belva se pouze divil, proč to už nezačal dělat dávno. Odpověď se zdála spočívat v tom, že dříve bylo všechno mnohem utaženější a osoba s Belvovým kádrovým profilem neměla šanci se k něčemu takovému dostat, ovšem v době, kdy Belva nastoupil jako dokumentář v Ústavě, už by to snad bývalo taky šlo, jenže to nenapadlo ani jeho, ani jeho rodinu a přátele, byli příliš zvyklí na rigidní společenskou hierarchii importovanou z Asie...


  Jedinou nevýhodou Belvova nového povolání bylo, že příjem nebyl pravidelný, ale možným dírám v přísunu se dalo odpomoci čilostí a styky. Nesmírnou výhodou ovšem bylo, že nad Belvou neseděli žádní skuteční šéfové, takže mu odpadala i složitá a nakonec stejně zbytečná taktika udržování rovnováhy mezi nepostradatelností a společenskou bezvýznamností pomocí masky operetního profesůrka. Nadto šlo o výdělečnou činnost, která se i v socialistickém ČSSR podobala jako vejce vejci soukromému podnikání, ale ovšem jím nebyla, tak jako u nás nebylo vykořisťování, protože třídy byly náhle neantagonistické.


  Po smrti Dr. Kopytara by byl Belva mohl v Ústavě i zůstat, neboť jakmile pominul Kopytarův sugestivní vliv, přestali mít satanisté o věc zájem, jako by se probudili ze sna. Dokonce se za to nyní tak jako styděli, jeden před druhým a hlavně před Belvou, takže mu šli naopak silně na ruku:


  I to studium při zaměstnání mu chtěl soudruh akademik doporučit, ale Belvu už to tam všechno mrzelo, a jak mohl, koukal, kde nechal tesař díru. Nějakou dobu dělal toho překladatele po nocích, ale jak viděl, že se tím může živit nejméně tak dobře jako dokumentářstvím a tajným ghostováním, dal výpověď a udělal se pro sebe.


  - - -


  V záležitosti se smrtí Dr. Kopytara se všichni účastníci dohodli, protože jim v tom nikdo nebránil, pachatelem byl nade vší pochybnost Slinták. Udělali to všichni jakoby na ten způsob, jako když pan učitel načapá kluky při nějaké nepleše, třeba i zahrnující utlačování jednoho z nich. Pak ale ani ten utlačovaný normálně utlačovatele nezradí, nýbrž všichni učiteli svorně nalhávají nějakou pokud možno nevinnou versi toho, při čem je natrapíroval. Tak i ústavní exsatanisté a jimi štvaný Cyprián Belva:


  Kdepak by mohli někomu vykládat o černých mších, proměněných hostiích ve flašce a o tom všem celkově: To přece vůbec nešlo! Vždyť to teď najednou i pro ně samotné vypadalo, že to vůbec nikdy nebylo a nemohlo být pravda, jako když emigrant zpoza železné opony se snažil svým hostitelům vyprávět, co zažil v sovětském protektorátu: Taky to vypadalo najednou nemožně, absurdně, a taky mu to nikdo nevěřil.


  Prostě šli, celá skupina, v rámci soudružské družby – při službě služba, po službě družba – na takový jako menší výlet do toho parku, podívat se na místní architektonicky zajímavý pavilón z doby secese. A když tam tak svorně a soudružsky kráčeli po parku, tu, nastojte! – vyrazil z bunkru šílenec, chopil se ubohého soudruha Kopytara, zatáhl ho do bunkru a tam ho ve své zuřivosti, propůjčující mu nadlidskou sílu, bestiálně zabil mlácením o stěnu.


  Tak to všichni shodně vypověděli a nesvéprávný Slinták byl, jako nebezpečný idiot, trvale zavřen do blázince. Tolik s největší stručností o událostech, které následovaly po hlavě XII.


  - - -


  Belva, maje v ruce, či vlastně v kapse svůj doplatek, uvažoval, co má teď dělat. Jednou z výhod jeho nového zaměstnání bylo také to, že neměl žádné pracovní hodiny. Rosa sice ještě pracovala v knihovně, ale Cyprián doufal, že až se trochu lépe etabluje, bude s tím žena moci praštit. K tomu měl ambivalentní postoj: Na jedné straně si to přál, neboť to by podporovalo jeho sebevědomí, že i u nás uživí ženu, na druhé straně však by si tak omezil svobodu...


  Maje tedy v kapse svůj doplatek, rozhodl se Belva, že navštíví nóblejší restauraci a dá si tam jednou pořádný oběd, ale jakmile tam byl, cítil nepřekonatelnou bariéru svého bílého negerství, kterou se mu dosud nepodařilo setřást a asi už se mu to nepovede nikdy: Číšníci, cvičení v odhadování třídní příslušnosti hostí, soudili podle zjevných habituálních známek a o nadité obálce v kapse ovšem nevěděli. Proto se chovali k Belvovi od začátku s přezíravou drzostí a nechávali ho čekat. Nadto byli Belvovi protivní i ostatní hosté: Například u okna seděl tlustý oficiální spisovatel Klovis šriftštelázy a vyluzoval antisemitismus pomocí enormní, jakoby zkarikované tučnosti, zkombinované se sovětskou furážkou, nákladné panské rozežranosti a buzerování číšníků jakousi quasipolskou hatmatilkou. Bylo s podivem, jak tento člověk může psát česky, a Belva nejprve usuzoval, že snad umí psát, i když neumí mluvit, jako např. John Milton psal docela schopné sonety v italštině, kterou zřejmě jako Angličan vyslovoval legračně a neitalsky. Avšak lexikální a syntaktické kotrmelce českého mistra slova se na to poukazovat nezdály. Naopak se zdálo nejpravděpodobnější, že Šriftštelázy má ghosta, a exghost Cyprián Belva cítil nad touto hypothetickou bytostí jednak převahu, jednak soucit. Chtěl by se s ním setkat a poradit mu, aby se na šriftštelázyho vybodnul, aby mu nepomáhal už z principu, a že se může jistě živit slušně i jinak, například možná by mohl také překládat, vždyť kdoví, z jakého haličského volapuku převádí čelná díla literárního koryfeje do češtiny. Ačli mu to ovšem vůbec nepíše rovnou. Nicméně tento pocit intelektuální převahy byl Belvovi houby platný, protože zatímco kolem Šriftštelázyho číšníci jen bzučeli, Belvu vyloženě ignorovali. Belva si nakonec objednal knihu stížností, pak chtěl mluvit se soudruhem vedoucím, ale kdepak! Pro číšníky byl úplná unperson.


  Ve stavu frustrace a oficiálně neexistujícího třídního antagonismu tedy vypadl z restaurace a najedl se pouze proletářských chlebíčků v automatu, které zapil hořčákem. Poté se vydal za svým cílem, plánovaným na odpoledne, a vyrazil na tramvaj. Na cestě se stavěl v cukrářství a zakoupil větší počet indiánků, rakviček se šlehačkou atd., které opatrně vložil do aktovky. Jel dlouho pomalým a škobrtavým dopravním prostředkem, až se dostal do periferní čtvrti, která vypadala jako zvláštní malé městečko. Tu přejel snad celou, a tam, kde už začínala příroda a končily domečky, Belva vylezl a přešel na stanici autobusu. Dosti dlouho čekal, až konečně se objevilo jeho číslo, i nastoupil a zase dlouho a dlouho jel.


  - - -


  Slinták se ze strejdovy návštěvy radoval a pobíhal vzrušeně kolem něho, konaje rukama pohyby jako mohamedán při modlitbě. Belva byl jediný, kdo Slintáka pravidelně navštěvoval: Jeho matka Slintákovo zabití Dr. Kopytara nepřežila a otec se na něho definitivně zatvrdil, nikdy ho nenavštívil a pomalu se upíjel k smrti.


  Belva byl ovšem Slintákovi vděčný za záchranu života i za rozpad satanistické sekty v Ústavě: Často přemýšlel, co by se bylo stalo, kdyby se ho Slinták nezastal, buď že by ho to nenapadlo, anebo kdyby nebyl tak silný a zuřivý jako ve skutečnosti a dal se od Kopytara přemoci či zastrašit. Asi by pak Belvovu uškrcenou mrtvolu vzali mezi sebe, pod ramena, „dovedli“ by ji v těsném, bodrém hloučku, snad i radostně prozpěvující do auta, odvezli do Ústavu, a tam by ji beze zbytku spálili v kotelně.


  Jedovatá radost triumfu zla by je všecky ovládla, komplicita při vraždě by je spájela vědomím viny a nebezpečí, energické řešení Belvovy vzpoury Kopytarem by je plnilo úctou a strachem k němu a přesvědčením, že je marné se protivit zlu, protože je silnější a vždy nakonec zvítězí. Satanská sekta v Ústavě by se rozrostla a zmohutněla, kdoví, co by nakonec dělali a podnikali.


  Rosa a děti by se už nikdy nevzpamatovaly z toho, že jim tatínek beze stopy zmizel, nehledě na pokles jejich životní úrovně, který by vznikl ztrátou jeho pracovní síly...


  Naopak však, zásahem Slintákovým, bylo všechno docela jinak a lepší. Belva tedy měl jasný důvod projevovat Slintákovi vděčnost, i když ovšem idiot nejednal vlastně zcela záměrně.


  Vyšli do zahrady, jak měl teď Slinták po delší době pozorování už povoleno – lékaři usoudili, že jde o idiota placidně-torpidního, který se nezdá nebezpečným, a že eretická episoda, při které zabil topiče vědeckého Ústavu na výletě, byla zcela atypická a nevysvětlitelná. Zašli za keře nějakých vavřínů, v zimě v létě zelených, kde byla lavička a Belva tam krmil Slintáka indiánky a kremrolemi...


  Asi po hodině vrátil Belva Slintáka řádně na jeho oddělení.


  „Prosím vás, pane Belva,“ tázal se ošetřovatel. „Vysvětlete mi jednu věc: To vy si s ním snad hrajete na písku? – Protože skoro vždycky, když vás vidí oknem přicházet, kleká na kolena a říká: opatyka, opatyka. Já si myslím, že to snad znamená ,lopatička‘, ne? A že kleká jako, že si chce hrát na písku, ne?“


  „Inu, snad,“ řekl Belva, „to víte, do Franty nikdo nevidí. Ale je to chudák a nikoho nemá a toho Kopytara, za toho ani nemoh, tak proto já ho navštěvuju. Tady – a buďte na něj hodnej! Já zase v pondělí přijdu. Počkejte, a příští týden taky v sobotu. Tak nashledanou!“


   


   


  KONEC


  I FUJ!


   


  Skončeno: 14. 3. 90


  Přepsáno a zrevidováno: 6. 1. 91


  K + M + B


  
     
  


   


  Jan Křesadlo


  Skrytý život


  Cypriána Belvy


   


  Vydalo nakladatelství Jan Jandourek – Tartaros


  Proutěná 425, 149 00 Praha 4


  tartaros@email.cz – www.tartaros.cz


  v roce 2007 jako svou 3. publikaci


  Vydání první


  Obálka George V. W. Pinkava


  Jazyková redakce Olga Neumanová


  Sazba z písma Regent Pro


  Studio Lacerta (www.sazba.cz)


  Tisk PBtisk, Příbram


   


  138793


  ISBN 978-80-903720-2-3


  Distribuuje Wooky id 256974

OEBPS/Images/cyprian004.jpg
Hadersto 4{!‘ 2. < .v>'f.- (99”1[)

%QM=E :’t#.n M%

R E AR R

E==somiEsassis s S

o

Zobd. [ E >
%ﬁmu A hg

e

%-mrn#.&; AL B e

XaT wESa |- A wimrﬂ-;- Vo,
~

) ek ol






OEBPS/Images/belva.jpg
Jan Kresadle

Skryty zZivet
Cypriima Belvy

Jan Jandourek - nakladatelstyi Tararos / 2007





OEBPS/Images/cyprian001.jpg





OEBPS/Images/cyprian003.jpg
lsgolice ok J& 1% pogits

W Panddifersai cet

Poandby,

Diskrsls. o,

v ko ). b
e

f3.04,44%
(%) | ja jo i, pod

0O ome | bosS 03

m
n
(2
3
i
.
s

> S e S oo o 9
e Powe TS F

er, il el

é\rmww

AN )R
Flt L o o B

i
t
"
v
x % b
Y ¢ i1 3 pgvaha MM(’
L7

i

s e
e






OEBPS/Images/cyprian002.jpg
Vidd pom

Hk\‘plf -

Dl Panop |
Pt bl plebefe 4757

g Hoolock 2
%,f(:: %1.3;.'[. qct

i e
,,,,, Do mjs, o balan prasiih manar. Ton 4
Alja chbetont” andhy rher i Uow s ol ody...
Dewiat Totarta: Ly do veimn
C s Ao Cobo Y¥R)

Dnes se mnoho hied{ o artvolsai, se zvifaty a§dAbly.

Jaregbay Duryen: Bloudint

~ of Tl i of o mpertpeny S
ol iy famdviar T fee. (8- LN

)

Tochr €x 30nd .- -
e Yy Vordecd e

(ks o)
B

——

% Puliibna neif, pads)q v % ok itk
( . 6 i (hot. 2~

G 2épd 2 e





cover.jpeg









